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  Korte inhoud


  


  


  


  Riskant avontuur


  ELLEN JAMES


  


  Analiste Dana Morgan heeft schoon genoeg van haar veilige, saaie leventje. Avontuur, dát wil ze. Daarom besluit ze in Mexico archeologisch onderzoek te gaan doen naar de cultuur van de Maya's.


  


  Dat pakt echter veel avontuurlijker uit dan ze had voorzien, want bij de opgraving rond een eeuwenoude tempel doen zich opeens allerlei geheimzinnige en gevaarlijke gebeurtenissen voor. Wie zit daarachter en waarom? Kan ze haar collega’s daar eigenlijk wel vertrouwen?


  


  Uiteindelijk wendt ze zich tot de leider van de expeditie: de slechtgehumeurde en raadselachtige Nick Petrie. Maar om de een of andere reden wil hij niets met haar te maken hebben...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Nicholas Petrie was als de kust van het eiland zelf: schraal, ruig, getekend door weer en wind. Dana had enkele ogenblikken de tijd om hem op te nemen toen hij over de steiger op haar toe kwam. Ze herkende hem van foto’s die ze in zijn boek had gezien. Dr. Nicholas Petrie – archeoloog. Die foto’s hadden echter een levendige jongeman getoond die met een parmantige, onbezorgde grijns in de cameralens keek. De man die nu op haar toe kwam, zag er helemaal niet parmantig uit. Hij leek eerder grimmig en verzonken in zijn eigen gedachten. Ofschoon hij niet ouder dan een jaar of veertig kon zijn, vertoonde zijn gezicht groeven die er door de een of andere intense pijn in geëtst leken te zijn. Nee, dit was helemaal niet de onbezorgde figuur die Dana op die foto’s had gezien. Waardoor zou hij zo veranderd zijn?


  Dr. Petrie droeg een stoffige spijkerbroek, en in zijn verschoten shirt zaten zweetplekken, wat geen wonder was in deze vochtige hitte. Zijn donkere haar was verwaaid in de tropische bries. Toen hij dichterbij kwam, zag Dana dat zijn ogen even blauw en kristalhelder waren als de Caribische Zee. Toen hij haar bereikte, verdween de stuurse uitdrukking niet van zijn gezicht. Ook negeerde hij haar uitgestoken hand.


  ‘Miss Morgan?’ vroeg hij. ‘Ik ben Nick Petrie.’


  ‘Ja… Dr. Petrie.’ Vreemd genoeg was Dana plotseling ten prooi aan een onbekende mengeling van opwinding en ongerustheid. Ze had zich op deze ontmoeting verheugd, en tegelijkertijd had ze ertegenop gezien. Dr. Petrie had eens in hoog aanzien gestaan als expert op het gebied van de Maya-archeologie. Volgens sommigen had hij echter zijn aanzien verloren, samen met zijn jeugdige, onbezorgde uiterlijk. Men zei dat Petrie vandaag de dag een zuurpruim was.


  ‘Is dit alles?’ zei hij droog, wijzend naar de haar omringende tassen.


  Dana keek eveneens naar de tassen. Misschien had ze inderdaad meer spullen ingepakt dan strikt noodzakelijk was, maar volgens de door haar verzamelde gegevens bezat Mexico’s Isla Calamar weinig om het leven aantrekkelijk te maken. Met een voorraad tandpasta voor minstens een half jaar, elk merk insekticide dat ze maar te pakken had kunnen krijgen en een aantal bandjes met haar lievelingsmuziek – samen met de nodige kleren, naslagwerken, fotoapparatuur en haar speciale veldkijker, veronderstelde ze dat ze ieder avontuur het hoofd kon bieden.


  Ze tilde een van haar tassen op, zonder op het gewicht ervan te letten. ‘Ik kom altijd graag goed beslagen ten ijs,’ antwoordde ze even droog.


  Er kon geen glimlachje bij Nick Petrie af. Hij nam in iedere hand een tas en liep ermee terug over de steiger alsof ze niets wogen. Dana zwoegde met de twee andere achter hem aan. Ze bereikten een oud wrak van een auto, die zo onder de modder zat dat Dana de oorspronkelijke kleur ervan alleen maar kon raden. Dr. Petrie slingerde al de tassen achterin, kroop achter het stuur en startte de motor. Hij was blijkbaar een man van weinig woorden. Op dit ogenblik zelfs een man van helemaal geen woorden. Hoewel dat geen bezwaar was, want Dana was hier niet naar toe gekomen voor kletspraatjes. Ze was naar dit kleine eiland gekomen om ten slotte iets van het werk te doen dat haar na aan het hart lag. Niet meer opgesloten in een laboratorium om binnengekomen grondmonsters te onderzoeken. Deze keer zou ze op het terrein van de opgravingen zelf gaan werken.


  Opnieuw ging er een golf van opwinding door haar heen. Al veel te veel van haar negenentwintig jaren had ze een sleurleventje geleid. Ze had de plaatselijke hogere landbouwschool bezocht, omdat ze wist dat het diploma ervan haar een zekere toekomst zou garanderen. Ze had dat diploma met lof behaald en een baan gekregen bij Simonson Laboratories in Saint Louis, omdat ook dat een zekere toekomst beloofde. Daarna had ze vier schier oneindige jaren lang een relatie gehad met Alan, een man die eens zowel betrouwbaar als ambitieus had geleken… Maar na het recente debâcle met Alan had ze alle betrouwbaarheid, zekerheid en al dat soort dingen weer opgegeven. Door op deze manier naar Mexico te gaan, deed ze ten slotte iets onvoorspelbaars, en dat gaf haar een heel opwindend gevoel. Opwindend, maar tegelijkertijd ook wel wat angstig.


  Dana stapte nu naast Dr. Petrie in de auto, en het volgende ogenblik rammelden ze over een kustweg. Het uitzicht was spectaculair. Aan de ene kant de glinsterende Caribische Zee met haar jadegroene water en prachtige koraalriffen. Aan de andere kant het weelderige groen van de jungle. Daar zag ze de kokospalmen en de zapotebomen, waarvan het hout naar men beweerde zoete sappen bevatte. Dana had alles over de flora van het Mexicaanse eiland gelezen, want ze had absoluut goed voorbereid willen zijn.


  Helaas had niemand haar kunnen voorbereiden op het misselijke gevoel in haar maag. De weg was ongeplaveid en zat vol kuilen en geulen, iets waartegen de schokbrekers van het gammele voertuig blijkbaar niet waren opgewassen. Ze klampte zich met beide handen vast aan haar stoel, wat niet kon verhinderen dat ze bij iedere schok het gevoel kreeg van een door een racket weggeslagen tennisbal. Ze zou toch zeker niet misselijk worden? Natuurlijk niet! Ze kon dat best voorkomen als ze diep en regelmatig ademhaalde. Ze moest dat opgewonden gevoel zien kwijt te raken. Ze was gewoonweg niet gewend aan al dat gereis, dat was haar probleem. De vorige dag was ze van Saint Louis naar de Mexicaanse badplaats Cancún gevlogen, en vanmorgen had ze een woelige oversteek van Cancún naar Isla Calamar moeten verduren. Voeg daarbij al dat gehots en gebots op deze primitieve weg…


  Dana haalde opnieuw diep adem en wierp een steelse blik op Dr. Petrie. Op de een of andere manier had het zien van zijn koppige, onverzettelijke profiel een kalmerende uitwerking op haar. Hij mocht dan niet bepaald spraakzaam zijn, maar ze had behoefte om te praten, ongeacht waarover, om dat misselijke gevoel te vergeten.


  ‘Dr. Petrie, ik heb allebei uw boeken gelezen,’ begon ze. ‘Ik vond uw uitleg over het Mayaschrift heel… fascinerend.’ Het kostte haar moeite het laatste woord uit te brengen. Juist op dat ogenblik maakte de auto namelijk een abrupte zwaai om een op de weg liggend brok steen te ontwijken. Snel drukte ze haar hand tegen haar maag.


  Nick Petrie beantwoordde haar blik. ‘Het is lang geleden dat iemand de moeite nam me te vleien.’


  Zijn botheid ergerde haar zo dat ze hem toebeet: ‘Ik probeerde u helemaal niet te vleien.’ Ze voelde dat het zweet op haar voorhoofd parelde, wat haar onbehaaglijkheid nog vergrootte. ‘Ik probeerde alleen een gezellig gesprekje aan te knopen.’


  ‘Dat is ook niet nodig,’ verzekerde hij haar, en voor het eerst hoorde ze iets van humor in zijn stem. ‘Ik weet zeker dat de mensen van het Mesoamerica Institute u hebben verteld dat ik een slecht gehumeurd persoon ben, met wie moeilijk is samen te werken. En dat klopt ook.’


  ‘Eerlijk gezegd waren ze zelfs nog duidelijker. Ze zeiden dat u een onuitstaanbare vent bent.’


  Nick verbaasde haar door nu echt te glimlachen. Tegelijkertijd dacht ze dat ze iets van de zelfverzekerde jonge archeoloog zag die hij eens moest zijn geweest. Het was niet meer dan een glimpje, dat onmiddellijk plaats maakte voor stroefheid. Hoe dan ook, hij was nog steeds een aantrekkelijke man. Een heel aantrekkelijke man zelfs. Zo te zien was hij gehard en gerijpt door ontberingen waarnaar ze alleen maar kon raden. Dat maakte hem op de een of andere manier ook aantrekkelijk.


  Dana dwong zichzelf recht voor zich uit door de stoffige voorruit te kijken. Ze was nooit van plan geweest zich te laten intimideren door de aantrekkelijkheden van haar nieuwe baas. Dat behoorde zeer zeker niet tot het plan voor haar nieuwe leven! Had ze niets geleerd van het gebeurde met Alan?


  Niettemin dwaalden haar gedachten af naar de weinige feiten die ze op het Mesoamerican Institute in Saint Louis over Nick Petrie had gehoord. Het instituut financierde, zij het met schaarse middelen, een aantal opgravingen in Mexico en Midden-Amerika. Aanvankelijk was Dana dolgelukkig geweest toen ze de kans had gekregen te gaan helpen bij het blootleggen van Mayaruïnes op Isla Calamar. Het personeel van het instituut had haar echter gewaarschuwd dat de archeoloog die het project leidde, een zekere Nicholas Petrie, bijzonder prikkelbaar en dictatoriaal was. Het scheen dat zowel zijn carrière als zijn goede humeur de afgelopen tien jaar een behoorlijke knauw hadden gekregen. Dana wist precies wat haar te wachten stond. Ze zou zich moeten inwerken op de opgraving en tegelijkertijd een manier moeten zien te vinden om met haar prikkelbare chef samen te werken. Haar voorganger had het voor gezien gehouden. Hij was de luimen van Petrie beu geweest.


  Behalve het geven van deze waarschuwing had het instituut er discreet het zwijgen aan toe gedaan. Ze had niets te horen gekregen over andere facetten van Dr. Petries persoonlijkheid. Evenmin over de reden waarom zijn carrière zodanig was afgebrokkeld dat alleen nog maar een armoedige organisatie als het instituut hem in dienst wilde nemen.


  Als voorbereiding op haar nieuwe baan had Dana geprobeerd de door Nicholas Petrie geschreven boeken over de oude Mayacultuur op de kop te tikken. Beide bleken uitverkocht te zijn. Ten slotte had ze in twee verschillende bibliotheken toch nog twee beduimelde exemplaren weten te vinden. Het was allemaal mysterieus. De boeken zelf waren uitstekend, levendig en duidelijk met kennis van zaken geschreven. Het was jammer dat Nicholas Petrie in dit stadium van zijn carrière niet nog meer over de Mayacultuur had geschreven. Waardoor was het zover met hem gekomen dat men hem een minder belangrijke opgraving op het onbetekenende eilandje Calamar in Mexico had toevertrouwd?


  Ze dwong zichzelf een eind aan haar speculaties te maken. Ze was voor zichzelf naar dit eiland gekomen. Die opgraving hier mocht dan minder belangrijk zijn, dat interesseerde haar niet. Dit was eindelijk haar kans om uit de verstikkende tredmolen van haar oude leventje te komen. Daarom was ze opgewonden. En tegelijkertijd nerveus.


  ‘Stopt u alstublieft even,’ zei ze op heel besliste toon.


  ‘Ik begrijp dat u van het uitzicht wilt genieten, Miss Morgan, maar –’


  ‘Stopt u liever, Dr. Petrie.’


  Gelukkig was er iets in haar toon dat verder argumenteren van zijn kant voorkwam. Hij stuurde naar de kant en stopte. Dana stapte uit het vehikel en liep snel naar het struikgewas. Vaag had ze nog het besef dat ze haar waardigheid moest bewaren, maar het volgende ogenblik stond ze op een niet bepaald waardige manier voorover gebogen te kokhalzen.


  Nick Petrie wist precies wat hij moest doen. Zonder een woord te zeggen, volgde hij haar en ondersteunde haar hoofd gedurende die vernederende momenten. Zijn hand rustte koel en stevig op haar klamme huid. Toen het allemaal achter de rug was, hield hij een veldfles aan haar lippen. Vervolgens bevochtigde hij een witte zakdoek met het water en drukte die zonder plichtplegingen tegen haar gezicht. Ze stond op haar benen te trillen, en met één arm hield hij haar in evenwicht. Alle hoop op waardigheid opgevend, leunde ze tegen hem aan en accepteerde zwijgend de haar aangeboden steun.


  ‘Gewoonlijk veroorzaak ik niet zo’n sterke reactie bij mensen,’ zei hij. ‘Het gebeurt wel dat ze van me weglopen, maar er is nog nooit iemand misselijk van me geworden. Dit is de eerste keer.’


  Ze kon het zelfs niet verdragen naar hem te kijken. Ze vond het afschuwelijk wanneer ze de situatie niet meer in de hand had, zoals nu het geval was. Toen ze ervan overtuigd was dat ze weer op eigen benen kon staan, deed ze een stapje achteruit, blijkbaar niet beseffend dat ze nog steeds zijn zakdoek omklemd hield.


  ‘Ik voel me weer beter,’ verklaarde ze. ‘Het is allemaal erg gênant wat er zojuist is gebeurd, maar het kwam door de opwinding, weet u. Ik heb dat al van kinds af aan. Wanneer ik op reis ging, was ik bij voorbaat al zo opgewonden over het avontuur, dat ik misselijk werd…’ Haar stem stierf weg. Ze besefte dat ze de zaak alleen nog maar erger maakte door het beeld op te roepen van haarzelf als spichtig meisje dat niet eens het vooruitzicht van een dagje Disneyland kon verwerken. Uit de misnoegde uitdrukking op Petries gezicht kon ze afleiden dat hij geen behoefte had om nog meer over haar jeugd te horen.


  Toch was hij nog maar enkele ogenblikken geleden zo meelevend geweest. Korzelig meelevend was misschien een betere manier om het te beschrijven. Dat korzelige was er nu nog. Toch had ze zich dat andere niet verbeeld.


  ‘Ik ben klaar om te gaan,’ zei ze.


  ‘Ik betwijfel of u in staat bent te werken,’ antwoordde hij bruusk. ‘Ik zal u naar het dorp brengen, dan kunt u de rest van de dag wat rusten.’ Hij liet het klinken alsof hij zich van haar wilde ontdoen, en dat maakte Dana alleen maar resoluter.


  ‘Geen sprake van. Ik voel me weer prima. Ik kan zonder meer aan de slag gaan.’


  Hij nam haar een ogenblik sceptisch op. De scherpe lijnen in zijn gezicht leken daarbij nog dieper te worden. Er viel niet aan te twijfelen dat hij haar niet mocht. Toen knikte hij abrupt en ging haar voor naar de auto.


  Dana ging naast hem zitten. Hij reed nu langzamer, zodat ze minder last hadden van de slechte weg. Dana veronderstelde dat hij dit bewust voor haar deed, maar ze wist niet hoe ze hem ervoor moest bedanken. Hij zou haar dankbaarheid waarschijnlijk niet op prijs stellen. Zijn gezicht stond nog steeds afwijzend. Maar in elk geval waren ze weer op weg. Ze waren van het strand afgebogen, en de jungle van Isla Calamar omringde hen. Takken schraapten langs de zijkanten van de auto toen de weg smaller en nog slechter werd. Nu kon Nick Petrie het hotsen van de wagen niet voorkomen, met het gevolg dat Dana’s maag opnieuw begon te protesteren. Ze dwong zichzelf kalm te blijven. Ze wilde zichzelf eenvoudigweg niet opnieuw vernederen.


  Ze reden zo een half uur voort, misschien iets langer. Nick zei geen woord tegen haar. De stilte werd zo nu en dan alleen onderbroken door de kreet van een exotische vogel, maar ten slotte stopte hij. En op datzelfde ogenblik zag Dana de Mayatempel.


  Hij rees midden in de jungle op met alle majesteit van zijn duizend jaren. De bemoste stenen liepen trapsgewijs omhoog in de vorm van een piramide. Aan de voet ging hij bijna schuil in het struikgewas, en hier en daar waren de donkergrijze stenen gebroken door grillige boomwortels.


  Nadat Dana was uitgestapt, liep ze op de tempel toe en keek omhoog. Ze was vervuld van ontzag. En van dankbaarheid, omdat ze dit restant van een verdwenen beschaving mocht aanschouwen. Ze wist dat er nog meer indrukwekkende ruïnes waren, zoals de Mayasteden die ontdekt waren bij Palenque, Tikal, Copán. Maar dat speelde geen rol. Dit was haar ruïne, deze tussen de mangroven en cipressen verborgen tempel.


  Ten slotte draaide ze zich naar Nick, die naast haar was komen staan. ‘Fantastisch,’ mompelde ze. ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien.’


  Hij zei niets, keek haar alleen op die verwarrende manier van hem aan. In de mysterieuze schaduwen van de jungle leken zijn ogen nog blauwer dan tevoren en zijn trekken zelfs nog stroever. Hij mocht dan al afkeurend kijken, maar dat verhinderde niet dat ze zich op een vreemde manier tot de man aangetrokken voelde, alsof ze iets deelden dat nog niet onder woorden was gebracht. Secondenlang staarde ze hem aan. Zijn gezicht was strak geworden. Misschien een teken dat ook hij die vreemde band tussen hen voelde. Maar dat was natuurlijk onzin, dacht Dana. Nicholas Petrie was een vreemde voor haar. Hoe kon ze zulke vreemde gevoelens ten opzichte van hem hebben?


  Zij was degene die het eerst de blik afwendde. Opnieuw herinnerde ze zichzelf aan het fiasco met Alan. Ze kon zich niet veroorloven zich nog eens tot iemand aangetrokken te voelen, en zeer zeker niet tot Dr. Nick Petrie.


  Ze wendde zich af, en op datzelfde ogenblik zag ze een zwartgestreepte leguaan over een rotsblok schieten. Om haar heen zoemden insekten. Tot nu toe sorteerde het insektenwerende middel dat ze had opgedaan geen enkel effect, en ze moest zich bedwingen om niet op haar armen te slaan.


  ‘Wat voor soort artefacten hebt u hier in de buurt opgegraven?’ vroeg ze toen de spanning haar te groot werd. ‘Monumenten, grafstenen, dat soort dingen?’


  Toen ze hem weer aankeek, had ze kunnen zweren dat ze nu iets van humor in zijn trekken ontdekte. Zijn veranderde stemming ergerde haar. Wat was er, verdorie, voor grappigs aan haar vraag? Ze sloeg toch op haar armen toen die werden aangevallen door een hele zwerm vliegend ongedierte. Waarom vielen die kleine krengen Nick niet aan?


  ‘Wij graven naar resten van gebruiksvoorwerpen van de Mayaboeren die in de buurt van deze tempel woonden,’ antwoordde hij kalmpjes. ‘Maakt u zich geen illusies, Miss Morgan. Het is niet waarschijnlijk dat we wereldschokkende ontdekkingen doen. Ik ben niet de eerste archeoloog die op dit eiland is neergestreken. In de jaren twintig en vijftig zijn hier verscheidene groepen geweest. Ze hebben niets gevonden wat de moeite waard was. Wij kunnen onszelf hier, figuurlijk gesproken, als een soort spoorzoekers beschouwen.’


  Bij het horen van zijn nogal harde toon keek ze hem wat scherper aan. ‘Voelt u dan helemaal geen opwinding bij het zien van deze plek?’


  ‘Opwinding is een emotie die mij al lang vreemd is.’ Hierna scheen hij in gedachten verzonken te raken. De stilte kwam Dana nog drukkender voor dan tevoren, maar deze keer wist ze niet hoe ze hem moest verbreken. Ze schrok bijna toen Nick enkele ogenblikken later weer begon te spreken.


  ‘In deze tempel werd eens de godin Ixchel aanbeden,’ zei hij. Hij leek nog steeds in gedachten verzonken te zijn terwijl hij naar de tempel staarde. ‘Ten aanzien van haar heerst hier op het eiland nog steeds veel bijgeloof.’


  De lucht was zwaar, leek zich als een deken van warmte om Dana heen te draperen. ‘In welk opzicht?’ vroeg ze.


  Nick scheen uit zijn overpeinzingen te ontwaken. ‘Er doen verhalen de ronde dat in deze tempelruïne de geest van een vrouw van de oude Mayastam rondwaart. Je weet hoe dat gaat. De mensen maken elkaar bang met verhalen over een geest en vervloekingen die zullen neerdalen wanneer iemand het waagt de trappen te beklimmen.’


  Dana was zelf niet bijgelovig, maar ze veronderstelde dat deze jungle met zijn diepe schaduwen en sfeer van uiterste verlatenheid een uitstekend oord was voor spookverhalen.


  ‘Wat zeggen die verhalen?’ vroeg ze, pogend niets meer dan wetenschappelijke belangstelling in haar stem te leggen.


  ‘Ixchel was de Mayagodin van de vruchtbaarheid, en eens maakten de vrouwen pelgrimstochten naar het eiland om haar te vereren. Het verhaal gaat dat een van die pelgrims neerknielde om Ixchel om een baby te smeken en plotseling op mysterieuze wijze stierf toen ze nog bij de tempel was. Ze zeggen dat haar geest nu rondwaart en weigert weg te gaan voordat ze haar kind heeft gekregen. Men zegt ook dat de geest iedereen vervloekt die zich in de buurt van de tempel waagt en haar getreur verstoort.’


  ‘Hmmm… een geest en de godin Ixchel.’ De voor Dana oprijzende tempel leek haar nu nog grootser dan tevoren. Ze zag het bijna voor zich. Een jonge Mayavrouw die eerbiedig en hoopvol de trap beklom om een smeekbede tot haar godin te richten, zich niet bewust van het lot dat haar wachtte…


  ‘Maakt het verhaal je bang?’ vroeg Nick, zo plotseling dat ze ervan schrok.


  ‘Nee, natuurlijk niet. Het is alleen triest, dat is alles. Ik heb te doen met de vrouw die nooit haar baby kreeg. U probeert me toch niet af te schrikken, hè Dr. Petrie?’


  ‘Waarom zou ik dat proberen?’ vroeg hij ernstig.


  ‘Ik weet het niet. Misschien vindt u het prettig mensen af te schrikken.’


  Hij verbaasde haar opnieuw. Deze keer door heel flauwtjes te glimlachen. Toen keek hij langs Dana heen. Ze volgde de richting van zijn blik en zag een jongen aan de andere kant van de tempeltrap zitten, die stilletjes naar hen zat te kijken. Vreemd, dat die jongen daar zat. Enkele ogenblikken tevoren was hij er nog niet geweest. Hij leek niet ouder dan een jaar of twaalf te zijn, had wilde, donkere haren, donkere ogen en de diepgebruinde huidskleur van de eilanders. Toen Nick naar hem keek, kwam hij naar Nick toe en ging naast hem staan. De twee wisselden geen groet, geen enkel teken van herkenning. Toch schenen ze aan elkaars aanwezigheid gewend te zijn. Ze stonden daar samen, blijkbaar tevreden met de tussen hen heersende stilte. Dana kreeg het gevoel dat zij degene was die de stilte moest verbreken.


  ‘Hallo,’ zei ze tegen de jongen. ‘Ik ben Dana Morgan.’


  De jongen staarde haar aan alsof ze de een of andere duistere regel had overtreden door zichzelf voor te stellen. Ten slotte reageerde hij met een kort knikje.


  ‘Ik ben Daniel,’ zei hij, op een gemelijke toon die helemaal niet strookte met zijn aangenaam aandoende Spaanse accent.


  Het gesprek dreigde daar te stokken, maar Dana was altijd goed in de omgang met kinderen geweest. Ze probeerde het dus opnieuw.


  ‘Mijn grootvader heette ook Daniel,’ zei ze. ‘Eerlijk gezegd ben ik naar hem genoemd.’


  Deze mededeling scheen de jonge Daniel volkomen koud te laten. Hij bleef haar afkeurend aankijken. Wat Nick betrof, die sloeg haar gade met die vage geamuseerdheid waaraan ze zich tevoren al had geërgerd.


  Ze weigerde echter zich van de wijs te laten brengen door twee van zulke zwijgzame individuen. Ze stond nog naar een andere manier te zoeken om de jongen aan het praten te krijgen toen Nick eindelijk zijn mond open deed.


  ‘Daniel werkt part-time voor me. Kom, Miss Morgan, dan zullen we u onze opgraving laten zien.’ Hij draaide zich om en liep zonder meer weg, als een schaduw gevolgd door de jongen. Dana kon niet anders doen dan zich bij hen aansluiten. Ze vroeg zich af waarom Daniel zo stug en moeilijk leek te zijn. Misschien probeerde hij Nick Petries innemende houding te evenaren, zei ze ironisch bij zichzelf.


  Bijna onmiddellijk werden ze opgeslokt door de jungle. Varens en slingerplanten streken langs Dana’s gezicht. Orchideeën en andere felgekleurde bloemen die ze niet kon thuisbrengen, groeiden tegen de boomstammen. Bamboestengels belemmerden haar voortgang, maar ze worstelde zich dapper vooruit. Haar katoenen blouse was al nat van het zweten in de tropische hitte.


  Zo nu en dan hield Nick een wirwar van stengels voor haar opzij, zodat ze kon passeren. ‘Meestal heb ik een machete bij me. Behalve met in de grond wroeten, breng ik een groot gedeelte van mijn tijd door met het wegkappen van de jungle.’


  Ze zag het al voor zich: de grimmige, ontoeschietelijke Dr. Petrie zwaaiend met een kapmes. Die vervloekte insekten volgden haar overal waar ze ging. Kleine pestkoppen, die haar als hun doelwit hadden gekozen. Ze trok de slappe rand van haar linnen hoed omlaag en besefte op dat ogenblik pas hoe vochtig haar huid was geworden. Als ze na enkele minuten al zo bezweet was, hoe moest het dan aan het eind van de dag wel met haar zijn?


  Dana herinnerde zichzelf eraan dat dit allemaal bij haar onvoorspelbare nieuwe leven hoorde. Avonturen en airconditioning en dat soort gemakken gingen nu eenmaal niet samen. Avonturen waren vaak smerige, moeilijke aangelegenheden. Daardoor schonken ze ook zoveel voldoening.


  Niettemin was ze blij toen ze een kleine open plek bereikten en ze tenminste geen last meer had van in haar gezicht slaande takken en stengels. Voor haar lag de opgraving, die eruitzag als een driedimensionaal schaakbord.


  Ze staarde er geboeid naar. Haar specialiteit was altijd bodemkunde geweest, niet echt archeologie. Maar ze had genoeg research verricht om precies te weten waar ze naar keek. Dit soort terreinen vereiste heel wat zorg. Alle opgravingen moesten langzaam en omzichtig gebeuren, en alles wat men aantrof, moest heel zorgvuldig worden verzameld, zodat geen enkel detail verloren ging.


  Ze wendde zich tot Nick. ‘Fantastisch!’ zei ze enthousiast.


  Hij trok heel licht zijn wenkbrauwen op. ‘Ik hoor niet anders van je.’


  Ook de jongen keek sceptisch, alsof hij Nicks woorden wilde benadrukken. Dana maakte een grimas. Ze besefte dat ze als een dweperig schoolmeisje moest klinken. Maar het was inderdaad fantastisch. Met enige moeite weerhield ze zichzelf van verdere superlatieven. In plaats daarvan nam ze de rest van het terrein in ogenschouw. Aan de andere kant, aan de rand van de jungle, stonden twee met palmbladeren bedekte hutten. Naast een daarvan stond een plompe pakezel met een witte neus op wat hooi te kauwen. Het zag er allemaal heel pittoresk uit. Juist op dat ogenblik werd de stilte verbroken door een zacht gekerm.


  Nick kwam onmiddellijk in beweging. Hij liep naar de rand van de opgraving. Met een gemompelde verwensing knielde hij neer bij een van de sleuven. Dana liep haastig achter hem aan en slaakte een kreet van schrik, want op de bodem zag ze een op zijn zij liggende man. Over zijn gezicht sijpelde bloed.


  


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Dana kon naar eer en geweten zeggen dat ze nog nooit in een echte crisissituatie had verkeerd. Dat was in feite een van haar klachten over haar oude leven. Geen echte crisis van welke soort dan ook, geen mogelijkheden om haar karakter op de proef te stellen. Het betekende dat ze niet wist hoe ze in een plotselinge noodsituatie zou reageren. En dit was zo’n noodsituatie. Een gewonde man die voor haar op de grond lag, bloedend uit een lelijk uitziende wond aan zijn hoofd.


  Ze liet zich in de ondiepe kuil zakken en kwam onzacht in aanraking met Nick toen hij zich over de gewonde heen boog. Ze stak haar vingers uit en legde die op de hals van het slachtoffer.


  ‘Mijn hemel, ik kan zijn hartslag niet vinden!’


  Nick duwde haar opzij en plaatste zijn eigen vingers op de hals van de man. ‘Zijn hartslag is prima. Daniel…’


  Voordat Nick uitgesproken was, scheen de jongen al te weten wat er van hem werd verlangd. Hij draafde weg naar een van de hutten. Enkele seconden later keerde hij terug met een verbandtrommel. Nadat Daniel er verband en antiseptica uit had gehaald, begon Nick met vaardige handen het bloeden te stelpen. Doordat Dana ook nog in de kuil zat, had hij weinig ruimte. Hij wierp haar een ongeduldige blik toe, en de jonge Daniel fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Miss Morgan, zou u ons wat armslag willen geven?’ vroeg Nick.


  ‘Ik moet toch op de een of andere manier kunnen helpen,’ mompelde ze. ‘Wie is die man eigenlijk?’


  ‘Jarrett Webster.’


  Dat zei haar natuurlijk niets, maar een ogenblik later zag ze een ruw stuk steen naast de kuil liggen. Een steen waar bloed aan kleefde. ‘Kijk!’ riep ze uit. ‘Iemand moet hem daarmee hebben neergeslagen. Wie kan nu zoiets gedaan hebben?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Nick scherp. ‘Maar ik ben wel van plan dat uit te vissen. Daniel, heb jij vanmorgen iets ongewoons gezien?’


  De jongen schudde heftig zijn hoofd. ‘Ik was hier niet, Señor Petrie. Ik zat op u te wachten bij de tempel.’


  Nick nam het desinfecterend middel van hem aan. ‘Goed, we zullen er op de een of andere manier wel achter weten te komen.’


  Intussen sloeg de gewonde zijn ogen op en glimlachte mat naar Dana. ‘U moet Miss Morgan zijn. Blij dat we u in ons midden hebben…’


  ‘Praat alstublieft niet,’ verzocht Dana hem bezorgd. ‘Het zal u nog meer verzwakken.’


  ‘Ik had u zo graag op een behoorlijke manier willen verwelkomen, Miss Morgan. Ik hoop van harte dat u een goede reis hebt gehad…’ Zijn oogleden vielen dicht. De arme man was met een steen op het hoofd geslagen, maar informeerde toch nog beleefd naar Dana’s reis. Ze nam Jarrett wat nauwkeuriger op. Hij leek achter in de dertig te zijn en had, zelfs in deze toestand, een prettig uitziend gezicht. Zijn lichtbruine haar was zo lang dat het zijn schouders raakte. Al met al leek hij, in tegenstelling tot Nick Petrie, een heel laconieke figuur te zijn. Maar misschien was het niet eerlijk om een oordeel over hem te vellen voordat ze hem in gunstiger omstandigheden zag.


  Nick had de wond intussen verbonden. ‘We moeten hem uit de zon halen,’ zei hij stroef, Jarrett bij de schouders optillend.


  Opnieuw reageerde Daniel heel bereidwillig. Zonder verdere instructies af te wachten, greep hij Jarretts benen vast. Het gewicht was echter duidelijk te zwaar voor hem, en snel schoot Dana hem te hulp.


  ‘Ik kan het wel,’ verzekerde Daniel haar, maar Dana zag dat zijn magere armen zich veel te erg moesten inspannen. Ze besefte hoe graag deze jongen zich wilde bewijzen. Net zoals Nick, naar het scheen.


  In andere omstandigheden zou ze de jongen zijn trots misschien hebben gegund, maar op dit ogenblik stond er meer op het spel. Ze liet haar deel van het vrachtje daarom niet los. Ze had nooit geweten dat een mens zoveel kon wegen. Jarrett was niet eens zo’n grote man, maar toch kostte het haar de grootste moeite hem samen met de anderen uit de put te tillen. In tegenstelling tot Nick, die zich helemaal niet scheen te hoeven inspannen.


  Met hun drieën wisten ze Jarrett op te hijsen, waarna ze aan de tocht over het terrein van de uitgraving begonnen. Dana struikelde plotseling en zag een pijnlijke reactie op Jarretts gezicht.


  ‘Sorry,’ zei ze.


  ‘Nee, nee. Al goed,’ mompelde Jarrett, nog steeds met gesloten ogen.


  Hij was werkelijk verbazingwekkend beleefd. Dana keek snel naar Nick Petrie, van wie ze niet meer dan een laconieke blik ontving. Eén ding wist ze zeker. ‘Beleefd’ was een uitdrukking die ze nooit zou gebruiken om Nick Petrie te beschrijven. Levendig, ruig, bekwaam, gewend leiding te geven… ja. Beleefd… nee.


  Ze gingen de eerste van de twee hutten binnen en legden Jarrett op een lage brits. Hij scheen nu het bewustzijn te hebben verloren. Misschien was het wel goed dat ze hem uit de zon hadden gehaald, maar ook hier was de lucht nog steeds verstikkend van het vocht en de hitte. Dana veegde met de rug van haar hand de zweetdruppeltjes van haar voorhoofd.


  ‘Hij moet eigenlijk naar een ziekenhuis,’ zei ze.


  ‘Er is hier op het eiland geen ziekenhuis. We zullen hem echter zo gauw mogelijk naar het dorp brengen. Hoewel het voorlopig misschien beter is dat we hem hier rustig laten liggen en niet vervoeren. Probeer hem iets te drinken te geven, dan zullen Daniel en ik intussen wat rondkijken.’ Na deze woorden liep Nick de hut uit, op de voet gevolgd door zijn gedienstige schaduw.


  Dana staarde naar Jarrett Websters roerloze lichaam. Plotseling voelde ze zich met de handen in het haar staan. Het was een gewaarwording die haar vreemd was. In het schemerige licht van de hut vond ze een fles sinaasappelsap naast een kruik water. Ze pakte de kruik op en keerde ermee terug naar Jarrett.


  Zijn ogen waren wagenwijd open, en hij staarde haar recht aan. Dana schrok er een beetje van.


  ‘Hoe voelt u zich?’ vroeg ze.


  ‘Het gaat wel. Alleen een bult op mijn hoofd.’


  ‘Volgens mij is het wel iets meer. Hier, drink wat.’ Ze hield de kruik aan zijn lippen, en hij nam moeizaam een paar slokjes. Ze herinnerde zich de manier waarop Nick eerder die ochtend een veldfles aan haar eigen lippen had gehouden, en ze besefte dat ze het veel prettiger vond hulp te verlenen dan te ontvangen.


  ‘U moet proberen wat te rusten,’ vertelde ze Jarrett.


  ‘Ik voel me ontzettend stom. Ik heb niet gezien wie me aanviel. Ik was zo druk bezig met mijn werk dat ik niet eens iets heb gehoord.’


  Dana ging op een klapstoeltje naast hem zitten. ‘Misschien zou u me kunnen vertellen wat u zich wel herinnert.’


  Hij hief een hand op en betastte behoedzaam zijn verbonden hoofd. ‘Er valt helaas niet veel te vertellen. Ik was daar alleen, maar dat is niets bijzonders. Ik zat op mijn knieën te graven… En toen…’ Jarretts stem stierf weg, en hij scheen in slaap te sukkelen. Dana sloeg hem gade en overtuigde zichzelf ervan dat hij regelmatig ademhaalde. Toen nam ze zelf wat van het lauwe water. Ze dacht aan Nick Petrie en de jonge Daniel, die op zoek waren naar Jarretts aanvaller. Ze betwijfelde of iemand Nick Petrie bij verrassing zou kunnen overvallen, maar toch voelde ze zich bezorgd. Je wist nooit wie daar in de jungle op de loer lag.


  Jarrett sliep door, en Dana verzonk in gepeins. Tot nu toe was het vandaag allemaal anders gelopen dan ze had verwacht. De vernederende rit vanaf de aanlegplaats. De overval op Jarrett. Het onbehaaglijke gevoel dat de vochtige hitte van het eiland haar gaf. Het onbehaaglijke gevoel dat Nick Petrie haar gaf. En het ergste van alles was die verwarrende manier waarop ze zich tot Dr. Petrie aangetrokken voelde. Van het ogenblik af waarop ze hem had ontmoet, was het geweest alsof er een onmisbare buffer tussen hen ontbrak. Haar reacties op hem waren te onmiddellijk, te dicht bij de oppervlakte. Aan de ene kant ergerde hij haar en aan de andere kant intrigeerde hij haar…


  Na korte tijd hoorde ze stemmen buiten de hut. Ze liep haastig naar de deuropening en zag Nick, in gesprek met twee eilandbewoners, een man en een vrouw. Het zwarte haar van de vrouw was in een dikke vlecht gevlochten, en ze droeg een mooi geborduurde blouse en een plooirok. De man stond dicht naast de vrouw, alsof hij haar wilde beschermen. Hij sprak in het Spaans tegen Nick en maakte zo nu en dan een gebaar om zijn woorden kracht bij te zetten. Dana was nog niet zo lang geleden Spaans gaan leren, maar ze vroeg zich nu af of ze er hier veel profijt van zou hebben. Ze kon namelijk geen woord verstaan van wat de man zei. Vaak onderbrak de vrouw hem om ook iets te zeggen, en Dana kon ook haar niet volgen. Ze kon echter wel veronderstellen dat de man en de vrouw getrouwd waren, of dat ze in elk geval al een poos samen waren. Het leek er veel op dat de vrouw de zinnen van de man voor hem afmaakte.


  Nu sprak Nick. Helaas kon Dana ook uit zijn woorden niet wijs worden. Hij sprak vloeiend Spaans, en met zijn zware stem klonk de taal verrassend melodieus. Hij scheen zich niet bewust te zijn van Dana’s aanwezigheid. Hetzelfde gold voor de beide anderen. Ze wilde hen niet storen, voor het geval ze bezig waren het mysterie van Jarretts aanvaller op te lossen. Maar ze voelde zich wel buitengesloten, terwijl ze daar in de schaduw van de hut naar woorden stond te luisteren die ze niet kon begrijpen.


  Het gesprek ging nog enkele ogenblikken door tot de man en de vrouw haastig wegliepen en in de dichte jungle verdwenen. Dit was voor Dana het teken om naar voren te stappen.


  ‘Bent u iets wijzer geworden?’ vroeg ze. ‘Ik zou graag willen beweren dat ik het allemaal heb verstaan, maar helaas is dat niet het geval.’


  Nick wreef zijn nek en keek haar fronsend aan, alsof hij haar totaal vergeten was en het niet prettig vond aan haar bestaan herinnerd te worden.


  ‘Dat waren Anton en Elena Montano. Ze wonen hier in de buurt en werken van tijd tot tijd voor me. Maar ze zijn de hele morgen niet op de opgraving geweest en ze schijnen niets ongewoons te hebben gezien.’


  Het gesprek had vrij lang geduurd, en Dana verdacht Nick ervan dat hij tegenover haar het achterste van zijn tong niet wilde laten zien.


  ‘Het is toch niet mogelijk dat een van hen, Anton of Elena, op Jarrett is toe geslopen en hem heeft neergeslagen?’


  ‘Allemachtig, ik had het zelf wel kunnen doen en toch nog op tijd kunnen zijn om u van de boot te halen! Maar waarom zou ik zoiets doen? Probeer alsjeblieft niet de detective uit te hangen, Miss Morgan.’


  Ze keek hem geërgerd aan. ‘We moeten erachter zien te komen wie het heeft gedaan, voordat het opnieuw gebeurt. We moeten een onderzoek instellen, de politie waarschuwen –’


  ‘Ik regel het allemaal wel, Miss Morgan. U hoeft zich er absoluut niet druk om te maken.’


  ‘Goed. Er loopt hier iemand rond die de mensen met stenen op hun hoofd mept, en ik moet dat gewoon vergeten?’


  Hij keek haar alleen maar strak aan, alsof hij haar met zijn zwijgen de mond wilde snoeren. Dana weigerde echter zich de mond te laten snoeren. Ze bleef Nick Petrie recht in zijn ijsblauwe ogen kijken. Daarbij kreeg ze opnieuw dat verbijsterende en absoluut ongewenste gevoel dat ze op de een of andere manier een band met hem had. Hij raakte haar helemaal niet aan, en toch voelde ze dat haar hart plotseling sneller sloeg dan normaal. Er gebeurde vandaag zoveel dat niet normaal scheen…


  ‘Het verbaast me dat Daniel niet met u is teruggekomen,’ zei Dana vlug. ‘Ik heb namelijk het idee dat hij heel graag in uw buurt is.’


  Nick trok een zuur gezicht. ‘Daniel is iemand die zijn eigen gang gaat. Hij komt en gaat wanneer het hem uitkomt.’


  Toen werd hij onderbroken door het geluid van stemmen, en een ogenblik later kwamen er uit de jungle een man en een vrouw te voorschijn. Ze schenen ergens een meningsverschil over te hebben.


  ‘Je hebt geen moment geluisterd naar wat ik –’


  ‘Integendeel. Ik was een en al oor!’


  ‘Om de dooie dood niet…’ De vrouw zweeg abrupt toen ze Nick en Dana zag. ‘O. Eh… Daniel vertelde ons wat er was gebeurd,’ zei ze op levendige toon. ‘Hoe is het nu met Jarrett?’


  ‘Die komt er wel weer bovenop,’ antwoordde Nick kort.


  De vrouw keek naar Dana en nam haar onderzoekend op. ‘Ik ben Pat.’ Het klonk alsof ze verwachtte dat Dana alles over haar wist. Ze was lang en atletisch gebouwd, met slordig om haar schouders hangend, hoogblond haar. De hand die ze Dana gaf, was heel stevig.


  Nu stapte de man naar voren. Hij zag er gedistingeerd uit, met een rossig baardje op een resolute kin. Ondanks de hitte zag zijn kakihemd er keurig uit. Dana vroeg zich af hoe hij dat wist klaar te spelen. Ook hij gaf haar een hand en stelde zich voor.


  ‘Robert Lambert, Miss Morgan. Jammer dat u zich in zulke zorgelijke omstandigheden bij ons voegt.’ Zijn stem klonk echter helemaal niet zorgelijk, zelfs een beetje luchtig. Dana dacht dat ze een Frans accent bij hem ontdekte, maar ze wist het niet zeker.


  Nick liet haar geen tijd om daar verder over na te denken. ‘Ik breng Jarrett naar het dorp. Robert, Pat, kijken jullie intussen wat rond, maar blijf bij elkaar!’ Hij keek naar Dana. ‘Miss Morgan, ik denk dat u beter met mij mee kunt gaan.’


  Het stond Dana helemaal niet aan dat ze als een ongewenste last werd beschouwd. Ze dacht dat ze ook op het gezicht van Robert en Pat iets van ergernis ontdekte. Misschien konden zij het evenmin op prijs stellen dat ze naar Nicks pijpen moesten dansen. Hij was duidelijk degene die de leiding had.


  ‘We zullen zien wat we kunnen vinden,’ zei Robert.


  ‘Ja,’ beaamde Pat. Enkele seconden later verdwenen ze weer in de jungle, hun gesprek op dezelfde ruzieachtige toon voortzettend.


  ‘Zijn die twee altijd zo vriendelijk tegen elkaar?’ informeerde Dana cynisch.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Nick kort. Toen liep hij terug naar de hut. ‘We zullen Jarrett naar het dorp brengen. Daarna moeten er enkele dingen gecontroleerd worden.’


  ‘Klinkt vanzelfsprekend,’ zei Dana. ‘Vertel me eens waarnaar we op zoek gaan.’


  ‘Ik verricht het onderzoek, Miss Morgan. Ik alleen.’ Hij wierp haar een blik toe die geen tegenspraak duldde. Hemel, zou hij tijdens deze hele expeditie de bokkenpruik op hebben?


  


  Nick Petrie had behoefte aan een borrel. Allemachtig, hij had altijd behoefte aan een borrel. Vermoeid vroeg hij zich af of dat verlangen hem ooit zou verlaten. Hij wist het eenvoudig niet. Iedere dag, iedere minuut van zijn leven vocht hij ertegen. Hemel, wat kon hij er soms moe van worden.


  De kelner van het restaurantje stond hem verveeld aan te kijken. Waarschijnlijk zou hij verveeld blijven kijken, ook al bestelde Nick whisky of tequila. De man besefte eenvoudig niet hoe vlug Nick zijn leven weer kon vergooien.


  ‘Una cola,’ zei Nick. De kelner knikte minzaam en vertrok. Nick draaide zich om en staarde naar het dorpsplein. Zoals gewoonlijk had hij een plekje op het terrasje gekozen, maar hij kon zijn draai niet vinden in zijn gammele stoel. Het was een waardeloze middag geweest, wat zijn stemming ook niet verbeterde. Met wie hij ook had gesproken, hij had niets meer te weten kunnen komen over de aanval op Jarrett. Of de eilandbewoners wisten niets, of ze hielden gewoonweg hun mond.


  De hitte van de dag was met het invallen van de schemering minder geworden, en op de plaza begonnen zich, zoals gebruikelijk, tieners te verzamelen.


  Nick verschoof in zijn stoel, nog steeds kon hij zich niet ontspannen. Toen de kelner hem zijn cola bracht, nam hij er een fikse slok van, maar zijn dorst werd er niet minder door. Op de een of andere manier werd hij vanavond, terwijl hij naar de jongens en meisjes op de plaza keek, eraan herinnerd hoe lang het geleden was dat hij een vrouw in zijn leven had toegelaten. Het was in feite meer dan een jaar geleden dat hij zijn relatie met Kathryn had verknoeid. Sinds die tijd had hij het rokkenjagen aan jongere mannen overgelaten. Als hij eerlijk tegenover zichzelf was, moest hij bekennen dat het hem al zijn energie had gekost om droog te blijven staan. Zelfs zoveel dat hij zich niet eens tot een vrouw aangetrokken had gevoeld.


  Tot vandaag. Vandaag had hij Dana Morgan ontmoet, het meisje met het lange, goudblonde haar en de donkerbruine ogen die recht in zijn ziel leken te kijken. Zijn reactie op haar was volkomen onverwacht geweest. Het was gebeurd op het ogenblik waarop hij haar op de aanlegsteiger had zien staan. Het had te maken gehad met haar houding. Kaarsrecht, alsof ze geloofde dat een goede houding van essentieel belang was voor een archeologische opgraving. Hij had bijna willen zeggen ‘op de plaats rust’, maar grapjes verkocht hij tegenwoordig weinig meer. Toen had hij in haar ogen gekeken, en op datzelfde ogenblik was hij de kluts kwijt geweest.


  Nick dronk de rest van zijn cola op en zette het flesje met een klap op het tafeltje. Het zou verdraaid lastig zijn met die vrouw samen te werken. Maar hij had het idee dat ze gauw vertrokken zou zijn. Ze zag eruit als iemand die geschapen was voor de zonnige kant van het leven. Niet iemand die er behoefte aan had op te trekken met een chagrijnige ex-zatlap. Nick glimlachte grimmig. Eigenlijk vond hij het wel best dat hij de reputatie van kribbige kerel had. Het hield de mensen op een afstand. Ongetwijfeld zou het ook Dana Morgan op een afstand houden. Binnen de kortste keren zou ze dan van het eiland vertrekken en met de boot terugkeren naar een beschaafdere maatschappij. Bovendien zou ze niet op een plaats willen vertoeven waar de mensen met stenen werden aangevallen.


  Nick fronste zijn wenkbrauwen. Dat voorval met Jarrett was heel vervelend en tegelijkertijd ook vreemd. Isla Calamar stond niet bekend als een oord waar geweldsdelicten werden gepleegd. Wie kon er, voor de duivel, achter die aanval van vanmorgen zitten?


  ‘Dr. Petrie,’ zei een honingzoete vrouwenstem. Vervloekt. Het was haar stem… die van Dana. Een paar uur tevoren had hij haar achtergelaten in haar kamer in het plaatselijke hotel. Hij had aangenomen dat hij tot de volgende ochtend van haar verlost zou zijn. Maar hij had aan haar zitten denken, en het was bijna alsof hij haar met zijn gedachten had opgeroepen.


  Hij keek met tegenzin op naar Dana Morgan. Ze stond naast zijn tafeltje, fris en vastberaden. Ze droeg nog steeds haar kakibroek, maar ze had een schone spijkerblouse zonder mouwen aangetrokken. Nicks blik bleef op de welvingen van haar lichaam rusten. Het was er opnieuw. Dat verwarrende bewustzijn van alles aan haar. De zijdezachte golven van haar haar, de zwakke blos op haar wangen, de romige huid van haar blote schouders… Opnieuw wenste hij, tevergeefs, dat hij een stevige borrel had.


  ‘Miss Morgan,’ zei hij. ‘Het verbaast me dat u mij hebt kunnen vinden in het drukke stadsgewoel van La Ceiba.’ Het scheen dat hij het maken van grapjes toch nog niet had verleerd. Het dorp was zo klein dat je niet ver hoefde te zoeken om wie dan ook te vinden.


  Dana trok een stoel bij en ging zonder op een uitnodiging te wachten tegenover hem zitten. ‘Jarrett slaapt weer,’ vertelde ze hem. ‘Volgens mij gaat het stukken beter met hem. De dorpsdokter zei dat het goed was dat u Jarrett meteen had behandeld. Althans, ik geloof dat hij dat zei.’


  Nick haalde onverschillig zijn schouders op. De dorpsdokter was een achtenzeventigjarige man, die zich ruim tien jaar tevoren op het eiland had teruggetrokken, maar zijn mening was waarschijnlijk even goed als die van wie dan ook.


  ‘Het verbaast me dat u Jarrett alleen hebt gelaten,’ merkte Nick op. ‘U schijnt te denken dat de aanvaller zal terugkomen.’


  ‘Die mogelijkheid is niet denkbeeldig, hè? Maar ik heb een gesprekje met de dame in het hotel weten te voeren. Die heeft me beloofd dat ze Jarretts kamerdeur op slot zal houden en tevens een oogje in het zeil zal houden.’


  Daar hoorde Nick van op. De arrogante eigenares van het enige hotel dat het dorp rijk was, was doorgaans niet zo toeschietelijk. ‘U hebt dus alles gedaan wat u kon doen, Miss Morgan. U moest nu maar eens wat gaan rusten.’


  Ze ging niet op de toespeling in. In plaats daarvan bleef ze hem strak aankijken. ‘Ik zou graag meer willen weten. Hebt u al met de politie gesproken?’


  Hij uitte een gesmoord gekreun. Ze was nog steeds vastbesloten de zaak zelf op te lossen. ‘Ja, Miss Morgan, ik heb met de politie gesproken. Beter gezegd, ik heb gesproken met inspecteur Maciel, de enige politieman hier op het eiland. Hij is, tussen twee haakjes, een niet meer zo jonge vriend van de dokter, maar ondanks zijn jicht en bijziendheid vat hij zijn taak serieus op. Hij heeft de zaak in onderzoek.’


  Dana maakte een ongeduldig gebaar. ‘Probeert u grappig te zijn? We moeten toch zeker wel iets meer kunnen doen?’


  ‘Niet “wij”, Miss Morgan. Ik ben degene die de leiding heeft.’


  ‘Aha.’ Ze wierp hem een geringschattende blik toe. ‘Daarom zit u hier te niksen.’


  ‘Ik had gedacht dat ik nu ieder ogenblik verdachten zou kunnen gaan oppakken.’


  Dana zuchtte en plantte haar ellebogen op het tafeltje. ‘Dr. Petrie, vertelt u me nu alstublieft eindelijk eens wat er gaande is. Waarom zou iemand Jarrett Webster iets willen doen? Heeft hij vijanden?’


  Tegen beter weten in leunde Nick achterover in zijn stoel en beantwoordde haar vraag. ‘Jarrett heeft voor zover ik weet geen vijanden. Hij werkt net zolang als ik aan dit opgravingsproject. Bijna zeven maanden. In die tijd schijnt hij zo ongeveer iedereen op het eiland gecharmeerd te hebben.’ Hij kon niet voorkomen dat zijn stem een tikkeltje sarcastisch klonk. Volgens hem overdreef Jarrett dat charmeren wel een beetje. Dana scheen daar echter anders over te denken.


  ‘Hij lijkt me inderdaad een heel innemend iemand, zelfs met die wond aan zijn hoofd,’ merkte ze op.


  Nick werd even afgeleid door een plotseling bij hem opkomend gevoel. Het duurde een ogenblik voordat hij besefte dat het ergernis was. Ergernis over het feit dat Dana die Jarrett een aardige kerel vond. Hemel, hij moest zijn bovenkamer eens laten nakijken!


  ‘Goed, we hebben dus vastgesteld dat Jarrett een fantastische vent is,’ zei hij sarcastisch. ‘Geen vijanden, alleen bewonderaars. De volgende logische conclusie is dat de aanvaller boos is over de opgraving zelf.’


  Er verscheen een belangstellende uitdrukking in Dana’s ogen, en onwillekeurig boog ze zich wat dichter naar hem toe. ‘Waarom zou iemand daar boos om zijn?’ vroeg ze.


  Nick vroeg zich af of ze zelf wel wist wat een sexy stem ze had. Ze zat zich hier heel professioneel en zakelijk voor te doen, en al die tijd lag er een zekere sensuele heesheid in haar stem. Hij wreef met een hand over zijn nek. Om de een of andere reden brak het zweet hem uit.


  Met moeite concentreerde hij zich op het onderwerp van Jarrets aanvaller. ‘Heel wat mensen op het eiland zijn er niet blij mee dat wij hier aan het graven zijn. En wel om verschillende redenen. Sommige eilanders zijn bang dat we het ongenoegen opwekken van de godin Ixchel of van de geest die in en om de tempel waart. Ze zeggen dat het hele eiland gevaar loopt vervloekt te worden. Anderen hebben een hekel aan buitenstaanders die in hun erfgoed snuffelen. En weer anderen…’ Nick zweeg even en vervolgde toen: ‘Laten we simpelweg zeggen dat zekere zwarthandelaren op het eiland dat graafwerk van ons niet kunnen waarderen.’


  ‘Zwarthandelaren… wat bedoelt u daarmee?’


  Nick veronderstelde dat hij het net zo goed kon uitleggen, omdat Dana het vroeg of laat toch te horen zou krijgen. ‘Als je weet waar je moet zoeken, is het hele eiland bezaaid met Maya-overblijfsels. Aardewerk, beeldjes, eenvoudige sieraden en dat soort dingen meer. In de loop van de jaren zijn de eilandbewoners deze dingen gaan verkopen aan toeristen. Dat is natuurlijk verboden. Helaas is het allemaal een deel van de economie van het eiland geworden.’ Nick schudde zijn hoofd. ‘Zodra die antiquiteiten in particuliere handen komen, zijn ze voorgoed verloren.’


  ‘Kan daar niets tegen worden gedaan?’ vroeg Dana.


  ‘Het staat mij net zomin aan als u, Miss Morgan. Als ik een eind aan die smokkelarij kon maken, dan zou ik het doen. Maar tegelijkertijd ben ik realistisch. Ik beschik niet over de macht om er een eind aan te maken. Bovendien is het zo dat als je dit eiland die illegale handel ontneemt, de toch al wankele economie nog verder in gevaar zou worden gebracht. De mensen hier kunnen zich nu al nauwelijks staande houden.’


  Dana liet haar blik over de plaza dwalen. ‘Het is schande dat mensen hun verleden moeten verkopen om hun heden te kunnen financieren…’


  ‘Ik zou het een tragedie willen noemen. Niettemin heb ik het beste gedaan wat ik in de omstandigheden kon doen. Ik heb een stilzwijgende overeenkomst met inspecteur Maciel. Hij zorgt ervoor dat de illegale handelaars van mijn terrein blijven. En van mijn kant maak ik me niet druk om wat ze elders doen. Althans, zo behoort het te gaan. Misschien dat die aanval op Jarrett…’ Nick zweeg. De rest van zijn gedachten hield hij liever voor zich.


  ‘Toch moet er iemand zijn die we over Jarrett kunnen ondervragen. Iemand die iets weet.’


  ‘Miss Morgan, luister. Niemand zal toegeven dat hij Jarrett een dreun met een steen heeft verkocht. Ik heb natuurlijk met verscheidene mensen gesproken, en die beweren allemaal niets van het gebeurde te weten.’


  Dana trommelde met haar vingers op het tafeltje. ‘Ik voel me op deze manier zo nutteloos. Moeten we dan rustig blijven afwachten tot het weer gebeurt?’


  ‘We zullen voorzorgsmaatregelen nemen. Intussen zal ik verder gaan met het onderzoek… zonder de hulp van uw formidabele speurdersgaven.’


  Ze scheen vastbesloten te zijn zijn sarcasme te negeren. Ook scheen ze vastbesloten te zijn hem hier te blijven zitten opjutten. ‘Ik zou het jammer vinden als we misschien iets heel voor de hand liggends over het hoofd zagen,’ verklaarde ze. ‘Wie werkt er nog meer op de opgraving?’


  ‘Behalve de Montano’s zijn er enkele andere eilandbewoners die zo nu en dan een handje toesteken. Verder hebben we Tim Reese, een student die ons in de zomermaanden helpt. Hij is nu op het vasteland om inkopen te doen.’


  ‘Verder nog iemand?’


  ‘De rest hebt u ontmoet. Daniel heeft van het begin af aan op de opgraving rondgehangen. Hij is een pienter joch, misschien wel te pienter voor zijn eigen bestwil.’ Het onderwerp Daniel was iets heel anders. Nick maakte zich een beetje bezorgd over de jongen, heel erg bezorgd zelfs. Maar Dana hoefde dat allemaal niet te weten. Hij vervolgde: ‘Robert is een soort vrijwilliger. Pat is pas afgestudeerd in de antropologie. Jarrett is de vaste etnograaf. En ik ben de… vaste lastpost.’


  Dana knikte bedachtzaam. ‘Ja, dat geloof ik graag. Is er verder nog iemand?’


  ‘Dat is het.’


  ‘Ik wist dat er te weinig mensen op de opgraving waren, maar toch…’ De rest van haar overpeinzingen hield ze voor zich.


  Het was nu helemaal donker. Aan de andere kant van de straat schenen de lichten van het paviljoen over de plaza. Het licht van het restaurantje viel op Dana en veranderde haar haren in glanzend goud.


  ‘Miss Morgan –’ begon Nick.


  ‘Noem me maar gewoon Dana.’


  Hij staarde haar aan. Ergens op de plaza begon iemand een klaaglijke melodie op een gitaar te tokkelen. De zwoele eilandbries blies sliertjes van Dana’s haar tegen haar wang. Hij kreeg plotseling de neiging zelf haar wang aan te raken, om te zien of haar huid even zacht aanvoelde als hij eruitzag.


  Allemachtig, wat mankeerde hij? Hij kende deze vrouw niet eens, en hij wilde ook niet dat ze hem leerde kennen. Wat zou ze zeggen als ze hoorde hoe hij zijn leven had vergooid? Ze zou waarschijnlijk meteen opstaan en weglopen. Ze zou hier niet naar hem blijven zitten staren, met haar lippen iets uiteengeweken.


  Eén ding was zeker, hij moest zich verzetten tegen de manier waarop hij zich tot haar aangetrokken voelde. Hij moest met Dana Morgan samenwerken zolang ze op het eiland bleef. Hij mocht zich geen gekke dingen in het hoofd halen.


  Ze sloeg haar blik neer en schoof met een ongeduldige beweging het haar uit haar gezicht. ‘In elk geval,’ zei ze, ‘kun je me niet buiten deze zaak houden. Ik wil weten door wie Jarrett is aangevallen, en waarom.’


  ‘Als je zo bezorgd bent over Jarrett, ga hem dan verplegen. Ik weet zeker dat hij dat bijzonder prettig zou vinden.’


  Ze reageerde niet op zijn voorstel. In plaats daarvan bleef ze koppig zitten waar ze zat. Toen de verveelde kelner besefte dat hij nog een gast had, verscheen hij met de menukaart. Ze sloeg hem open en begon hem heel geconcentreerd te bekijken.


  ‘Ik rammel,’ verklaarde ze. ‘Dit lijkt me wel iets… ceviche.’ Ze had er waarschijnlijk geen idee van dat het gemarineerde vis betekende.


  ‘Dat zou niet verstandig zijn,’ zei Nick. ‘Vooral nadat je vandaag, eh, onwel bent geweest.’


  Zelfs in het flauwe licht kon hij zien dat haar gezicht rood werd. ‘Wat er vanmorgen gebeurde, was een uitzondering. Gewoonlijk is mijn maag ijzersterk.’


  ‘Behalve wanneer je een avontuur in het vooruitzicht hebt,’ bracht hij haar in herinnering. ‘Dat heb je me tenminste verteld.’


  Ze klapte de kaart dicht. ‘Iedereen heeft zijn, eh, eigenaardigheden.’


  Daar kon hij niets tegen inbrengen. Ook hij had zijn eigenaardigheden. Hij wenkte de kelner en bestelde een verstandiger maal voor Dana – tortilla’s met rijst. Ze keek een beetje sip, ofschoon ze niet protesteerde. Hij wist dat het zijn zaak niet was wat zij at, maar hij wilde niet dat ze weer misselijk werd.


  Na tien minuten arriveerde Dana’s eten. ‘Het ziet er verrukkelijk uit,’ zei ze. ‘Wil jij niets eten?’


  ‘Nee.’ Met haar tafelen, zou net iets te ver gaan. Hij was gewend in zijn eentje te eten en hij was niet van plan daar verandering in te brengen.


  Dana scheen niet meer te weten wat ze moest zeggen, en Nick wilde haar ook niet stimuleren. Hij probeerde zich op de activiteiten op de plaza te concentreren, maar dat viel niet mee. Zelfs wanneer hij niet naar Dana keek, bleef hij zich op verwarrende wijze van haar bewust. Ze was als een mooi schilderij dat hij steeds weer wilde bestuderen, zoekend naar nuances die hem nog niet eerder waren opgevallen. Zijn blik ging weer naar haar toe. Ze zag er jong uit. Jong en vol zelfvertrouwen. Ze at met smaak, ondanks alles wat er vandaag was gebeurd. Nick probeerde zich de laatste keer te herinneren dat hij zelf met zoveel gretigheid had gegeten. Dat was lang geleden. Te lang geleden.


  De combinatie van zijn stilzwijgendheid en zijn onderzoekende blik scheen Dana ten slotte te ontmoedigen. Ze schoof haar lege bord van zich af en smeet wat geld op het tafeltje, bedoeld voor haar maaltijd, alsof ze Nick wilde tonen dat ze zich als zijn gelijke beschouwde en geen gunsten verwachtte.


  ‘Goedenavond… Nick.’ Ze stond op en wierp hem een laatste blik toe. Ze had zijn naam uitdagend gebruikt, om opnieuw te benadrukken dat ze zich als zijn gelijke beschouwde. Toen draaide ze zich om en liep weg.


  Hij had haar uiteindelijk toch kwijt weten te raken. Ze bewoog zich sierlijk, en hij veronderstelde dat haar moeder haar met een boek op haar hoofd had laten rondlopen. Dana Morgan leek hem een vrouw met ouders die heel erg tegen haar opzagen en bij alles wat ze bereikte steeds weer vol bewondering waren. Waarschijnlijk was ze zelfs opgegroeid in een huis met de een of andere stomme hond en een burgerlijk hekje om de tuin.


  Ze sloeg de hoek naar het hotel om, en hij kon haar niet langer zien. Met een ontevreden gevoel bestelde hij nog een cola. Hij hoopte dat ze niet lang op het eiland zou blijven. Voor zijn eigen gemoedsrust hoopte hij dat hij haar zo ver kon krijgen dat ze zou vertrekken.
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  Aan het eind van de volgende morgen zat Dana met over elkaar geslagen benen in de schaduw van een palmboom een glas lauwe jus d’orange te drinken. Als er één ding was wat ze tot nu toe had geleerd, dan was het dat de tropische hitte van Isla Calamar haar een onlesbare dorst bezorgde. En ook verlangde ze er steeds weer naar om naar het strand te gaan en in het water van de Caribische Zee te duiken. Helaas liet haar drukke werkprogramma met Dr. Petrie haar geen tijd voor zulke frivole activiteiten als zwemmen. Het was zelfs verbazingwekkend dat hij haar deze korte pauze had toegestaan. De hele morgen had ze samen met hem doorgebracht op het terrein van de opgraving, waar hij haar zo’n beetje had ingewerkt. Robert en Pat waren samen weg om voorbereidselen voor een nieuwe opgraving te treffen. Blijkbaar had ook Daniel vandaag andere besognes. Ook was er niemand van de andere eilandbewoners verschenen, zodat Dana alleen met Nick was geweest. Niet bepaald een situatie om haar op haar gemak te stellen.


  Jarrett herstelde intussen aardig, maar de vriendelijke oude dorpsdokter had hem de eerstkomende dagen volledige rust voorgeschreven. Dana lette er persoonlijk op dat het voorschrift van de dokter stipt werd nageleefd. Zonder op Jarretts protesten te letten, had ze hem achtergelaten onder de hoede van de hotelhoudster. Van het begin af aan was deze dame duidelijk op de hand van Dana geweest. Ondanks de taalbarrière waren ze per slot van rekening allebei vrouw en erop uit Jarrett te overtuigen van wat volgens hen het beste voor hem was.


  Nick ging gewoon zijn eigen gang. Dana betwijfelde ernstig of er iemand was die hem de wet kon voorschrijven. Hij had de nacht doorgebracht op de opgraving, waar hij op de loer had gelegen voor het geval de overvaller zou terugkomen. Er was echter niets gebeurd, en Nick was teruggekeerd naar het dorp met de boodschap dat het werk zoals gewoonlijk zou worden voortgezet. Hij scheen vastbesloten te zijn de opgravingen door niets te laten onderbreken.


  Dus had hij ervoor gezorgd dat Dana de hele ochtend druk bezig was. Het was een heel leerzame maar tegelijkertijd ook een gespannen ochtend geweest. In Nicholas Petries nabijheid scheen Dana zich absoluut niet te kunnen ontspannen. Zijn aanwezigheid was eenvoudig te… overheersend. Zo zat hij op dit ogenblik bijvoorbeeld fronsend tegenover haar in zijn glas te staren, verzonken in gedachten die ze niet eens kon raden. Ze voelde zich prikkelbaar in zijn nabijheid. Toch keerde haar blik steeds weer terug naar de harde lijnen van zijn gezicht. Ze kon haar verwarrende reacties op Nick gewoonweg niet begrijpen. Ze gaf veel meer de voorkeur aan spontane gevoelens. Gewoonlijk mocht ze iemand of mocht ze iemand niet, punt uit. In het geval van Nick Petrie lag dat heel anders.


  Ze werd uit haar overpeinzingen opgeschrikt toen Nick plotseling begon te spreken.


  ‘Waarom heeft niemand me in vredesnaam verteld dat jij nog nooit eerder op een opgraving hebt gewerkt?’ vroeg hij.


  ‘Ik kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor het gebrek aan communicatie tussen jou en het instituut,’ antwoordde Dana op verdedigende toon. ‘Bovendien heb je een grondexpert nodig, en dat ben ik.’


  ‘Naar jouw eigen zeggen, heb je de afgelopen zes jaar in een laboratorium opgesloten gezeten. Dat is geen ervaring voor het soort werk dat wij hier verrichten.’


  De afkeer in zijn toon prikkelde haar nog meer, en fronsend zei ze: ‘Luister, ik beschik over de kennis die jij nodig hebt. Ik ben afgestudeerd aan het Adams College in Missouri, een heel achtenswaardige school. En de Simonson Laboratories in Saint Louis lopen voorop op het gebied van landbouwkundig onderzoek.’


  Hij zei niets, maar dat hoefde ook niet. Zijn uitdrukking was duidelijk genoeg. Die scheen te zeggen dat haar verblijf in de laboratoria bijna gelijk stond aan een verblijf in een gevangenis.


  Misschien had Dana zo het land in omdat ze zich in haar werk precies zo had gevoeld. Ze was niet meer dan een nummer geweest in een groot, onpersoonlijk bedrijf, waarin ze iedere dag in dezelfde tredmolen terechtkwam. Ja, het was inderdaad een soort gevangenis geweest.


  Ze klemde haar vingers wat steviger om het glas. ‘Verder moet je weten dat ik ook ben opgegroeid op een boerderij in Missouri. Ik weet evenveel van grond als wie dan ook – landbouwgrond. En daar jij probeert te bewijzen dat de Maya’s hier op dit eiland landbouw hebben beoefend, moet je toch tot de conclusie komen dat ik uitstekend voor dit werk geschikt ben?’


  Hij gaf geen antwoord, maar bleef haar alleen onderzoekend aankijken. Alles wat hij wilde, was haar op haar tekortkomingen wijzen.


  ‘Waarom besloot je eigenlijk hiernaar toe te komen?’ vroeg Nick ten slotte. ‘Je wilde alleen eens iets anders, hè? Een avontuur, zoals jij het uitdrukt.’


  Dana verwenste zichzelf om het feit dat ze in de loop van de ochtend zo spraakzaam was geweest. Ze had Nick haar behoefte aan nieuwe ervaringen in haar leven toevertrouwd, met andere woorden: avontuur. Misschien werd het tijd dat ze hem iets anders gaf om over na te denken.


  ‘Wil je weten waarom ik in werkelijkheid alles overboord gooide en in een vliegtuig naar Mexico stapte? Ik zal je vertellen waarom. Omdat… omdat ik een man vroeg of hij met me wilde trouwen, en hij me zonder meer afwees.’


  Ze scheen nu echt Nicks aandacht te hebben getrokken. Hij verschoof iets op zijn stoel. ‘Ben je hier vanwege je liefdesleven?’


  ‘Precies. Ik vroeg Alan of hij met me wilde trouwen, en hij zei nee – en hier ben ik.’ Ze nam peinzend een slokje van haar jus d’orange. ‘Ik had een heleboel tijd en moeite aan de voorbereidselen besteed, weet je. Ik had alles heel zorgvuldig gepland. De bloemen, de kaarsen, de muziek. Geparfumeerde bijenwaskaarsen, natuurlijk, en een bloemstuk van blauwe clematis.’


  ‘En nu ga je me natuurlijk vertellen met wat voor soort muziek je die knaap een serenade bracht,’ zei Nick op lankmoedige toon.


  Dana zuchtte. ‘Alan is altijd gek geweest op countrymuziek. Niet dat ik er wat mee opschoot. Hij at eenvoudig zijn kip op en vertelde me dat hij volkomen gelukkig zou zijn als hij, zoals vanouds, vier nachten per week bij me zou kunnen blijven slapen. Op dat moment wist ik dat ik mijn leven moest veranderen. Ik solliciteerde bij het Mesoamerica Institute, kreeg mijn baan in het laboratorium en gaf Alan de bons. Zo ongeveer in die volgorde.’


  Dana begon te wensen dat ze haar mond had gehouden. Het was een nogal zielig verhaal. Een man voorstellen om met je te trouwen en dan afgewezen worden. Het klonk allemaal niet erg snugger, en Nick zat naar haar te kijken alsof hij zijn oren niet kon geloven.


  Toch was breken met Alan een van de beste dingen die ze ooit had gedaan. Het was het bewijs dat ze wist hoe ze een nieuw leven moest beginnen. Een beter leven. Daar was ze trots op, maar ze wist niet hoe ze dat Nick Petrie moest uitleggen. Misschien zou het in het geval van Nick beter zijn het niet uit te leggen. Alles wat ze zei, leek hem alleen nog maar sceptischer ten opzichte van haar te maken.


  Ze probeerde haar stem zakelijk te laten klinken. ‘Ik geloof dat mijn pauze lang genoeg is geweest. We moeten weer aan de slag. Bovendien wil ik zo gauw mogelijk terug naar het dorp om te kijken hoe het met Jarrett is.’


  Nu werd Nicks uitdrukking ondoorgrondelijk. ‘Alweer Jarrett,’ mompelde hij. ‘Ik hoor niet anders van jou.’


  ‘Ik moet toegeven dat hij steeds in mijn gedachten is. Na wat hem gisteren is overkomen, moeten we volgens mij alert zijn voor gevaar.’


  ‘Er zijn op dit eiland inderdaad gevaren,’ gaf Nick toe. Zijn toon leek haar onheilspellend, en ze keek hem snel aan.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Om te beginnen, Miss Morgan, zit je onder een kokospalm. Een fiks briesje, en de gevaren laten zich indenken.’


  Dana keek omhoog en zag zo’n vijftien meter boven haar hoofd een groot aantal kokosnoten hangen. Nick Petries gevoel voor humor manifesteerde zich op de krankzinnigste ogenblikken. Ze krabbelde overeind en liep onder de palm vandaan.


  ‘Ik vraag me, verdorie, af of jij die aanval op Jarrett wel ernstig neemt,’ zei ze koeltjes.


  Hij stond op en ging naast haar staan, zijn gezicht plotseling grimmig. ‘Ik vat het wel degelijk ernstig op, Dana. Tot we weten wat er precies is gebeurd, wil ik dat je oppast. Geef je oren en ogen goed de kost.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Tot haar ergernis had ze weer dat vreemde gevoel dat er op de een of andere manier een band tussen haar en Nick bestond. Al haar zintuigen schenen op hem afgestemd te zijn. Ze zag het gestage dalen en rijzen van zijn borst onder de doorgezweette stof van zijn shirt, en plotseling wist ze dat ze van hem weg moest. Ze begreep zelf niet waarom hij deze uitwerking op haar had. Ze wilde het ook niet begrijpen.


  En toen gebeurde het. Nick hief zijn hand op en raakte even haar wang aan. Zijn vingers waren heel warm, de huid ruw van het wroeten in de aarde. Er was niets teders in haar reactie. Ze voelde een hete golf door haar lichaam gaan, die niets te maken had met het tropische weer.


  Nicks blik hield de hare gevangen. Intens, vastberaden. Ze was ervan overtuigd dat hij hetzelfde voelde als zij. Een aantrekkingskracht die sensueel en tegelijkertijd iets meer was, alsof ze elkaar in een vorig leven hadden ontmoet en elkaar pas nu weer waren tegengekomen.


  Dana voelde een angst die ze nog nooit eerder had ondervonden. Ze draaide zich om en liep haastig weg om iets te gaan doen. Onverschillig wat.


  Op dit eiland loerden inderdaad gevaren. En het grootste gevaar van allemaal was Nick Petrie.


  


  Verscheidene dagen later werd Nicks machete gestolen. Voor alle zekerheid keek hij zijn gereedschap nog eens na. Maar hij wist het al. Zijn kapmes, het enige wat hij gebruikte, was er niet meer. Hij nam het altijd mee terug naar de hut, samen met het andere gereedschap. Er werd zo weinig geld voor dit project beschikbaar gesteld, dat hij zich niet kon veroorloven ook maar iets kwijt te raken. Er was nu dus nog iets wat zijn aandacht nodig had. Na de onverklaarde aanval op Jarrett moest ieder ongewoon voorval opgeschreven en onderzocht worden.


  Nick richtte zich op, pogend zijn ergernis te onderdrukken. Enkele minuten tevoren had hij de anderen ondervraagd. Iedereen, met inbegrip van Dana, zei dat ze de machete niet hadden gezien.


  De gedachte aan Dana bezorgde hem weer dat gespannen gevoel in zijn onderbuik. Ze was nu bijna twee weken op het eiland en had bewezen een harde, efficiënte werkster te zijn. Ze mocht dan nooit eerder op een opgraving hebben gewerkt, maar ze leerde snel. Op dat punt viel er niets op haar aan te merken. Nee, wat hem werkelijk dwarszat, was de manier waarop haar aanwezigheid de hele opgraving leek te doordrenken. Geen enkele vrouw had ooit deze uitwerking op hem gehad, zelfs zijn ex-vrouw niet. Het was gewoonweg krankzinnig. Hemel, ze zeiden altijd dat alcohol je hersencellen doodde. Misschien was dat ook met hem gebeurd, na al die jaren te veel drinken. Hij had al zijn gezond verstand gedood, en nu bracht hij zijn tijd door met dagdromen over zijn grondspecialiste.


  Er was nog een mogelijke verklaring. Hij had al zo lang geen seks gehad, dat het geen wonder was dat hij zo sterk op Dana reageerde. Ze was mooi en onschuldig sensueel genoeg om zijn hele concentratievermogen aan het wankelen te brengen. Hij kon niet begrijpen waarom ze nog zo maagdelijk leek te zijn. Ze had hem duidelijk gemaakt dat ze minstens één minnaar had gehad, de knaap die zich niet had laten verleiden door haar huwelijksaanzoek. Ze was dus niet helemaal onervaren…


  Hij moest ophouden met zijn speculaties over Dana, seksueel of op welk ander gebied dan ook. Hij had op het ogenblik al genoeg problemen. Toen drong het pas goed tot hem door. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst seks had gehad en tegelijkertijd nuchter was geweest. Op de keeper beschouwd, kon hij niet functioneren zonder alcohol in zijn bloedbaan. Dat was natuurlijk een grap. Hoewel geen humoristische, maar toch moest hij er bijna om lachen.


  Juist op dat ogenblik verscheen Daniel in de hut. ‘Ik heb overal gekeken, Señor Petrie. Geen machete.’


  ‘Dat zat er dik in. In elk geval bedankt voor het controleren, Daniel. Ga zitten.’ Nick wierp de jongen een blikje ananassap toe en trok er voor zichzelf ook een open. Hij ging ermee achter zijn wankele veldbureau zitten, terwijl Daniel zich behoedzaam neerliet op een van de klapstoeltjes. Vervolgens bleven ze allebei verscheidene ogenblikken ontspannen zwijgen. Daniel was pas dertien, maar hij had al geleerd zijn mond te houden. Volgens Nick was dat een vaardigheid die maar weinig mensen meester waren.


  Hij bestudeerde de jongen. Daniel beweerde dat hij in het dorp woonde, ofschoon hij altijd vaag was over zijn ouders. Nick vermoedde daarom dat de jongen alleen stond. Om te beginnen was hij veel te mager. Verder droeg hij iedere dag dezelfde kleren: een smoezelig ruitjeshemd waaraan twee knopen ontbraken, een versleten korte broek en sandalen met gerafelde bandjes.


  Nick scheurde een zak chips open en hield hem Daniel voor. De jongen schudde zijn hoofd. Hij mocht dan zo nu en dan wat frisdrank met Nick drinken, maar hij weigerde categorisch eten aan te nemen. Zijn magerte had duidelijk met zijn onafhankelijkheid te maken.


  ‘Ik heb al ontbeten,’ zei hij.


  ‘Wat heeft je moeder voor je klaargemaakt?’ vroeg Nick langs zijn neus weg. ‘Of misschien zorgt je vader wel voor de foerage.’


  Er verscheen een voorzichtige uitdrukking in Daniels ogen. ‘Ik heb plátanos fritos gehad, en die hebben me goed gesmaakt.’


  De jongen was een kleine diplomaat. Hij was zuinig met woorden en verzon geen ingewikkelde verhalen over een gezin. Verhalen die gemakkelijk achterhaald en als onwaarheden bestempeld konden worden. In plaats daarvan vertelde hij zo weinig mogelijk, om toch vooral zijn eigen privacy te beschermen.


  Nick gooide het over een ander boeg. ‘Je verricht hier goed werk, Daniel. Ik zou je wel vaker kunnen gebruiken, als je er de tijd voor hebt.’


  De uitdrukking in Daniels ogen werd nog voorzichtiger. ‘Ik heb het druk, Señor Petrie. Ik kom hier al zo vaak als ik kan.’ Hij schudde geconcentreerd zijn ananassap, alsof hij duidelijk wilde maken dat hij degene was die naar stilte verlangde.


  Nick dronk zijn eigen sapje op en mikte het lege blikje in de afvalbak. Hij probeerde Daniels trots en onafhankelijkheid te respecteren, omdat hij iets van verwantschap met de jongen voelde. Allemachtig, hij begreep de behoefte aan privacy beter dan wie ook. Tegelijkertijd voelde hij een stille behoefte in Daniel, maar de jongen stond niet toe dat iemand hem te dicht naderde. Ook Nick niet, dat was wel zeker.


  Daniel smeet zijn lege blikje eveneens in de afvalbak. Toen stond hij op en bleef in de deuropening met zijn handen in zijn zakken naar buiten staan staren.


  ‘Daar is ze – la rubia,’ zei hij op spottende toon. ‘Ze glimlacht te veel.’


  Nick dacht hier even over na. Hij kon niet zeggen dat Dana Morgan erg veel tegen zijn persoontje glimlachte.


  ‘Ze werkt te hard en ze is te mooi,’ vervolgde Daniel zijn opsomming van Dana’s gebreken.


  ‘Dat mooie aan haar was me nog niet opgevallen,’ mompelde Nick.


  ‘O nee?’ Daniel wierp Nick een misnoegde blik toe. ‘U kijkt aldoor naar haar, Señor Petrie.’


  De jongen scheen zijn ogen goed de kost te geven. ‘Goed, ze is wel aardig om te zien,’ gaf Nick toe. ‘Maar ik heb zo het gevoel dat ze het niet lang hier op dit eiland zal uithouden. Ze zal binnen de kortste keren genoeg krijgen van knorrige mensen zoals ik – en jij, Daniel. Iedere keer wanneer ze met jou probeert te praten, heb ik gemerkt dat je haar geen kans geeft.’


  Daniel haalde zijn schouders op. ‘Daar heb ik geen tijd voor.’ Dat was gewoonlijk zijn excuus wanneer hij zich van andere mensen wilde distantiëren, en hij gebruikte het ook nu weer. ‘Ik moet gaan, Señor Petrie.’


  ‘Wacht even. Vergeet je niet iets?’ vroeg Nick. ‘Het is betaaldag.’


  Daniel bleef met tegenzin staan toen Nick meer pesos uit zijn zak viste dan hij zich eigenlijk kon veroorloven. Maar hij was nooit karig ten opzichte van Daniel. Hij wist dat het de enige manier was om de koppige trots van de jongen te breken.


  Niettemin bekeek Daniel het geld een ogenblik wantrouwig voordat hij het ten slotte met duidelijke tegenzin in zijn zak stak. ‘Adiós,’ mompelde hij.


  ‘Daniel, wees voorzichtig. We hebben Jarretts aanvaller nog steeds niet te pakken…’


  Doch de jongen was al weg, even ontwijkend als altijd. Plotseling kwam er een onwelkome gedachte in Nick op. Misschien was Daniel wel degene die de machete had gestolen. Het was iets wat hij zou kunnen verkopen. Daarbij kwam dat het een betrekkelijk klein voorwerp was, dat je gemakkelijk kon verbergen. En wat Daniel ook zei, het was duidelijk dat hij moest vechten om in leven te blijven.


  Nick liep rusteloos naar de deur van de hut. Hij vond het niet prettig dat hij sinds de overval op Jarrett zo wantrouwend was geworden. Hij vertrouwde liever op wat zijn instinct hem vertelde. Daniel zou al het mogelijke doen om van de ene dag naar de andere te scharrelen, maar tegelijkertijd had hij toch wel zijn principes. Nee, hij zou zich vast niet verlagen tot het stelen van die machete. De jongen moest een kans krijgen, dat was in zijn geval het belangrijkste.


  Nick stapte naar buiten, het verblindende zonlicht in. Het leek wel alsof iedere keer wanneer de zon een kans kreeg om door het dichte bladerdak van de jungle heen te dringen, ze nog feller brandde. Hij beschutte zijn ogen met zijn hand en keek om zich heen. Pat stond druk tegen Robert en Tim te praten. Robert luisterde met een ietwat geamuseerde houding, en Tim luisterde met een trieste uitdrukking op zijn gezicht. Niemand kon Tim van enthousiasme beschuldigen. Nick was er nog steeds niet achter waarom de knaap archeologie studeerde, en evenmin waarom hij de zomer op een opgraving doorbracht. Hij scheen geen echte interesse voor zijn werk te hebben. Opnieuw verwenste Nick zijn geringe budget en zijn gering aantal medewerkers.


  Nu dwaalde zijn blik naar Dana en Jarrett. Dana was aan het werk met een zeef. Jarrett stond gewoon toe te kijken. Hij scheen wel iets in Dana te zien. Maar wie niet? Ze was la rubia, de goudharige, zoals Daniel haar had genoemd. Nick zelf scheen ook tot niets anders in staat te zijn dan naar haar te gapen.


  Juist op dat ogenblik keek Dana op en zag hem. Ze wuifde opgewekt en duwde de rand van haar hoed omhoog. Jarrett draaide zich om en wuifde eveneens. Het scheen hem koud te laten dat hij erop betrapt was dat hij niets anders stond te doen dan naar een mooie vrouw te lonken. Onder Dana’s invloed scheen hij zijn herstel zo lang mogelijk te rekken.


  Nick wilde niet langer naar de twee kijken. Hij draaide zich abrupt om en baande zich een weg door het kreupelhout. Toen hij bij de tempel uit kwam, was het alsof hij een heel andere wereld binnen ging. Hier wierpen de bomen een dichte schaduw, alsof ze het heiligdom wilden terugvorderen en opnieuw overdekken met slingerplanten en mos. Nick mat opnieuw de voet van de tempel om zijn een paar dagen eerder gemaakte berekeningen te bevestigen. Hij had onlangs een idee over de tempel gekregen dat hem niet wilde loslaten. Misschien was het slechts ijdele hoop. Hij zocht naar een manier om zijn carrière nieuw leven in te blazen. Niettemin wilde het idee hem niet loslaten.


  In zijn rapporten aan het instituut bleef hij beweren dat zijn voornaamste doel was het vaststellen of en in welke mate de Maya’s landbouw op het eiland hadden uitgeoefend. Tot nu toe had hij niets vermeld over zijn theorie met betrekking tot de tempel. Dit was iets wat hij voorlopig voor zich hield.


  Hij hoorde geritsel in de struiken achter hem, en toen hij zich omdraaide, zag hij Dana op hem toe komen.


  ‘Waarom loop jij hier in je eentje rond te darren?’ vroeg hij haar met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Ik had je gewaarschuwd voorzichtig te zijn.’


  ‘Ik ben ook voorzichtig,’ antwoordde ze onverstoorbaar.


  ‘Jarrett had je niet in je eentje mogen laten gaan.’


  ‘Jarrett is heel ridderlijk, maar ik heb zijn gezelschap van de hand gewezen. Ik besloot dat het zo langzamerhand tijd was dat ik de tempeltrap eens ging bestijgen.’


  Ze had een vastberaden uitdrukking op haar gezicht die hij zo langzamerhand al begon te herkennen. ‘Denk aan wat het bijgeloof zegt,’ waarschuwde hij haar. ‘Iedereen die zich erop waagt, roept onheil over zich af.’


  Dana keek alleen nog maar vastberadener. Ze draaide zich om naar de tempel en begon langzaam de treden te beklimmen. Ze zag er bijna eerbiedig uit toen ze het eerste plateau bereikte, maar toen scheen ze wat meer vertrouwen te krijgen. Ze klom naar het volgende plateau en vervolgens naar het daaropvolgende, tot ze helemaal aan de top was. Een ogenblik gluurde ze in de altaarruimte. Toen draaide ze zich om en ging zitten.


  ‘Zo!’ riep ze tegen Nick. ‘Het is nu te laat! Ik heb het gedaan en ik zie nog geen bliksemflits aan de hemel. Ook hoor ik geen donderslag.’


  Hij klom eveneens naar boven en ging naast haar zitten. ‘Heb ik je de rest van het verhaal niet verteld? Het duurt een poosje voordat het onheil toeslaat. Je kans om eraan te ontsnappen, is een stuk groter als je het eiland verlaat.’


  ‘Geef de hoop maar op, Nick. Ik zal hier heus niet vertrekken.’ Ze zette haar hoed af en hing hem over haar knie. Door het zweet was het haar om haar gezicht gaan krullen. Nick bestudeerde haar profiel, de vastberaden trekken. Dana had verteld dat ze opgegroeid was op een boerderij in Missouri, en ze zag er inderdaad uit als iemand die jarenlang had doorgebracht met paardrijden, koeien melken en dat soort dingen meer. Ze zag er gezond en tegelijkertijd verleidelijk uit. Hemel, wat een combinatie.


  ‘Ik heb Daniel zoals gewoonlijk haastig zien weglopen,’ zei ze, haar blik naar Nick wendend. ‘Hij schijnt alleen jou te vertrouwen. Behalve tegen jou praat hij tegen niemand.’


  Zijn ogen gingen naar Dana’s mond. Haar lippen hadden een natuurlijke roze tint. Hij wreef afwezig met een hand over zijn nek. ‘De jongen heeft me in zoveel woorden duidelijk gemaakt dat jij een probleem op dit eiland vormt, Dana. Een groot probleem.’ Hij hoorde de heesheid in zijn stem en voelde de behoefte in zijn lichaam.


  Dana keek hem met grote ogen aan. Haar wangen kregen nu dezelfde roze kleur als haar lippen. ‘Ik doe mijn werk, Dr. Petrie. Dat behoort voldoende voor u te zijn.’


  Ze had gelijk, maar het was al te laat. De behoefte in hem werd sterker, overheerste hem plotseling. Zonder nog een woord te zeggen, nam hij Dana in zijn armen.


  


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Nick had dit soort dingen helemaal verleerd, en het ging dan ook niet goed. Dana hield zich volkomen stijf in zijn armen, alsof hij haar had overrompeld en ze niet wist wat ze ermee aan moest. Hij keek er zelf trouwens ook van op dat hij dit had gedaan. Niettemin bleef hij haar nog een seconde langer vasthouden. Hij drukte zijn wang tegen de hare en voelde de zachtheid van haar huid. Ze rook zwak naar zeep. Schone, frisse zeep. In zijn verbeelding zag hij haar al baden in de gloeiende eilandzon. Hij verbeeldde zich nog veel meer…


  Op dat moment trokken ze zich allebei terug. Dana keek hem fronsend en met hoogrode wangen aan.


  ‘Verdorie, Nick, wat denk je wel waar je mee bezig bent?’


  ‘Ja, eh, sorry,’ mompelde hij, met een hand door zijn haar strijkend. ‘Luister, laten we gewoon vergeten dat het gebeurd is.’


  Ze stond vlug op, en door de abrupte beweging rolde die dwaze hoed van haar op de grond. Nick raapte hem voor haar op.


  ‘Dank je,’ zei ze ijzig, en met een vinnige beweging zette ze het ding weer op haar hoofd. Het leek wel een tafereeltje uit een safarifilm. Nick zag Dana al een winkel binnen stappen en om een volledige safari-uitrusting vragen, compleet met muskietennet en korte broek met opgenaaide zakken. Bij het idee begon hij bijna te glimlachen. Hij moest zichzelf weer in bedwang zien te krijgen.


  ‘Je had niet naar me toe moeten komen,’ zei hij.


  Haar wangen werden nog roder. ‘Als je denkt dat ik wilde dat dit zou gebeuren, dan vergis je je deerlijk. Allemachtig, ik wil helemaal niets van jou. Ik had zoiets absoluut niet verwacht!’


  ‘Ik evenmin.’


  Ze haalde diep adem. ‘Het was een vergissing.’


  Hij zei niets meer. In plaats daarvan bleef hij gewoon met haar voor de altaarruimte van de tempel zitten. Tegen zijn wil bleef zijn blik op haar gezicht rusten. Op het zachte roze van haar huid, het diepe bruin van haar ogen, de sensuele welving van haar mond…


  ‘Kijk niet zo naar me,’ zei ze bijna fluisterend. Ze stond op, draaide zich om en begon haastig de tempeltrap af te dalen, schijnbaar zonder te kijken waar ze liep. Nick ging vlug naast haar lopen, en halverwege greep hij haar bij de arm om haar te steunen.


  Ze trok zich van hem los. ‘Niet doen.’


  ‘Je overdrijft een beetje, vind je ook niet?’


  Ze keek hem strak aan. Haar expressieve gezicht drukte verscheidene emoties uit. Dat ze boos was, viel niet te betwijfelen, ook misschien zelfs wat verlegen. Ten slotte had hij het idee dat haar trots het won.


  ‘Ik kwam niet naar jou kijken, Nick,’ zei ze koel. ‘Ik wilde alleen de tempeltrap beklimmen.’ Hierna liep ze zwijgend de rest van de trap af, koppig zijn hulp weigerend.


  Toen ze de voet van de tempel hadden bereikt, liep ze meteen in de richting van de bomen. ‘Tot kijk,’ zei ze.


  Hij liet haar echter niet gaan maar bleef naast haar lopen. ‘Je gaat nergens alleen heen, weet je nog?’


  ‘Ik wou dat je nu eindelijk eens besefte dat ik heel goed op mezelf kan passen,’ snauwde ze.


  ‘Als je gewoon doet wat ik van je verlang, Miss Morgan, zul je het voor ons allebei veel gemakkelijker maken.’


  Hij merkte dat ze nog steeds woedend was. Om hem te bewijzen dat ze hem niet nodig had, deed ze haar best hem voor te blijven, zodat ze haar eigen pad moest banen. Ondanks de moeite die haar dat kostte, bleven haar bewegingen en haar houding sierlijk. Toen ze het opgravingsterrein bereikten, liep ze regelrecht naar de rugzak die ze bij een van de hutten had achtergelaten. Ze haalde er wat muggenolie uit en wreef zich met het spul in. Intussen keek ze Nick uitdagend aan. Misschien probeerde ze hem iets duidelijk te maken, maar hij wist niet wat. Vervolgens ging ze weer aan het werk met de zeef.


  Nick ging zelf ook aan het werk. Hij wilde het gebeurde met Dana vergeten, maar hij wist dat het niet makkelijk zou zijn.


  


  Dana had nooit beseft dat haar lichaam zoveel spieren bezat en dat ze allemaal tegelijk zo pijnlijk konden zijn. Ze had inmiddels twee weken op het eiland doorgebracht en nog niet veel anders gedaan dan op haar hurken in de grond wroeten. Vanmorgen had ze pijn in haar knieën, in haar ellebogen, in haar rug, in de binnenkanten van haar dijen. Kortom, haar hele lichaam deed pijn. Het zweet liep in straaltjes langs haar rug. En ze dacht dat ze Pat zou wurgen als ze nog langer naar haar moest luisteren.


  Vandaag werkten Pat en Dana op het nieuwe terrein. Pat markeerde de genomen maten op de grond en ratelde intussen aan een stuk door over de vooruitzichten van haar carrière. Iets wat blijkbaar haar lievelingsonderwerp was.


  ‘Ik solliciteer links en rechts,’ zei ze met een grimas. ‘Maar het valt niet mee. Er zijn weinig banen. Dat is de reden waarom ik hier ben. Dit baantje is alleen een noodoplossing…’


  Dana probeerde zich voor Pat af te sluiten. Ze trok de rand van haar hoed wat dieper in haar ogen en staarde naar de kaart die ze aan het maken was. Maar haar gedachten maalden door. Gedachten die uitsluitend om Nick draaiden.


  Twee dagen tevoren had ze naast hem op de tempeltrap gezeten en had hij haar in zijn armen genomen. Het was een heel korte omarming geweest, en ze hadden elkaar niet eens gekust. Waarom zag ze de beelden van die paar seconden dan steeds weer voor zich? Het was bijna alsof Nick zichzelf in haar geest had gegrift. Zelfs nu herinnerde ze zich nog het gevoel van zijn armen om haar heen. Zijn tedere kracht. De aanraking van zijn wang tegen de hare. De warmte van zijn lichaam.


  Ze staarde met nietsziende ogen naar de kaart die ze aan het maken was. Vaag drong nu ook Pats stem weer tot haar door.


  ‘Je moet jezelf echt heel goed in bedwang blijven houden,’ zei Pat. ‘Je mag niet wanhopig worden. Ik bedoel, als je de eerste de beste baan aanneemt die je kunt krijgen, zou je wel eens een grote vergissing kunnen maken. Zo vraag ik me nog steeds af of ik er wel goed aan heb gedaan om dit…’


  Dana’s geduld was ten einde. Ze kon het niet langer aanhoren. ‘Je bent archeologe. Je bent ook als zodanig werkzaam. Wat zeur je dus?’


  Pat leek een ogenblik onthutst, maar toen ging ze door. Ze was iemand die vrijwel nooit om woorden verlegen zat. ‘Je moet het begrijpen, Dana. Het zou fantastisch zijn als ik al het andere kon vergeten en kon genieten van waar ik mee bezig ben. Heus. Maar ik moet aan mijn toekomst denken. Wie niet? Het academische wereldje is zo vreselijk bekrompen, en je moet heel goed uitkijken bij het opbouwen van je carrière.’ Wanneer Pat over het academische wereldje sprak, deed ze dat altijd met een mengeling van eerbied en minachting.


  ‘Vergis je niet, Dana. Dat is de reden waarom ik hier ben. Om mijn carrière op te bouwen. Ondanks de betrekkelijke onbelangrijkheid van deze opgraving, heeft Nicks naam nog steeds iets te betekenen, ofschoon zelfs dat begint te tanen…’


  Alweer Nick. Misschien was zijn invloed in het algemeen aan het tanen, maar hier op het eiland was hij nog behoorlijk dominant. Zijn medewerkers mochten zich dan ontzettend ergeren aan zijn autocratische methoden, maar onveranderlijk deden ze wat hij van hen verlangde. Hij eiste een volledige inzet van zijn mensen en werkte zelf het hardst. Ondanks zijn cynische houding moest dit project toch iets voor hem betekenen.


  Dana keek om zich heen op de kleine open plek, waar ze nog nauwelijks begonnen waren aan de voorbereidselen voor de nieuwe opgraving. Als ze geluk hadden, zouden ze ten slotte bewijzen vinden van door de Maya’s geteelde gewassen. Maïs, bonen, pompoenen. Dit zou hun meer vertellen over oude nederzettingen op het eiland, maar het zou waarschijnlijk geen nieuw licht werpen op de landbouw van de Maya’s in het algemeen. In veel opzichten was het moeizaam, ondankbaar werk. Dat kon niet worden ontkend.


  ‘Dit eiland is wel degelijk belangrijk,’ zei Dana. ‘Je hoeft alleen maar aan de mensen te denken die hier zo’n duizend jaar geleden rondliepen. En nu proberen wij hun leven te herscheppen. Dat is toch heel opwindend.


  Pat wierp haar een laatdunkende blik toe. ‘Ik veronderstel dat ik op mijn eerste opgravingsterrein ook zo’n soort opmerking maakte. Overdreven opgewonden, overdreven enthousiast. Dat wordt allemaal wel minder, geloof me.’ Met een zelfgenoegzaam lachje bond ze een touw aan een markeringspaaltje. Haar rossige haar zakte daarbij over haar gezicht. Bij Pat had je altijd het idee dat ze er ’s morgens tijdens het toilet maken plotseling de brui aan had gegeven. Ze zag er voortdurend een beetje verfomfaaid en slordig uit.


  ‘Nick is degene die het werkelijk heeft gemaakt,’ merkte Pat na een ogenblik op. ‘Met alles wat hij had ontdekt over Mayahiëroglyfen, was hij voor zijn dertigste al een gezaghebbend geleerde. Ongelooflijk, hè? En nog wel aan Deacon University, een heel exclusieve, heel pretentieuze onderwijsinstelling. In elk geval stond hij boven aan de ladder. Zijn kostje was vrijwel gekocht, en toen vergooide hij het allemaal. Nu ja, na wat hem overkwam, is het eigenlijk ook wel begrijpelijk.’


  Dana knarsetandde. Was er dan geen enkele manier om Pat het zwijgen op te leggen? Was er geen manier om aan het onderwerp Nick te ontsnappen? Het was al erg genoeg dat ze zelf steeds aan de man dacht, maar nu maakte Pat ook nog allerlei mysterieuze opmerkingen over hem. Dana moest een paar regels op haar papier doorkrassen en opnieuw beginnen. Ze hield nog even haar mond, maar ten slotte kon ze zich niet langer bedwingen.


  ‘Goed, voor de draad ermee. Wat is er precies met Nick gebeurd?’


  Pat haalde haar schouders op. Ze genoot er blijkbaar van dat ze op de hoogte was en met haar wetenschap kon geuren tegenover minder ingewijden. ‘Familietragedie,’ antwoordde ze raadselachtig.


  Tragedie… Dana dacht aan de pijn die ze zo nu en dan op Nicks gezicht had gezien. ‘Wat was dat dan precies?’ vroeg ze, bijna bang om het antwoord te horen.


  Nu hield Pat een slag om de arm. ‘Zijn vrouw heeft hem erom verlaten, dat is een ding dat zeker is.’


  ‘Toe, vertel op, Pat!’


  ‘Ach, alle details weet ik niet,’ zei Pat afwerend. ‘Daar ging het mij ook niet om. Hoe het ook zij, Nick vergooide zijn carrière.’


  In werkelijkheid was Pat dus niet echt op de hoogte. Ze vond het alleen leuk om te doen alsof. Dana ergerde zich omdat ze erin was getrapt. Ze herinnerde zichzelf er heel beslist aan dat Nicks privé-leven haar niets aanging, en opnieuw probeerde ze zich te concentreren op haar werk.


  Pat ging verder met afpalen, maar niets scheen haar praatlust te kunnen temperen. ‘Ik durf te wedden dat Jarrett meer over Nick weet. Jarrett heeft altijd wel iets over mensen te vertellen. Je weet wel wat ik bedoel. Dubbelzinnige grapjes, dubieuze complimentjes en dat soort dingen meer.’


  Dana keek verbaasd op. ‘Ik heb hem nooit zoiets horen zeggen. Jarrett komt me voor als… nu ja, als een hoffelijk iemand. Dat is werkelijk het enige woord waarmee ik hem kan beschrijven.’


  ‘Dan probeert hij op jou waarschijnlijk een goede indruk te maken,’ zei Pat slinks. ‘Volgens mij ziet hij wel iets in je.’


  ‘Hoe kom je daarbij?’ protesteerde Dana. Maar Jarrett scheen inderdaad een hoop aandacht aan haar te besteden. Hij hielp haar met haar werk en sloofde zich uit om al haar vragen te beantwoorden.


  Pat sloeg opnieuw een paaltje in de grond. ‘Wees eerlijk, Dana. Jarrett mag er best zijn, en er is weinig afleiding op dit eiland. Kun je hem en jezelf niet voorstellen–’


  ‘Nee.’


  ‘En wat zou je van een van de anderen denken?’ vroeg ze vanuit haar gehurkte houding. ‘Neem Tim nu, bijvoorbeeld. Helaas nog niet helemaal droog achter de oren. Hoe oud zal hij zijn – hooguit twintig?’


  ‘Ik denk eerder achttien.’


  ‘Nee, daarvoor studeert hij al te lang,’ verklaarde Pat. ‘Als ik het goed begrepen heb, is antropologie minstens zijn derde hoofdvak. Hij kan gewoonweg niet beslissen wat hij wil studeren. Hij leeft van het een of andere fonds. Snap jij daar iets van? Gewoon een maandelijks stipendium, maar niettemin –’


  ‘Pat, ik probeer dit verdraaide terrein in kaart te brengen.’


  ‘Jij bent al net zo nieuwsgierig naar de jongens als ik,’ zei Pat onverstoorbaar. ‘Maar je hebt gelijk, Tim is niet zo’n beste keus. Wat Nick betreft… nu ja, die is toch wel erg sexy, met al die onverwerkte desillusies. Onderdrukte intensiteit, dat is Nick. Het zou misschien wel interessant zijn erbij te zijn wanneer hij dat onderdrukken laat varen, geloof je ook niet?’


  Dana deed haar uiterste best zich te concentreren op haar werk. Ze moest het gebied in kaart brengen dat Pat afpaalde en alle maten heel accuraat noteren…


  Het was natuurlijk hopeloos. Dana had nu een levendiger beeld van Nick voor zich dan ooit. Volgens Pat was hij een man die de een of andere familietragedie achter de rug had, en dat maakte hem alleen nog maar boeiender. Een man die achter dat norse uiterlijk van hem een intens verdriet verborg…


  ‘Als ik het goed begrepen heb, is Nicks ex-vrouw volledig uit de picture,’ vervolgde Pat onverstoorbaar. ‘Voor zover ik weet, is er geen andere vrouw in zijn leven. Hij is dus beschikbaar, om het zo maar uit te drukken, ondanks die afwerende houding van hem.’


  Dana kneep onwillekeurig wat steviger in haar potlood. ‘Ik heb geen belangstelling voor Nick of voor wie dan ook,’ zei ze zo onverschillig mogelijk.


  ‘Dat komt heus nog wel. Wanneer je een tijd op een opgraving zit, merk je dat je allemaal toch wel intiem met elkaar wordt. Dat komt door de afzondering en het feit dat je allemaal op elkaar bent aangewezen.’


  Dana gaf het ten slotte op. Ze smeet haar klembord neer en verklaarde: ‘Daar zal ik geen last van hebben. Ik laat dat gewoonweg niet toe. Ik heb voorlopig mijn buik vol van mannen.’


  ‘Jeetje, dat klinkt interessant,’ mompelde Pat, haar armen om haar knieën slaand. ‘Laat me eens raden. Je bent hier om aan een gebroken hart te ontsnappen.’


  ‘Zoiets melodramatisch is het echt niet.’ Dana zweeg, maar er was iets aan Pat dat tot vertrouwelijkheden noodde. Misschien kwam het gewoon door de mogelijkheid haar een ogenblik de mond te snoeren. ‘Het is zo,’ vervolgde Dana, ‘dat ik te veel jaren aan de verkeerde man heb besteed. Toen ik dat ten slotte inzag, heb ik het uitgemaakt. En nu ben ik ten slotte vrij. Ik zou wel gek zijn om mijn vrijheid alweer op te geven.’ Alleen al het hardop uitspreken van de woorden gaf haar het perspectief dat ze zo hard nodig had. Per slot van rekening had ze vier lange jaren met Alan geleefd. Als ze hem uit haar leven had kunnen bannen, dan moest ze zich zeer zeker kunnen verzetten tegen de aantrekkingskracht van Nick Petrie, een man die ze nog pas zo kort kende. Nick had in elk geval duidelijk gemaakt dat hij geen behoefte aan haar had. De twee afgelopen dagen had hij alleen tegen haar gesproken wanneer dat absoluut noodzakelijk was. Bovendien was hij bij iedere ontmoeting bijzonder korzelig. Het was dus het beste voor hen allebei hun omhelzing op de tempeltrap te vergeten.


  Pat volgde haar eigen gedachtegang. Ze zuchtte dramatisch. ‘Een paar maanden geleden heb ik zelf met iemand gebroken,’ zei ze. ‘Het ging allemaal nogal vreemd. De ene dag deed hij alsof hij dol op me was en de volgende dag zei hij dat hij gek van me werd. Probeer daar eens iets van te begrijpen.’


  Dat was voor Dana helemaal niet moeilijk. ‘Vind je het erg als we van onderwerp veranderen?’ vroeg ze. ‘Ik praat liever niet over mannen.’


  ‘Laat eens kijken,’ vervolgde Pat, Dana’s verzoek volkomen negerend. ‘Tim, Nick, Jarrett… rest alleen Robert. Een Fransman met een baard. Ik geloof niet dat ik ooit in mijn leven een twistzieker iemand heb ontmoet. Hij vecht alles aan wat ik over archeologie zeg. Wil altijd dat ik mijn ideeën met bewijzen staaf. Ik vind hem een eigenwijze, hoogst irritante drammer. Is het geen wonder dat ik zo gek op hem ben?’


  Deze laatste verklaring overrompelde Dana volkomen. In een oogwenk was Pats gelaatsuitdrukking van parmantig in weerloos veranderd. Plotseling zag ze eruit als een heel jonge vrouw, terwijl ze daar gehurkt op de grond zat met haar topografische kaart en grote klos touw. Heel jong en heel kwetsbaar.


  ‘Jeetje, Pat. Heb je hem verteld hoe je je voelt?’


  ‘Ben je gek?’ riep Pat uit. ‘Die knaap is een volslagen mysterie voor me. Ik snap niks van hem, hoe hard ik het ook probeer. Ik weet niet eens of hij getrouwd is of niet. Om je eerlijk de waarheid te zeggen, weet ik niet eens of hij wel echt een Fransman is. Merk jij iets aan zijn accent?’


  ‘Het lijkt me heel natuurlijk. Helemaal niet overdreven of zoiets.’


  ‘Dat is het juist,’ zei Pat somber. ‘Het is te volmaakt. Alles aan hem is volmaakt, vooral zijn baard. Dat doet me iets, weet je, een man met een baard.’ Ze drukte opnieuw een paaltje in de grond, en een ogenblik leek ze verzonken in haar eigen gedachten. De onverwachte stilte werkte bijna verwarrend op Dana, die haar klembord weer opraapte. Toen klonk er vlakbij geritsel in het woud, en Tim en Robert verschenen.


  ‘Over de duvel gesproken,’ fluisterde Pat tegen Dana. Toen riep ze op haar gebruikelijke schrille manier tegen de mannen: ‘We hadden het juist over jullie tweetjes! We waren jullie zo’n beetje aan het analyseren.’


  Robert kwam met zijn handen nonchalant in de zakken van zijn kraakheldere kakibroek op hen toe slenteren. ‘Pat is ervan overtuigd dat ze in het verleden van ons allemaal het een of andere boeiende geheim zal ontdekken,’ zei hij tegen Dana. ‘Heeft ze jou vergast op haar bespiegelingen?’


  Dana glimlachte terughoudend. ‘Je moest eens weten hoeveel werk we vanmorgen hebben verzet.’


  ‘Je bent heel tactvol, Miss Morgan – een bewonderenswaardige deugd.’ Robert glimlachte charmant. Hij was echt wel knap, dacht Dana, met zijn rossige haar, keurig getrimde baard en aristocratische houding.


  Tim had intussen voor verse mango’s gezorgd. Zonder een woord te zeggen, gaf hij de vruchten aan de anderen. Toen ging hij met naar voren gezakte schouders op de grond zitten. Hij had een lichte huid en een magere, hoekige gestalte. Er was iets onafs aan hem, alsof hij nog niet helemaal lekker in zijn vel zat.


  ‘We dachten dat het voor iedereen tijd was om pauze te houden,’ zei Robert, de rol van gastheer spelend. ‘We hebben allemaal hard gewerkt, en het is een buitengewoon warme dag.’ Hij zag er echter niet naar uit alsof de hitte hem veel deed. Hij leek volkomen koel en beheerst. Zelfs zijn mango at hij keurig en beheerst, ofschoon het sap bij iedereen langs de kin droop. Mango’s waren lastig te eten, maar voor Robert schenen ze geen probleem te vormen.


  ‘Hoe staat het met Jarrett? En met Nick?’ voegde Dana eraan toe, voordat ze het zelf wist. Daar had je het alweer. Ze noemde zijn naam, en opnieuw waren haar gedachten bij hem.


  ‘Heb je het nog niet door, Dana?’ zei Pat. ‘Nick en Jarrett vormen de leiding. De grote en de kleine baas. Wij zijn alleen de loonslaven. Zo nu en dan laten ze ons dat merken door niet met ons op te trekken.’


  ‘Misschien houdt Nick zich graag wat afzijdig,’ zei Robert. ‘Maar Jarrett niet. Die is altijd heel vriendschappelijk.’


  ‘Waarom verdedigt iedereen Jarrett vandaag?’ vroeg Pat. ‘Hij is heus geen heilige. Hij kan soms echt onuitstaanbaar zijn.’


  ‘Daar heb ik nooit iets van gemerkt,’ protesteerde Dana. ‘Ik snap echt niet waar je het over hebt.’


  ‘Bravo, Miss Morgan. We willen Pat helemaal niet aanmoedigen. Ze denkt dat ze een autoriteit is op het gebied van de menselijke aard.’


  Pat keek Robert fronsend aan. ‘Ik maak inderdaad een studie van de menselijke aard. Ik zie dingen die andere mensen ontgaan. Neem jou nu bijvoorbeeld, Robert. Ik kan zo zeggen dat jij iets verbergt. Je wilt ons laten geloven dat je een rijke Franse zakenman bent, maar je wilt niet eens zeggen in wat voor zaken je zit. Als dat niet verdacht is, wat dan wel?’


  Robert scheen het leuk te vinden Pat uit te dagen, en zo te zien was hij daar bijzonder handig in. Hij glimlachte opnieuw, een wat zuinig glimlachje, alsof hij er geen voorstander van was veel geamuseerdheid tegelijk te verspillen. ‘Ik heb je aangeraden niets over mij te geloven, en nu trek je je eigen conclusies. Straks beschuldig je me er nog van dat ik degene ben die Jarrett met een steen op zijn hoofd heeft geslagen.’


  ‘Nou, dat zou jij best eens geweest kunnen zijn,’ redeneerde Pat. ‘Per slot van rekening heb jij niet die hele ochtend hier met mij gewerkt. Ik herinner me dat je een poosje weg bent geweest. En je hebt me niet verteld waar je naar toe ging.’


  ‘Een duidelijk teken van schuld. Vertel me eens, Pat. Wat voor motief zou ik moeten hebben gehad om hem aan te vallen? Als jij zo’n scherpzinnig waarneemster bent, dan zul je daar vast en zeker wel een theorie over hebben.’


  ‘Alles is mogelijk.’


  ‘Nu krabbel je terug, Pat.’


  ‘Ach, loop naar de maan.’


  ‘Ik geniet steeds weer van jouw alledaagse uitdrukkingen.’


  Dana nam nog een hap van haar mango. Haar vingers kleefden. Ze dacht aan wat Pat haar zojuist had verteld, dat ze verliefd was op Robert. Ze probeerde zich in te denken hoe het zou zijn als die twee samen waren. Op de een of andere manier kwam haar dat niet zo waarschijnlijk voor. Niet alleen door het feit dat ze altijd met elkaar kibbelden. Ze leken ook helemaal niet op elkaar. Pat was knap, maar naast Roberts goedverzorgde uiterlijk wekte ze een slordige indruk. Zelfs haar atletische bouw vormde een scherp contrast met zijn wat gedrongen figuur.


  In elk geval vond Dana dat ze genoeg naar die twee had geluisterd. Ze liep naar de plek waar Tim in zijn eentje zat te mijmeren.


  ‘Hoe gaat het?’ vroeg ze.


  ‘Goed,’ antwoordde hij. Hij staarde naar zijn half geconsumeerde mango alsof hij de energie en de lust miste om ook de rest ervan op te eten.


  ‘Het lijkt vandaag wel warmer dan gewoonlijk, hè?’ merkte Dana op. ‘Het is drukkend, alsof er onweer in de lucht zit.’


  Tim keek naar de hemel. ‘Het is zonnig.’


  ‘Ja, maar toch heb ik het idee dat er onweer op til is. Dit soort dagen heb ik ook in Missouri meegemaakt. Mijn vader zei altijd schertsend dat ik het weer nog beter kon voorspellen dan de weerman.’


  Dit oogstte slechts een wat onverschillig schouderophalen. Ondanks Dana’s pogingen hem uit zijn schulp te halen, bleef Tim zwijgen. Het werd een uitdaging ook maar iets uit hem te trekken.


  Dana vroeg zich wrang af of ze het contact met jongere mensen aan het verliezen was. Tot dusver had ze ook geen vorderingen gemaakt met haar pogingen Daniel tot een wat vriendschappelijker houding te brengen, en nu verzette ook Tim zich tegen haar inspanningen.


  ‘Ik kom dus uit Missouri.’ Dana probeerde het opnieuw. ‘En jij?’


  Tim wierp haar een onverschillige blik toe. ‘Colorado.’


  ‘Hela, Tim! Vertel haar eens over dat fonds dat voor jou wordt beheerd!’ riep Pat. Zelfs op afstand kon ze haar nieuwsgierige aard blijkbaar niet bedwingen. ‘Wat jammer dat je er niet aan kunt komen,’ vervolgde ze. ‘Anders zou je vakantie kunnen houden in Cancún in plaats van hier op dit armzalige eiland weg te smelten.’


  Robert gaf haar onmiddellijk een reprimande. ‘Je bent een ongelooflijk nieuwsgierig iemand, Pat. Tims financiële toestand gaat alleen hem aan.’


  ‘Nieuwsgierig… ik ben helemaal niet nieuwsgierig. Ik wil alleen graag op de hoogte zijn.’


  Terwijl Robert en Pat elkaar opnieuw in de haren vlogen, probeerde Dana geruststellend tegen Tim te glimlachen. ‘Het is niet haar bedoeling onbeleefd te zijn. Volgens mij gelooft Pat dat in andermans leven wroeten een manier is om vriendschap te sluiten.’


  Tims schouders schenen iets omhoog te komen. Hij bleef zo lang zwijgen, dat Dana dacht dat hij haar aanwezigheid misschien was vergeten. Toen keek hij haar ten slotte recht in de ogen en zei zacht: ‘Ik heb nooit gewild dat mijn ouders me dat fonds nalieten. Soms wou ik dat ze het geld gewoon hadden weggesmeten, samen met al hun verwachtingen.’


  Hij stond verrassend snel op en liep naar de rand van het woud. Daar bleef hij een ogenblik tussen de bomen door staan staren, alsof hij zich het liefst ertussen zou verliezen. Dana vroeg zich af wat voor verwachtingen zijn ouders ten aanzien van hem hadden gehad. Het moest nogal wat zijn, want alweer waren zijn schouders nog naar voren gezakt, alsof hij er letterlijk een onzichtbare last op droeg.


  Juist op dat ogenblik ritselden de takken opnieuw, en deze keer verscheen Jarrett op de open plek. Op zijn gezicht lag een bezorgde uitdrukking.


  ‘Er is iets gebeurd,’ verklaarde hij zonder omwegen. ‘Iets heel vervelends. Nick wil jullie allemaal spreken. Nu meteen!’
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  Dana zag meteen dat Nick heel boos was. Met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht liep hij heen en weer voor de hutten. De hele groep was teruggekomen van het nieuwe opgravingsterrein en stond nu op een kluitje voor hem. Daniel had zich eveneens bij het groepje aangesloten. Hij stond echter wat terzijde en sloeg Nick behoedzaam gade.


  ‘Iemand heeft artefacten uit het laboratorium gestolen,’ snauwde Nick ten slotte. ‘De beschilderde waterkruiken die we vorige week hebben opgegraven, zijn weg, evenals de onbeschadigde maalstenen en zaadresten.’


  Dana luisterde met toenemende ontsteltenis. De grootste van de twee hutten diende als veldlaboratorium, waar vondsten en aantekeningen heel zorgvuldig werden bewaard. Zelfs de geringste verstoring kon het verlies van belangrijke informatie betekenen. Maar diefstal… De oude maalstenen en waterkruiken behoorden tot de kostbaarste ontdekkingen die ze hadden gedaan. Ongeschonden hadden ze al die eeuwen overleefd en nu waren ze verdwenen. Onlangs had Nick een hoeveelheid verkoolde zaden en maïskolven gevonden, die minstens duizend jaar oud waren. Ook die waren verdwenen.


  ‘Het is duidelijk dat iemand ons iets probeert te zeggen,’ zei Nick scherp. ‘Eerst die aanval op Jarrett, en nu dit.’


  ‘Weten we zeker dat beide voorvallen met elkaar te maken hebben?’ vroeg Robert. ‘Per slot van rekening verschillen ze nogal van aard.’ Robert scheen niet erg onder de indruk te zijn. Hij vertoonde slechts nieuwsgierigheid.


  ‘In beide gevallen was sprake van boosaardigheid,’ antwoordde Nick met een stem die nu gevaarlijk zacht klonk. ‘Ik ben van plan precies uit te zoeken waarom deze dingen gebeuren. Als een van jullie me iets te vertellen heeft, kun je dat beter nu meteen doen.’


  ‘Het kan door iedereen op het eiland zijn gedaan,’ zei Dana. ‘Onverschillig wie.’


  Nick wierp haar een vernietigende blik toe. ‘Ik ben me er heel goed van bewust dat iedereen het kan hebben gedaan,’ zei hij, nog steeds zacht. Zijn ogen stonden echter ijzig. Hij kon toch niet denken dat zij…


  Blijkbaar had Pat al veel te lang haar mond gehouden, want ze zei ineens: ‘Robert weet niet waar hij over praat. Natuurlijk staan die voorvallen met elkaar in verband. Ze zouden een uiting van verbolgenheid kunnen zijn, of –’


  ‘Ik vraag jullie niet om bespiegelingen. Ik vraag jullie alleen me te vertellen wat je weet.’ Nicks kille blik ging nu naar Pat. Ze wilde nog iets zeggen, maar bedacht zich.


  Jarrett zei op verzoenende toon: ‘Ik begrijp heel goed dat jullie allemaal door het gebeurde wat van streek zijn. Maar niemand wordt ergens van beschuldigd. We proberen dit alleen zo goed mogelijk tot op de bodem uit te zoeken.’


  ‘Ik heb geen woordvoerder nodig,’ zei Nick ongeduldig. ‘En ze kunnen dit heus wel aan, Jarrett.’


  De vijandigheid die een ogenblik op Jarretts gezicht te lezen stond, was onmiskenbaar. De uitdrukking maakte echter onmiddellijk plaats voor zijn gebruikelijke vriendelijkheid. ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Ik probeer alleen te helpen, Nick.’


  Pat gaf Dana een veelbetekenend stootje. ‘Pas op,’ fluisterde ze. ‘Onenigheid in de gelederen van de leiding.’ Misschien probeerde ze een grapje te maken, maar ze zag er nerveus en gespannen uit. Dana voelde zich ook gespannen en ze was onthutst over het gebeurde. Op zich leek de diefstal even boosaardig als de aanval op Jarrett.


  Nick begon weer te ijsberen. ‘Daar er niemand naar voren komt, zullen we dit hard moeten aanpakken. Ik moet van elk van jullie weten waar je gisteravond zat. Te beginnen met u, Miss Morgan.’


  Dana verstijfde. Nick ging nu te ver. Hij behandelde hen allemaal als misdadigers. Het was vooral vernederend dat hij háár zo behandelde. Verwachtte ze werkelijk dat hij juist haar zou ontzien? Enkel en alleen vanwege die dag op de tempeltrap, toen hij zijn armen om haar heen had geslagen en haar tegen zich aan had getrokken?


  ‘Pat en ik hebben samen gegeten in het dorpscafeetje,’ verklaarde ze kort. ‘Daarna hebben we wat over de plaza gedrenteld. Vervolgens zijn we teruggekeerd naar het hotel, waar we samen met Robert een potje hebben gekaart. Ik ben rond elf uur naar bed gegaan en eenmaal opgestaan om wat water te drinken. Daar zijn geen getuigen van. Daarna heb ik tot zes uur als een blok geslapen. Sindsdien heb ik de hele morgen met Pat gewerkt. Is dat een voldoende alibi of moet ik nog uitgebreider zijn?’


  ‘Zoals altijd bent u heel grondig, Miss Morgan,’ antwoordde Nick koel. Hij wendde zich tot Tim. ‘En u, Mr. Reese?’


  Zo mogelijk werd Tim nog bleker dan hij al was onder Nicks meedogenloze blik. ‘Eh… ik ben met de anderen teruggegaan naar het dorp. Daarna ben ik mijn kamer niet meer uit geweest.’


  Nick zette zijn ondervraging voort. Niemand ontkwam eraan. Pat niet, Robert niet en Jarrett niet. Toen stapte Nick op de jonge Daniel toe. Hij was even bruusk en even nauwgezet met zijn vragen als hij ten opzichte van de anderen was geweest. Het was tot daar aan toe dat hij de volwassenen op zo’n dictatoriale manier behandelde, maar het was te gek dat hij een kind op die manier de duimschroeven aandraaide. Daniel vertrok geen spier terwijl hij antwoordde, maar ten slotte kon Dana het niet langer verkroppen. Ze stapte op Nick toe en sprak hem zacht aan.


  ‘Daniel is nog maar een jongen. Doe alsjeblieft wat rustiger aan met hem.’


  Nick keek haar doordringend aan. Daniel scheen haar tussenkomst niet op prijs te stellen. Zijn houding was stram geworden, en hij staarde haar aan met een uitdrukking die ze niet onder woorden kon brengen. Een uitdrukking die slechts beschreven kon worden als even hard als die van Nick.


  Dana keek weer naar Nick. Wat haar verzet opwekte, was de kilheid in zijn blik en zijn heerszuchtige houding ten opzichte van haar.


  ‘Allemachtig, heb je nog niet genoeg gevraagd?’ zei ze. ‘Jarrett heeft gelijk. We zijn allemaal van streek door het gebeurde.’


  Op een geringschattende manier leek hij haar woorden te overwegen. Kennelijk kon hij toch ook wel inzien dat dit verdraaide verhoor weinig resultaat opleverde. De dag tevoren had Daniel het opgravingsterrein vroeg in de middag verlaten. ’s Avonds waren Pat, Dana, Robert en Tim met hun allen naar het dorp gereden. Nick en Jarrett waren in het kamp achtergebleven. Daar was niets ongewoons aan. Het gebeurde wel vaker dat twee of drie mensen op het terrein van de opgraving bleven slapen, terwijl de anderen naar het dorp gingen om wat bij te komen in het hotel. De vorige avond was geen uitzondering geweest. Hoe Nick zijn best ook had gedaan, hij was niets wijzer geworden over hun doen en laten.


  Ten slotte knikte hij kort tegen Dana. Toen sprak hij de hele groep aan. ‘We zullen het hier voorlopig bij laten. Maar ik wil niet dat iemand nog in zijn eentje rondloopt. Hou je ogen open. Zorg er altijd voor dat je in gezelschap van anderen bent. Je eigen veiligheid kan daarvan afhangen. Zo, en laten we nu weer aan het werk gaan.’ Na deze woorden verdween hij abrupt in de grote hut.


  Dana liep naar een van de zeven en probeerde zich aan haar gebruikelijke taak te wijden. De confrontatie met Nick had haar verward. Ze had zijn gereserveerde houding proberen te doorbreken, maar dat was op niets uitgedraaid. Waarom probeerde ze eigenlijk tot hem door te dringen?


  Ze keek op en zag Daniel resoluut op haar toe komen. Dit was de eerste keer dat Daniel haar uit zichzelf benaderde. Gewoonlijk was zij degene die een gesprek met hem probeerde aan te knopen. Niet dat ze zichzelf voor de gek hield. Ze geloofde echt niet dat Daniel op een gezellig babbeltje uit was. Toen hij haar had bereikt, keek hij haar fronsend aan.


  ‘Ik heb van niemand hulp nodig,’ zei hij. ‘Ik kan heel goed voor mezelf opkomen. En Señor Petrie heeft gelijk. Als iemand iets van mij had gestolen, zou ik misschien nog wel moeilijker doen tegenover de anderen. Ik zou ze allemaal bang maken.’ Zoveel had hij nog nooit tegen haar gesproken. Hij zweeg nu even, nog steeds fronsend, alsof hij er absoluut zeker van wilde zijn dat ze het had begrepen. Wat ironisch. Deze jongen van dertien jaar vond dat hij de almachtige Dr. Nicholas Petrie moest verdedigen.


  ‘Boodschap ontvangen, Daniel,’ zei ze. ‘Luid en duidelijk.’


  Hij keek haar scherp aan, alsof hij niet helemaal overtuigd was. Toen, na een bruusk knikje, dat hij alleen van Nick Petrie kon hebben afgekeken, draaide hij zich om en liep weg.


  Dana keek hem na met een mengeling van teleurstelling en onwillige bewondering. Goed, Daniel wist hoe hij voor zichzelf moest opkomen, en ze had kunnen weten dat hij haar inmenging niet op prijs zou stellen. Vooral niet waar het Nick betrof. Daniel was een vastberaden knaapje. Van het beetje dat ze over hem te weten had kunnen komen, wist ze dat hij zichzelf Engels had geleerd door ieder mogelijk woordje op te pikken van de toeristen die het eiland bezochten. Gewiekst en vastberaden. Ook was hij een vlijtige leerling van Nick. Dana had de twee vaak samen zien graven, de beide donkere hoofden gebogen terwijl Nick uitlegde en Daniel alles gretig in zich opnam. Maar de jongen zocht geen toenadering tot iemand anders, en zeker niet tot haar. Hij wees haar af, en ze begreep niet waarom.


  Ze probeerde haar aandacht op haar werk te vestigen, maar nu kwam Jarrett naar haar toe. ‘Hoe gaat het?’ informeerde hij. ‘Ik weet dat dit geen prettige ervaring is geweest.’


  ‘Het gaat prima met me. Bedankt voor je belangstelling.’ Ze keek naar hem op. Ondanks de hitte droeg hij een ouderwets vestje met paisleymotief over zijn shirt. In combinatie met zijn vrij lange haar gaf het hem het uiterlijk van een van de deftige Victoriaanse onderzoekers die zo’n honderdvijftig jaar geleden de Mayaruïnes van de Yucatán ontdekten. Jarrett leek zo betrouwbaar, zo door en door goedaardig te zijn. Toch was hij volgens Pat een beetje achterbaks. Hoe was hij nu in werkelijkheid?


  Zoals Jarrett vaak deed, bleef hij ook nu een poosje bij haar staan. ‘Je moet het Nick niet al te kwalijk nemen dat hij nogal heftig was,’ zei hij. ‘Dit heeft hem behoorlijk geschokt. Mij trouwens ook. We werken hier al maanden, en dan gebeurt er plotseling zoiets.’ Jarretts lichtbruine ogen leken slechts bezorgdheid uit te drukken, zij het dat hij wel erg vlug was met Nick te verontschuldigen. Maar Dana wist dat ze zich die vijandige flits die ze eerder in zijn ogen had gezien, niet had verbeeld.


  ‘Wie denk je dat de artefacten heeft gestolen?’ vroeg ze.


  Jarrett hief zijn hand op en drukte behoedzaam op de plek waar zijn hoofdwond inmiddels was geheeld. ‘Het doet zo af en toe nog pijn,’ zei hij grimmig. ‘Een herinnering aan het feit dat iemand ons hier niet wil hebben. Ik wou dat ik wist wie het was. Ik kan er zelfs niet naar raden.’


  ‘Je gelooft niet dat het een van ons was.’


  Jarrett vergastte haar op een van zijn innemende glimlachjes. ‘Ik heb jou uitgesloten, Dana, evenals mezelf. Wat de anderen betreft…’ Hij aarzelde even en vervolgde toen: ‘Dat geloof ik eigenlijk ook niet. Pat heeft het veel te druk met haar eigen leven om zich met welke intrige dan ook bezig te houden. Robert heeft geen belangstelling voor de troep, en soms heb ik het idee dat Tim zich zelfs voor zijn eigen schaduw verbergt. Daniel probeert zich als een volwassene te gedragen, maar hij is niet meer dan een jongetje dat zich groot voordoet. Nick heeft het soort berekenende geest dat in staat is ons, zoals nu, tegen elkaar uit te spelen. Maar wat zou zijn motief moeten zijn?’


  Jarretts opmerkingen over de anderen klonken bijna als schimpscheuten, dacht Dana. ‘Er schijnt dus maar één enkele conclusie te zijn,’ zei ze. ‘Het is iemand van buiten onze groep. Misschien een van de eilandbewoners.’


  ‘Vergeet niet dat iedereen vanaf het vasteland naar het eiland kan komen. Het hoeft niet per se een inwoner van Calamar te zijn.’


  ‘Dat klinkt erg geruststellend,’ mompelde Dana.


  ‘Het is niet mijn bedoeling je bang te maken,’ zei hij. ‘Maar ik wil dat je op je hoede bent. Wees voorzichtig, Dana, precies zoals Nick zegt.’ Schijnbaar achteloos legde hij zijn hand op de hare, die nog op de zeef rustte. Hij keek haar heel bezorgd aan. En op dat moment wist ze dat Jarrett, helaas, iets in haar zag. Op dat punt had Pat dus gelijk.


  Ze trok haar hand onder de zijne uit. ‘Je hoeft je over mij echt niet ongerust te maken.’


  ‘Dat zal ik wel doen,’ verzekerde Jarrett haar. Hij staarde haar nog een ogenblik aan en liet haar toen alleen. Dana zag hem in de richting van de hutten lopen en slaakte een zucht. Behalve al het andere had ze nu ook nog het probleem van Jarrett. Hoe ze dat moest aanpakken, wist ze niet. Wat wist ze eigenlijk nog wel?


  


  Tegen de avond was de lucht nog steeds zwaar en drukkend. Aan de horizon dreven donkere wolken, en Dana wist nu zeker dat er onweer op til was. Niettemin was ze ten slotte ontsnapt om een wandelingetje langs het strand te gaan maken. Samen met Pat had ze weer in het dorpscafeetje gegeten, en het had nogal wat moeite gekost om van haar weg te komen. Uiteindelijk was het haar gelukt, en nu kon ze genieten van wat betrekkelijke eenzaamheid. Ze trok haar schoenen uit en begroef haar blote tenen in het zand. De warme, met zout bezwangerde bries kon niet bepaald verfrissend worden genoemd, maar dat nam ze op de koop toe. Met haar schoenen bengelend aan de veters in haar handen, waadde ze door het tot haar enkels reikende water. De oceaan had een ongewoon donkere kleur aangenomen, maar toch werkte het ritmische geluid van de golven kalmerend. Voor het eerst die dag begon ze zich een beetje te ontspannen.


  ‘Ik had je nog zo gezegd niet in je eentje weg te gaan.’ Nicks scherpe stem klonk vlak achter haar, en met een ruk draaide ze zich om.


  ‘Besluip me alsjeblieft niet zo!’ riep ze geschrokken uit. ‘Je bezorgt me bijna een hartaanval.’


  Hij keek haar aan met een kille uitdrukking in zijn blauwe ogen. ‘En als het nu eens iemand was geweest die je kwaad wilde doen?’


  Ze wees naar een punt verderop, waar een paar eilandbewoners over het strand wandelden. ‘Dan zou ik moord en brand hebben geschreeuwd, waarna die mensen me vast en zeker te hulp zouden zijn gekomen.’


  ‘Misschien zouden ze je niet op tijd hebben bereikt. Wanneer besef je nu eindelijk eens dat er een heel onvoorspelbaar iemand rondloopt, die ieder ogenblik opnieuw kan toeslaan?’


  Dana keek Nick verbijsterd aan. Onvoorspelbaar… dat was het beste woord om haar emoties van de afgelopen dagen te beschrijven. Neem bijvoorbeeld dit ogenblik. Ze hoefde Nick Petrie slechts aan te kijken en ze voelde zich volkomen verward. Ondanks alles hunkerde ze naar zijn nabijheid. Hij was een onverzettelijke man, wat duidelijk te zien was aan de krachtige trekken van zijn gezicht. Niettemin wilde ze, zoals nu, bij hem zijn – alsof er iets in zijn koppige, onbuigzame wezen was dat haar een gevoel van verwantschap gaf. Het sloeg natuurlijk nergens op. Nick Petrie paste op geen enkele manier bij haar.


  Ze draaide zich om en liep verder langs de oceaan. ‘Ik moest er gewoonweg even uit. Noem het emotionele overleving, als je wilt.’


  ‘Ik maak me meer bezorgd over je lichamelijke overleving.’ Nick liep met haar mee. Hij zag er moe en afgetobd uit. Dana kon hem zijn kortaangebondenheid niet echt kwalijk nemen. Het was in alle opzichten een ellendige dag geweest. Ze wist dat hij een groot gedeelte ervan had doorgebracht met inspecteur Maciel, met wie hij de diefstal onderzocht. Ze hadden geen enkel spoor gevonden. Alles wat de inspecteur kon beloven, was dat hij zou doorgaan met zijn onderzoek en zou proberen vast te stellen of de artefacten op de zwarte markt terecht waren gekomen.


  ‘Ik dacht dat je op de opgraving zou zijn,’ zei ze.


  ‘Daar ga ik later naar toe. Op het ogenblik houden Robert en Jarrett de wacht.’


  ‘Vertrouw je ze wel?’ vroeg ze spottend.


  Nick draaide zijn hoofd naar haar toe. ‘Ik heb weinig keus, maar je hoeft mijn verdenkingen niet persoonlijk op te vatten, Miss Morgan.’


  ‘Dus ik ben ook verdacht.’


  Hij slaakte een onderdrukte verwensing. ‘Ik zou er echt wel van opkijken als ik tot de ontdekking kwam dat jij er iets mee te maken had. Maar ik heb al eerder van dingen opgekeken, Dana.’


  Hij sprak haar tenminste weer met haar voornaam aan. Ze wist niet of ze daar blij om moest zijn of niet.


  ‘Je kunt niet iedereen verdenken,’ merkte ze op. ‘Neem Daniel bijvoorbeeld. Je hebt hem vanmorgen net zo de duimschroeven aangedraaid als de anderen.’


  ‘Daniel is sterker dan je denkt en hij zou beledigd zijn als ik hem anders behandelde dan de rest. Op deze manier weet hij dat hij mijn respect heeft, en dat is belangrijker voor hem dan wat ook.’


  ‘Respect…’ Dana had dat punt kunnen bestrijden, maar ze veronderstelde dat als Daniel zelf hier was geweest, hij Nicks partij zou hebben gekozen en niet de hare. Bovendien was ze niet in de stemming voor een twistgesprek. Ze hield haar pas wat in en zag dat Nick hetzelfde deed. Misschien had hij er ook behoefte aan om hier op het strand te lopen en wat bij te komen van de gebeurtenissen van de dag. Ze nam hem onopvallend op. Zijn trekken leken zelfs nog ernstiger te zijn dan normaal. Zijn donkere haar werd door de bries naar achteren gestreken, maar dat accentueerde slechts de strakheid van zijn gezicht. Onwillekeurig vergeleek ze hem met de andere mannen die ze de afgelopen weken had leren kennen. Roberts kritische elegantie, Jarretts ouderwetse hoffelijkheid… Nee, geen van hen had Nicks ruige, onverzettelijke uiterlijk. Het was alsof je gewone steen met vuursteen vergeleek…


  Steen en vuursteen… Ze begon al als een archeologe te denken. Maar van de aantrekkingskracht die Nick op haar uitoefende, begreep ze nog steeds geen snars. Hij trok haar aan op een instinctieve manier die ze niet kon uitleggen. Een primitieve manier…


  Ze werd zich ervan bewust dat de veters van de in haar hand bengelende schoenen in de war waren geraakt, en ze dwong zichzelf haar greep iets te ontspannen. Toen ging haar blik naar de oude trappers die Nick aan had.


  ‘Die kun je veel beter uit doen,’ zei ze. ‘Het zand voelt onder je blote voeten verrukkelijk aan, weet je. Of misschien weet je het niet. Ik vraag me namelijk af of jij ooit op het strand hebt gelopen, al die tijd dat je hier op het eiland bent.’


  Er verscheen een raadselachtige uitdrukking op zijn gezicht. Hij gaf geen antwoord. In plaats daarvan verbaasde hij Dana door zich te bukken en zijn schoenen en sokken uit te trekken. Onwillekeurig keek ze naar zijn voeten. Ze waren lang en smal, sterk gevormd en stevig. Doordat hij nu op zijn blote voeten liep, was het net alsof hij wat toegankelijker was. Dana was blij toen hij de veters van zijn schoenen aan elkaar bond en ze net zoals zij in zijn hand droeg toen ze verder liepen. Er heerste nu een bijna gezellige sfeer tussen hen.


  ‘Nick… de diefstal van die artefacten is echt een waardeloze gebeurtenis. Het is gewoonweg niet eerlijk.’


  ‘Bied je me je sympathie aan?’ vroeg hij droog.


  ‘In zekere zin wel. Je probeert je groot te houden, maar ik weet precies hoe belangrijk de opgraving voor je is.’


  ‘Ik doe mijn werk, Dana. Probeer me niet in een leuke versie van jezelf te veranderen.’


  ‘Leuk is wel het laatste woord dat ik zou gebruiken om jou te beschrijven,’ mompelde ze.


  Een poosje zeiden ze niets meer. De palmbomen langs het strand bogen zich sierlijk in de toenemende wind. Het werd steeds donkerder, en Dana huiverde, hoewel de lucht nog steeds warm was. Over gezellig gesproken! Nicks aanwezigheid leek nu even dreigend als het naderende onweer.


  Ten slotte was hij degene die als eerste zijn mond weer open deed. ‘Wanneer ik erachter kom wie Jarrett heeft neergeslagen en wie die spullen heeft gestolen, zal het hem slecht vergaan,’ zei hij op dreigende toon.’


  Op dat moment besefte Dana dat ze Nick niet graag tot vijand zou hebben. ‘Geloof je werkelijk dat het een van ons was?’ vroeg ze, het haar terugstrijkend dat door de wind in haar gezicht werd geblazen.


  ‘Degene die de diefstal pleegde, wist wat het waardevolst was. Een leek zou de maalstenen hebben laten liggen. Ze lijken te veel op wat de eilandbewoners vandaag de dag gebruiken om hun koren te malen. Een leek zou ook niet de betekenis begrijpen van die zaden en maïskolven. Dat wijst erop dat het een van ons moet zijn geweest, of een van de eilanders die voor ons heeft gewerkt. Of een van de zwarthandelaren.’


  Zijn logica was onweerlegbaar. Voor het ongeoefende oog moesten die voedselresten niet meer dan afval zijn geweest. Al die eeuwen geleden waren ze dat ook geweest, maar ze konden veel onthullen over de Maya die ze had weggeworpen. Alleen een expert zou dit weten. Alleen een expert zou begrijpen hoe groot hun verlies zou zijn.


  ‘Toch betwijfel ik of het iemand van ons is,’ protesteerde Dana. ‘Als dat wel zo is, betekent het dat hij zijn eigen werk saboteert. Wat zou daar de reden voor moeten zijn?’


  ‘Daar kom ik wel achter.’ Opnieuw die gevaarlijk kalme toon.


  Toen Dana zich omdraaide en terug wilde lopen, trapte ze op iets scherps in het zand. Onwillekeurig slaakte ze een kreet.


  ‘Kom, laat eens kijken,’ zei Nick. Voordat ze kon protesteren, had hij haar op het zand gedrukt en bekeek de zool van haar voet. ‘Het was niet meer dan de gekartelde rand van een schelp,’ zei hij. ‘Je huid is niet eens beschadigd. Niks aan de hand.’


  ‘Natuurlijk is er niks aan de hand…’ Haar stem stierf weg. Nick streek in een absoluut onnodige streling met zijn vingers over de wreef van haar voet. Zijn aanraking was warm, even warm als de eilandbries. Hij staarde haar een hele poos aan. Ze kon haar ogen onmogelijk van de zijne losmaken. Haar hart leek het ritme van de branding te hebben aangenomen. Nick streelde nog steeds haar blote huid.


  ‘Verdorie,’ zei ze ten slotte met trillende stem. ‘Ik… ik wil dit niet, Nick.’


  ‘Ik heb je nog niet gekust.’ Zijn stem was nu zacht en tegelijkertijd vreemd somber.


  ‘Laten we het zo dan houden.’


  ‘Wat wil je eigenlijk, Dana?’ Hij keek haar vorsend aan.


  Op de een of andere manier wist ze zich van hem los te maken. Vlug trok ze haar voeten onder haar lichaam. Zonder zijn aanraking kon ze wat helderder denken. ‘Alles wat ik wil, is een ander leven dan dat wat ik heb gehad. Een beter leven.’


  ‘En je denkt dat je het hier op dit eiland hebt gevonden?’


  ‘Het is een begin. Ik weet niet waartoe het zal leiden. En dat is het punt waar het om draait. Voordat ik hiernaar toe kwam, wist ik precies waar het met mijn leven heen ging. Dat wist ik zelfs veel te goed.’


  ‘Ja, dat begrijp ik. Je had die vriend, die vier nachten per week bij je sliep.’


  Dana beet op haar lip. Nick had wel een heel scherp geheugen. ‘Alan was, eh, voorspelbaar,’ gaf ze toe.


  ‘En nu zie je meer in het onvoorspelbare?’


  ‘Ja, zo zou je het gedeeltelijk wel kunnen zeggen.’


  Nick schudde langzaam zijn hoofd. ‘Dat geloof ik niet,’ mompelde hij. ‘Je bent naar dit eiland gekomen met een hele vracht voorzorgsmaatregelen. Je scheen op alles voorbereid te willen zijn. Jij hebt je leven niet veranderd, Dana. Je hebt alleen het landschap veranderd.’


  Ze keek hem boos aan. ‘Ik heb alles van mijn oude leven overboord gegooid. Ik was er doodsbenauwd voor, maar ik heb het toch gedaan. Wie ben jij om me het tegendeel te vertellen?’ Hij wist niets van haar af. Hij wist niet hoe verloren, hoe losgeslagen ze zich op dit ogenblik voelde. Ze had zich inderdaad in een onbekend landschap geworpen. De enige realiteit werd gevormd door de onrustige oceaan, de donkere hemel en Nicks onverzoenlijke blik.


  Toen brak het noodweer los. Grote regendruppels kletterden op hen neer. Zonder een woord te zeggen, pakte Nick Dana bij de hand, trok haar overeind en begon met haar over het strand te draven. Ze waren allebei drijfnat tegen de tijd dat ze een van de schuilgelegenheden bereikten. Niets meer dan een op een paar palen gebonden dak van palmbladeren. En toch vormde deze palapa een goede beschutting tegen de regen. Nick en Dana stonden eronder terwijl het water rondom hen neergutste.


  Het was nu zo donker dat Dana alleen de omtrek van Nicks gezicht kon zien. Haar natte kleren plakten aan haar lichaam, en huiverend trok ze haar schouders op. Nick was heel dicht bij haar. Hij zei echter niets. Het was alsof hij ergens op wachtte. Ze was zich zo intens van hem bewust, dat ze bijna in staat was weer de regen in te stappen, in staat ongeacht wat te doen om dat bijna pijnlijke gevoel kwijt te raken.


  Toen nam Nick haar plotseling in zijn armen. Hij boog zijn hoofd en drukte zijn mond op de hare. Het was een kus die niet eiste maar eenvoudigweg nam. Hij drukte intense behoefte en verlangen uit. Dana kon slechts toegeven aan haar eigen behoefte. Ze opende haar lippen voor hem en liet haar handen over zijn gespierde borst glijden.


  Zijn tong dwaalde gretig door haar mond, prikkelde haar gevoelens. Dana strengelde haar vingers in zijn haar en drukte zich tegen hem aan. Ook zij wilde nemen wat ze hebben wilde. Ze kon haar behoefte niet langer ontkennen. Van ergens diep in haar straalde een heet verlangen door haar lichaam. Ze kon het niet betwisten, niet tegenhouden. Op het moment dat ze zich tegen Nick aan drukte, werd de greep van zijn armen bijna heftig. De regen stroomde nog steeds uit de hemel. De wind sproeide nu water onder het afdak. Tussen Dana en Nick was niets anders dan nat textiel…


  Nick eindigde het contact even abrupt als hij het was begonnen. Hij stapte achteruit, en Dana bleef verbijsterd staan. Ze kon zijn gelaatsuitdrukking niet zien, niet raden wat hij dacht. Maar een kort ogenblik had ze zekerheid in zijn armen gekend, de zekerheid van haar eigen verlangen. Ook dat maakte haar bang, de erkenning van haar eigen lichamelijke verlangen naar hem. Haar emoties waren volkomen van slag.


  Nick draaide zich om en staarde in het donker. Dana stak een hand uit alsof ze hem wilde aanraken, maar bedacht zich. Diep in haar binnenste trilde ze. Samen wachtten ze in een gespannen stilte tot de regen zou ophouden, maar Dana was bang dat de storm in haar binnenste nooit zou luwen.


  


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Nick vond het gezelschap van Anton en Elena Montano bijna ontspannend. Hij wist heel goed dat hij het paar als verdachten moest beschouwen, maar toch had hij de neiging dat in hun gezelschap te vergeten. Misschien kwam het omdat ze allebei zo oprecht leken te zijn. Ze waren bijna twintig jaar getrouwd, hadden geen kinderen en concentreerden zich voornamelijk op elkaar. Dat laatste staken ze niet onder stoelen of banken. Wanneer Nick bij hen was, voelde hij zich bijna opgenomen in hun kringetje. Hij voelde zich bij hen tot rust komen na de spanningen van de opgraving. En dat was iets wat hem heel goed paste.


  Vandaag hadden Anton en Elena hem voor de lunch uitgenodigd. Hij zat met een bord tamales voor hun hut. Anton zat naast hem. Zwijgend at hij het voedsel dat zijn vrouw had klaargemaakt. Elena liep heen en weer tussen de mannen en de hut om ervoor te zorgen dat het hun aan niets ontbrak. Ze huldigde de overtuiging dat het een voorrecht van de vrouw was haar man te verzorgen. Ze verwende Anton schaamteloos, en hij verwende haar op zijn eigen manier met zijn overbezorgdheid. Nick benijdde de twee. Zijn eigen huwelijk was heel moeizaam geweest, zelfs nog voor het gebeurde met Josh.


  In het verleden had Nick herinneringen aan Josh altijd weggewist met een borrel. Hij had althans geprobeerd ze weg te wissen. Maar zelfs met grote hoeveelheden alcohol was hij daar nooit helemaal in geslaagd. Nu kon hij zelfs geen poging meer doen om aan zijn herinneringen te ontsnappen. Nuchterheid had een meedogenloze helderheid van geest tot gevolg. Op ogenblikken waarop hij het het minst verwachtte, zag hij Josh’ gezicht voor zich. Met sproeten overdekte wangen, een over zijn voorhoofd vallende donkere haarlok en de innemende glimlach van een zevenjarige…


  Nick omklemde zijn bord zo hard dat het breekbare porselein dreigde te bezwijken. Aan zoiets kon hij zich niet schuldig maken, want Elena had hem een van haar beste borden gegeven. Hij besefte nu een van de redenen waarom hij het paar zo graag mocht. Ze gingen altijd zo in elkaar op, dat ze die inzinkingen van hem niet schenen te merken. Op het ogenblik zat Elena op het puntje van haar stoel een beetje bezitterig naar Antons bord te kijken.


  ‘Ik heb deze keer wat knoflook in de rijst gedaan. Het smaakt lekker. Waarom eet je het niet op?’


  ‘Ik zit toch van de rijst te eten?’


  ‘Ik zie heus wel wat je doet. Je schuift het van de ene kant naar de andere. Dacht je soms dat ik het niet zag? Knoflook, dat is goed voor je maag. Toe, eet op.’


  ‘Dat doe ik,’ verklaarde Anton geduldig. ‘Ik zit te eten.’


  Langzaam begon Nick zich weer te ontspannen. Hij nam nog een hapje kruidige tamale. Misschien was hij uiteindelijk toch niet zo jaloers op Anton en Elena. Hij wist niet of hij wel zo zou kunnen leven als zij. Geen grenzen tussen hen. Geen ruimten waar de ander niet werd toegelaten. Nick zelf had behoefte aan zekere barrières wanneer er een vrouw in het spel was. Hij had dat geleerd bij zijn ex-vrouw. En later bij Kathryn.


  Hij staarde naar het strand, dat wit glinsterde in het zonlicht. Anton en Elena leidden een afgezonderd bestaan aan deze kleine, mooie baai. Je zou kunnen zeggen dat Anton zijn brood in stukjes en beetjes verdiende. Hij verzorgde zijn lapje grond, viste wat, deed allerlei klusjes in het dorp en hielp Nick op het opgravingsterrein. Na afloop van zijn dagtaak keerde Anton steeds terug naar zijn eenzaamheid met Elena, behalve dat hij waarschijnlijk zou protesteren dat het geen eenzaamheid was. Hij en Elena hadden per slot van rekening elkaar.


  Nick probeerde zich een beeld te vormen van Dana en haar ex-vriend, die geweigerd had met haar te trouwen. Hij vroeg zich af wat Dana precies van de knaap had gewild. Geen grenzen en alle barrières uit de weg geruimd? Het was duidelijk dat die vriend althans toch een paar grenzen gehandhaafd had willen zien. Vier nachten bij Dana en de rest van zijn leven voor hemzelf.


  Nick glimlachte mat. Dana beweerde dat ze nu naar avontuur en vrijheid verlangde, maar tegelijkertijd bezat ze iets onmiskenbaar huiselijks.


  ‘Je kijkt zo bezorgd, Nicholás,’ zei Elena. ‘Is er iets? Houd je ook niet van mijn knoflook?’


  Nick moest inwendig glimlachen. Er ontging Elena letterlijk niets. ‘De rijst is lekker. Dat is het niet.’


  ‘Aha, je piekert nog steeds over de dief.’


  ‘Ja, inderdaad.’ Sinds de dag waarop de artefacten waren gestolen, nu vijf dagen geleden, was er niets bijzonders op de opgraving gebeurd. Toch had Nick het onprettige gevoel dat iemand op een volgende gelegenheid wachtte om moeilijkheden te veroorzaken. Hij had er daarom voor gezorgd dat er voortdurend op het opgravingsterrein werd gewaakt. Op die manier was er nooit iemand alleen. Dit waarborgde ieders veiligheid. Tevens voorkwam het dat de dief, als die althans onder zijn medewerkers moest worden gezocht, opnieuw zijn slag kon slaan. Nick probeerde zelf zoveel mogelijk op het terrein aanwezig te zijn. Slechts sporadisch kwam het voor dat hij, zoals nu, zijn post verliet.


  Hij was echter niet alleen naar de Montano’s gegaan om de lunch bij hen te gebruiken. Hij wilde met ze praten waar de anderen niet bij waren.


  ‘Ben je nog wat te weten gekomen?’ vroeg hij nu, nadat hij zijn bord had neergezet.


  Anton bleef met de rijst op zijn bord kliederen. ‘Een groot aantal van de mensen die ik heb gesproken, zijn ontstemd over jouw beschuldigende houding, Nicholás. Ook zijn ze van mening dat er slechte dingen op het eiland beginnen te gebeuren. En daar geven ze jou de schuld van.’


  Nick maakte een ongeduldig gebaar. ‘Ze kunnen me voor mijn part overal de schuld van geven. Ik probeer alleen uit te vissen of iemand iets weet waar ik mijn voordeel mee kan doen.’


  Elena nam welbewust een hapje rijst en proefde het keurend. ‘De knoflook smaakt goed,’ zei ze met nadruk. Toen keek ze naar Nick. ‘Ik heb ook mensen gesproken. Ze overdrijven. Ze verspreiden geruchten, maar ze weten niets. Ze zeggen alleen dat ze bang zijn om in de buurt van de tempel te komen. Ze vragen zich af of ze nog wel voor jou moeten werken.’


  ‘Ben jij bang?’ vroeg Nick vriendelijk.


  Er flikkerde iets in Elena’s ogen. Toen schudde ze heftig haar hoofd. ‘Ik laat me door niemand bang maken.’


  Anton schoof zijn stoel wat dichter naar die van zijn vrouw. ‘Er zal Elena niets overkomen,’ zei hij vol overtuiging. ‘Daar zal ik voor zorgen. We zullen doorgaan met vragen stellen. Misschien komen we nog wat te weten.’


  Nick was dankbaar dat hij toch nog op hun medewerking kon rekenen. Hij vroeg zich echter wel af hoe lang nog. Als Anton ook maar enigszins het idee kreeg dat zijn vrouw gevaar liep, zou hij haar veiligheid natuurlijk vooropstellen. En zonder Anton en Elena zouden de andere eilandbewoners er weinig meer voor voelen om nog op het opgravingsterrein te gaan werken. Nicks mensen zouden dan steeds meer geïsoleerd raken.


  Nick was nog niet voldaan, maar toch beëindigde hij zijn maaltijd. Elena was een voortreffelijke kokkin, behalve wanneer ze te veel knoflook gebruikte. Hij waardeerde haar gastvrijheid zolang hij daarvan kon genieten. Nu was het echter tijd om terug te keren naar de opgraving. Hij stond op en nam afscheid van de Montano’s. ‘Hartelijk bedankt,’ zei hij eenvoudig.


  ‘De nada, het is niets,’ antwoordde Anton.


  ‘Je moet gauw terugkomen,’ zei Elena. ‘De volgende keer moet je Anton laten zien hoe een man behoort te eten.’


  ‘Ik eet toch?’ mompelde Anton verongelijkt.


  Glimlachend verliet Nick hen. Doelbewust stapte hij de jungle in. Onder het lopen keerden zijn gedachten onwillekeurig terug naar Dana. Sinds de dag van het noodweer had hij haar niet meer aangeraakt. Hij had zelfs nauwelijks tegen haar gesproken. Maar hij herinnerde zich nog verdraaid goed dat hij haar had gekust…


  Dat soort dingen was hij helemaal verleerd. Die dag van het noodweer had hij haar pardoes in zijn armen genomen. Hij wist gewoonweg niet meer hoe hij zoiets elegant in het vat moest gieten. En nu bleef hij dus uit haar buurt. Een andere oplossing kon hij niet bedenken. Wanneer het om Dana ging, kon hij trouwens helemaal niet meer denken.


  Rechts van hem hoorde hij een geritsel tussen de bomen en onmiddellijk bleef hij gespannen staan luisteren. Er leefden heel wat kleine dieren in deze jungle. Gordelmollen, vossen en zelfs herten. Als het een dier was geweest, had het zichzelf inmiddels al lang in veiligheid gebracht. Na een ogenblik liep Nick verder.


  Toen klonk het geritsel van takken opnieuw, deze keer verder voor hem uit. Het was een bijna uitdagend geluid. Nick legde zijn hand op de greep van zijn nieuwe machete. Zijn intuïtie vertelde hem dat het geen hert of vos was die het geluid veroorzaakte.


  Hij bleef nog een ogenblik staan wachten op een nieuw geritsel. Toen hij niets hoorde, liep hij opnieuw verder. Toen klonk het geluid weer, nog steeds uitdagend. Iemand wilde een spelletje van kat en muis met hem spelen, zoveel was wel duidelijk.


  Met een snelle beweging trok hij het kapmes uit de schede en hield het gereed. Hij liep snel in de richting van het geluid, zo snel dat hij degene die hem bespiedde leek te verrassen. Er klonk nu een geluid alsof iemand zich snel uit de voeten probeerde te maken. Nick liep haastig verder; nog steeds ontging hem de bron van het mysterieuze geluid. Plotseling weer stilte… een afwachtende stilte.


  Hij keek spiedend om zich heen. Een prachtig gekleurde papegaai vloog tussen de bomen door. Toen was het weer stil. Degene die zich daar in de jungle schuilhield, was handig, althans handig genoeg om verborgen te blijven.


  Toen Nick weer verder liep, klonk er geen geritsel meer. Blijkbaar was het spelletje afgelopen. Nick slaakte een onderdrukte verwensing, omdat hij wist dat hij in het nadeel verkeerde. De dichte begroeiing zou iemand beschermen die niet gezien wilde worden.


  Hij bleef scherp om zich heen kijken, maar hij kon niets ontdekken. Ten slotte bereikte hij de opgraving; aan de rand van jungle bleef hij naar zijn medewerkers staan kijken.


  Alles scheen in orde te zijn. Robert en Jarrett bestudeerden een topografische kaart, terwijl Tim met een schop aan het werk was. Pat, Dana en enkelen van de eilandbewoners sjouwden met manden aarde. Daniel zat met gekruiste benen in een van de gegraven putten met een schepje in de aarde te wroeten. Vanaf de plek waar Nick stond, zag de knaap er zelfs nog jonger uit dan gewoonlijk. Hij had zijn hoofd gebogen, en zijn donkere haar zat in de war. Daniel werkte geconcentreerd, alsof er op dit ogenblik voor hem niets belangrijkers ter wereld was. Soms leek het echter of de jongen te intens bezig was. Tegelijkertijd was hij onberekenbaarder dan ooit. Hij verscheen op de opgraving wanneer niemand hem verwachtte en verdween al even plotseling. Op Nick werkte dit frustrerend. Hij wilde voor Daniels veiligheid zorgen, maar Daniel weigerde zich te laten beschermen. De jongen ging in zijn eentje van en naar het dorp, het daarbij duidelijk makend dat hij geen enkele inbreuk op zijn privacy duldde. Nick voelde dat als hij nog langer aandrong, Daniel helemaal niet meer zou komen. Het was een onbevredigende situatie, maar hij wist niet wat hij eraan moest doen.


  Terwijl hij daar stond toe te kijken, staakte Dana een ogenblik haar werk en boog zich voorover om iets tegen Daniel te zeggen. Nick kon niet verstaan wat ze zei, hij hoorde alleen het zachte gemompel van haar stem. Maar wat het ook was, Daniel scheen er geen oren naar te hebben. Hij haalde alleen zijn schouders op en werkte nog geconcentreerder verder. Ten slotte richtte Dana zich op en liep weg.


  Vandaag droeg ze een korte broek. Het was een heel eenvoudig kledingstuk, maar het stond haar goed. Onwillekeurig keek Nick naar de goedgevormde, stevige benen die eronderuit kwamen.


  Alsof ze zijn blik voelde, keek ze in zijn richting, zonder te glimlachen. Ze zei niets. Ook zij had zich de laatste dagen gereserveerd opgesteld.


  Gehoor gevend aan een impuls, liep Nick op haar toe en zei zacht: ‘Vertel me eens, heeft iemand in het afgelopen uur het kamp verlaten?’


  Ze keek hem fronsend aan. ‘Fungeer ik tegenwoordig al als kampspionne?’


  ‘Vertel het me alsjeblieft, Dana.’


  Ze zuchtte. ‘Eerlijk gezegd heb ik er geen aandacht aan geschonken. Misschien is het je nog niet opgevallen, maar alles wat ik doe, is naar aarde kijken, met aarde sjouwen en aarde zeven. Aarde, aarde en nog eens aarde.’ Ze klonk ongewoon geïrriteerd, maar er was iets meer in haar toon. Nick nam haar onderzoekend op. Onder een laagje zweet had haar huid een grauwe kleur, en ze hield haar lippen stevig opeengeklemd.


  ‘Voel je je wel goed?’ vroeg hij. ‘Je ziet eruit alsof je misselijk bent.’


  ‘Natuurlijk voel ik me goed. Als je denkt dat ik om de haverklap misselijk ben, vergis je je deerlijk.’


  ‘Je hebt een rustpauze nodig.’ Hij pakte een paar flesjes frisdrank en leidde haar door de jungle naar de tempel.


  ‘Ik wil hier niet zijn,’ mompelde ze.


  Zonder zich iets van haar opmerking aan te trekken, duwde Nick haar op de onderste tree van de tempeltrap. ‘Hier, drink op,’ beval hij, haar een van de flesjes gevend. ‘De mogelijkheid bestaat dat je uitgedroogd bent. Dat gebeurt vaak in dit klimaat.’


  Ze nam een paar fikse slokken en klemde het flesje tussen haar knieën. Ze zag er nu wat minder beroerd uit. ‘Eerlijk gezegd voel ik me nu beter. Maar ik was echt niet misselijk.’


  ‘Is dat voor jou zo’n erezaak, Dana?’


  ‘Na onze eerste ontmoeting wel.’


  Nick ging naast haar zitten. ‘Drink nog wat,’ zei hij.


  ‘Ik voel me prima.’


  ‘Toch moet je het opdrinken.’


  Ze nam opnieuw een paar slokjes. ‘Ik erger me echt aan de manier waarop jij steeds iedereen loopt te commanderen. Je gedraagt je alsof jij de enige bent die hier wat te vertellen heeft.’


  ‘Dat komt omdat ik ook de enige ben die hier wat te vertellen heeft.’


  ‘Denk je soms dat je hier met een militair kamp te maken hebt?’ De kleur kwam weer op Dana’s wangen terug. Door zich over hem te beklagen, voelde ze zich blijkbaar beter.


  ‘Ik herken dit stadium,’ zei hij. ‘Het is het stadium waarin de mensen er zo van balen voor mij te werken, dat ze hun biezen pakken en met de eerstvolgende boot naar huis terugkeren.’


  ‘Daar hoef je heus niet op te rekenen.’ Dana dronk de rest van haar frisdrank op en keek speculerend naar het flesje in Nicks hand.


  Hij gaf het haar. ‘Misschien kun je toch beter vertrekken,’ opperde hij. ‘Met alles wat er hier gebeurt, zou dat veel beter zijn voor je veiligheid.’


  ‘Dat is niet waarom je mij wilt laten vertrekken.’


  Hij dacht hier een ogenblik over na. ‘Het is een van de redenen,’ gaf hij ten slotte toe.


  Ze zette haar hoed af, zodat haar lange blonde haar langs haar gezicht zakte. ‘Ik ga niet weg,’ zei ze. ‘Het is hier helemaal niet wat ik ervan had verwacht, maar toch ga ik niet weg.’


  Ze was een obstinaat persoontje, daar viel niet aan te twijfelen. Sommigen zouden haar misschien zelfs eigenwijs noemen. Nick nam haar onderzoekend op. Iedere zachtheid van Dana was bedrieglijk. Het zijdeachtige haar, de zachte welvingen van haar lichaam… ze verborgen een koppige wil.


  Onder zijn blik fronste ze haar wenkbrauwen, en ze scheen een waarschuwende opmerking te willen maken. Hij was haar echter voor.


  ‘Maak je niet ongerust,’ zei hij. ‘Ik zal je heus niet aanraken.’ Hij was inderdaad niet van plan haar aan te raken, want hij wist dat het dan moeilijk zou zijn ermee op te houden.


  ‘Ik maak me niet ongerust. Ik geloof alleen dat het geen goed idee zou zijn als we… als we deden wat we gedaan hebben.’


  ‘Wat hebben we dan precies gedaan, Dana?’ Dat zou hij echt wel eens willen weten.


  In plaats van te antwoorden, bleef ze hem een beetje ontsteld aankijken. Haar ogen waren heel donker, ze vormden een treffend contrast met het goudblond van haar haar. Ze was helemaal iemand van verleidelijke contrasten. Doelmatigheid, koppigheid, optimisme, en dat alles vermengd met een onverwachte geestigheid en een wat hese, zonnige stem.


  Ze rukte haar blik van hem los. Ze droeg weer een blouse met korte mouwen. De roomblanke huid van haar schouders begon te verkleuren door blootstelling aan de zon. Nick zag zichzelf die schouders al strelen als voorspel van het intieme contact. In plaats daarvan wreef hij zijn nek en probeerde tevergeefs zijn verbeelding tot de orde te roepen. ‘Ik zal je niet aanraken,’ zei hij weer, alsof deze woorden ook maar iets betekenden.


  ‘Je hoeft me ook niet aan te raken,’ viel ze tegen hem uit. ‘Je hoeft alleen maar naar me te kijken, en…’ Haar stem stierf weg. ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze ten slotte zacht.


  ‘Wat begrijp je niet, Dana?’


  Ze haalde diep adem. ‘Ik begrijp niet hoe… hoe het mogelijk is dat ik je op de een of andere manier schijn te kennen.’ Deze keer was haar uitdrukking bezorgd toen ze naar hem keek, alsof ze meer zag dan haar lief was. Misschien zag ze wel meer dan hém lief was.


  ‘Jij kent me niet,’ zei hij op waarschuwende toon.


  ‘Ik ken geen bijzonderheden, feiten, maar daar heb ik het niet over. Het is iets anders… ik weet niet goed hoe ik het moet beschrijven.’ Ze maakte een teleurgesteld gebaar. ‘Het is alsof we elkaar van lang geleden kennen.’


  ‘Straks vertel je me nog dat je in reïncarnatie gelooft.’


  ‘Ik weet niet wat ik moet geloven.’ Ze zei het op een ontevreden toon. ‘Ik heb dat nog nooit eerder gevoeld. Het is heel hinderlijk. Het zit een heleboel dingen in de weg, en…’ Ze drukte een hand tegen haar buik.


  ‘Word je weer misselijk?’


  ‘Ja, een beetje. Maar dat kan eigenlijk niet, want ik ben inmiddels aan het klimaat gewend.’


  Er kwam een onwelkome gedachte in Nick op. Hij probeerde een diplomatieke manier te bedenken om het onder woorden te brengen. ‘Luister, Dana. Je hebt me verteld dat je nog niet zo lang geleden met die knaap hebt gebroken. Zou het kunnen zijn dat je…’ Er was geen enkele diplomatieke manier voor te bedenken. ‘Misschien ben je wel in verwachting.’


  Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Hoe haal je dat nu in je hoofd! Enkel en alleen omdat ik die eerste dag een beetje misselijk was en nu ook weer? Dit is niet te geloven! Natuurlijk ben ik niet in verwachting!’


  ‘Zulke dingen gebeuren,’ protesteerde hij.


  ‘Nou, niet in mijn geval. Alan en ik waren altijd erg voorzichtig. Waarom praat ik hier eigenlijk met jou over?’


  Nick besefte dat hij haar boos had gemaakt. ‘Je behoort tot mijn ploeg,’ zei hij kalm. ‘Als je inderdaad zwanger was, zou ik het moeten weten, zodat ik de juiste maatregelen zou kunnen treffen.’


  ‘Maatregelen… Je doet alsof ik een jurk ben waarvan de naden moeten worden uitgelegd! Ik ben niet in verwachting!’


  Nick, nog steeds naast haar op de tempeltrap gezeten, leunde achterover. ‘Nee, ik denk dat jij het soort persoontje bent dat zoiets niet per ongeluk laat gebeuren. Jij bent op alles voorbereid, hè?’


  Ze streek met een ongeduldige beweging het haar uit haar gezicht. ‘Plannen maken is geen gebrek, weet je.’


  ‘Soms zijn mensen roekeloos, onvoorzichtig, hoe je het ook wilt noemen. Ze krijgen ten slotte een kind, en dan verandert hun hele leven.’


  Dana zweeg een ogenblik. Toen vroeg ze peinzend: ‘Heb jij kinderen, Nick?’


  Hij bleef in dezelfde ontspannen houding zitten, maar hij voelde dat zijn spieren begonnen te verstijven. Hij wist niet hoe hij op die vraag moest reageren. Het was een bedrieglijk eenvoudige vraag, maar hij had er geen eenvoudig antwoord op. ‘Nee,’ zei hij kort. Het was niet precies de waarheid. Ook was het niet precies een leugen.


  Dana nipte van haar frisdrank. ‘Wel, in elk geval is het zo, dat vooral Alan voorzichtig wilde zijn. Hij moest niets van kinderen hebben.’


  ‘En toch wilde je met die knaap trouwen?’


  ‘Niet iedereen heeft behoefte aan kinderen,’ zei ze.


  ‘Heb jij er behoefte aan?’


  Ze wierp hem een wat geërgerde blik toe. ‘O, waarom ook niet? Ja, op een dag wil ik kinderen hebben. Heel graag zelfs. En ik dacht… ik dacht dat ik Alan ten slotte van gedachten zou kunnen veranderen. Ik dacht dat het gewoon een kwestie van tijd zou zijn.’


  ‘Weet je, Dana, voor iemand die graag plannetjes maakt en op alles voorbereid wil zijn, ben jij behoorlijk onrealistisch.’


  Ze wierp hem opnieuw een geërgerde blik toe. ‘Geloof je niet dat ik daar ook al achter was? Toen ik Alan vroeg of hij met me wilde trouwen, en hij nee zei, trok ik mijn conclusies. Ik leer van mijn fouten. Het zal niet weer gebeuren.’ Ze zuchtte veelzeggend. ‘Alan behoort tot het soort mensen dat in het begin zo betrouwbaar en standvastig lijkt te zijn. Van het begin af aan nam ik dus aan dat het tussen ons iets permanents zou worden. Nu neem ik niet meer zo gauw iets aan.’


  Nick stond op en liep weg van de tempeltrap. ‘Als je verstandig bent, Dana, verlaat je het eiland.’


  ‘Vergeet het,’ zei ze. ‘Ik ga nergens heen.’ Ze stond eveneens op en liep op hem toe. Toen werd ze wit, en ze greep opnieuw naar haar buik. Het flesje glipte uit haar vingers en viel op de grond. Zelf viel ze eveneens.


  Nick kon haar nog juist bijtijds grijpen.
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  Toen Dana wakker werd, was ze omgeven door duisternis. Het kostte haar enkele ogenblikken om te beseffen waar ze was. In een kamer van het dorpshotel. Door het raam viel het licht van de maan, en ze herkende de vorm van een bureau in de hoek. Er was nog een vorm in de kamer, de sombere gedaante van iemand die naast haar bed zat. Nick, zag ze onmiddellijk.


  ‘Hallo,’ zei ze nog wat duizelig. Ze voelde haar maag, en haar hoofd begon te bonzen toen ze zich probeerde te concentreren. ‘Wat is er gebeurd?’


  Nick boog zich naar voren en knipte het lampje naast het bed aan. Zijn trekken waren gespannen, zijn ogen somber.


  ‘Denk daar nu maar niet aan,’ antwoordde hij. ‘De dokter wil alleen dat je wat rust.’


  ‘De dokter… Wat is er met me gebeurd?’ vroeg ze opnieuw. Ze probeerde rechtop te gaan zitten en zonk toen terug. ‘Vertel het me, Nick!’


  Hij was geen man die gauw zijn gevoelens toonde, maar ze kon zien dat hij nu bezorgd was.


  ‘We weten niet precies wat er is gebeurd,’ zei hij. ‘We weten alleen dat Tim en Pat ook niet goed zijn geworden, evenals een van de eilandbewoners die vandaag op de opgraving werkte. Niet lang nadat jij bewusteloos raakte, werden ook zij beroerd.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze, met een stem die in haar eigen oren krassend klonk. ‘Welke ziekte slaat zo snel toe?’


  ‘Het is waarschijnlijk iets wat jullie gegeten of gedronken hebben. De dokter probeert daar nog steeds achter te komen. Maar in de allereerste plaats had het niet mogen gebeuren. Ik had het niet mogen laten gebeuren.’ Hij leek boos op zichzelf te zijn.


  ‘Hoe is het met de anderen?’


  ‘Goed. Plat op hun rug, maar goed. Jij was er het slechtst aan toe. Allemachtig, ik had dit niet mogen laten gebeuren.’ Hij bleef dat herhalen, alsof hij zichzelf met alle geweld de schuld wilde geven.


  ‘Hou op,’ zei Dana. ‘Hou alsjeblieft op. Hoe zou dit jouw schuld kunnen zijn?’


  ‘Het is wel degelijk mijn schuld,’ hield hij grimmig vol. ‘Ik veronderstelde dat iemand een spelletje met me speelde. Ik had voorzichtiger moeten zijn. En nu hebben ze besloten nog drastischer te gaan optreden. Ze hebben opnieuw een boodschap gestuurd. Een heel dringende boodschap.’


  ‘Je bent ontzettend egocentrisch,’ mompelde Dana. ‘Het is de rest van ons overkomen, en jij beschouwt het als een boodschap aan jou.’ Ze zweeg, verbaasd dat ze de energie had om zoveel te zeggen. Haar denkvermogen was nog niet wat het behoorde te zijn, en ze werd overspoeld door een golf van onwerkelijkheid. Haar hele leven lang had nog nooit iemand een poging gedaan haar lichamelijk te kwetsen. Ze kon moeilijk geloven dat het nu was gebeurd.


  ‘Morgenochtend om negen uur vertrekt er een boot naar het vasteland,’ zei Nick. ‘Ik zet je daar op.’


  Ze keek hem woedend aan, maar vertrok haar gezicht toen er een nieuwe pijnscheut door haar hoofd ging. ‘Hou op met dat bazige gedoe! Je kunt mij noch een van de anderen de wet voorschrijven. Jij bent niet verantwoordelijk voor alles wat hier gebeurt!’


  Hij bleef haar bezorgd aankijken. Ze vroeg zich geërgerd af wat voor soort bezorgdheid het was. Maakte hij zich ongerust over haar persoonlijk, of beschouwde hij haar gewoon als een onder zijn leiding staande medewerkster?


  ‘Maak je niet druk,’ zei hij nu. ‘Hier, drink dit.’ Hij hield haar een glas met een walglijk uitziende vloeistof voor.


  ‘Wat is dat in vredesnaam?’


  ‘Een kruidenmedicijn dat de dokter voor je heeft achtergelaten. Ik kan niet zeggen of hij wel weet wat hij doet,’ zei Nick op die cynische toon van hem. ‘Maar in elk geval… op je gezondheid.’


  Ze fronste sceptisch en proefde toen behoedzaam van het spul. Het smaakte afschuwelijk, maar toch wist ze een paar slokjes te nemen. ‘Precies wat ik nodig had,’ mompelde ze, terugzakkend in het kussen.


  Op Nicks gezicht lag die gesloten uitdrukking die ze inmiddels had leren kennen. Ze vroeg zich af of ze ooit zou weten wat hij in werkelijkheid dacht. Hij stond op en liep naar de deur. ‘Ik wil dat de dokter nog eens naar je kijkt –’


  ‘Nick, wacht. Ga hem nog niet halen.’


  Hij keek haar over zijn schouder heen aan, en deze keer lag er iets anders in zijn blik. Iets heftigs, iets explosiefs. ‘Je bent behoorlijk beroerd geweest, Dana. Je boft dat je zover bent opgeknapt.’


  ‘Dat besef ik wel. Het is alleen… Ga niet weg.’


  Nick aarzelde. Toen ging hij weer naast haar zitten. ‘Wat wil je me zeggen, Dana?’


  Hij zou het haar niet gemakkelijk maken, dat zag ze wel. Ze wist niet hoe ze moest uitleggen dat ze nu eenvoudigweg behoefte had aan zijn aanwezigheid. Ze had het gevoel dat ze aan niemand anders behoefte had. Ze had nu alleen behoefte aan het gezelschap van de bruuske, dominante Nick Petrie. Wat mankeerde haar? Ze hoefde van die man echt geen tederheid te verwachten.


  Ze probeerde een grapje te maken. ‘Ik ben nu in elk geval van alle blaam gezuiverd,’ zei ze. ‘Je kunt er de anderen niet van beschuldigen dat ze ook zwanger zijn.’


  Nick glimlachte niet. Hij boog zich naar voren en vouwde zijn handen ineen, zijn ellebogen op zijn knieën gerust. ‘Dana, ik vraag me af of je wel beseft hoe ernstig dit is. Het is niet zomaar een geval van voedselvergiftiging. Ik ben van mening dat iemand bewust heeft geprobeerd –’


  ‘Nee, laten we er niet meer over praten.’ Opnieuw kreeg ze dat gevoel van onwerkelijkheid. Ze kon het gebeurde niet onder ogen zien. Nog niet althans. Ze moest zich ertegen wapenen. ‘Blijf alsjeblieft bij me, Nick. Praat met me over iets anders. Onverschillig wat. Ik vind het afschuwelijk hier zo machteloos te liggen. Het herinnert me aan mijn jeugd, toen ik mazelen had. Mijn ouders sloofden zich uit om te bewijzen wie het beste voor me kon zorgen…’ Onder het spreken keek ze naar de bedenkelijke uitdrukking op Nicks gezicht. Althans op dit ogenblik kon ze veronderstellen wat hij dacht. Hij was niet nieuwsgierig naar haar persoonlijke onthullingen. En dat moedigde haar, koppig als ze was, alleen maar aan nog meer te zeggen.


  ‘Mijn ouders hielden er een nogal vreemde relatie op na. Het was eigenlijk meer een machtsstrijd dan een huwelijk. Toen ik ziek was, leek die strijd nog verder te escaleren. Een van hen bracht me bijvoorbeeld een kom champignonsoep, waarna de ander beweerde dat bouillon beter zou zijn. Vervolgens ruzieden ze over de vraag of ik het door de dokter voorgeschreven medicijn moest innemen of dat het misschien beter zou zijn mijn pijnlijke huid met zonnebrandlotion te behandelen. Aan één stuk door brachten ze elkaar dit soort subtiele steken toe, terwijl ik me daar ellendig lag te voelen in mijn bed.’


  ‘En ik steeds maar denken dat jij zo’n idyllische jeugd had gehad,’ mompelde Nick.


  ‘Idyllisch… soms geloof ik dat mijn ouders gewoon te geïsoleerd waren op die boerderij. Ze hadden niets beters te doen dan mij bij hun spelletjes betrekken. Het resultaat was dat ik nooit precies wist wat ik aan ze had.’


  Misschien was dit uiteindelijk toch niet zo’n goed onderwerp om over te praten. Dana, die zich de vreemde eenzaamheid van haar jeugd herinnerde, besefte dat ze sinds haar aankomst op dit eiland een heel ander soort eenzaamheid voelde. Ze zocht nog steeds naar haar plaats hier, vroeg zich nog steeds af waar ze in paste.


  Ze keek naar Nick in de schaduwen van deze mysterieuze avond. De uitdrukking waarmee hij haar aankeek, was peinzend en zorgvuldig gereserveerd. Haar instinct waarschuwde haar dat het gevaarlijk was iets van Nick nodig te hebben. Wat dat dan ook mocht zijn. En nu lag ze hier heel openhartig over haar egocentrische ouders te vertellen, in een poging haar herinneringen met hem te delen, zodat hij zou weten wie ze in werkelijkheid was. Het was gewoonweg belachelijk.


  ‘Wat ik je nu allemaal vertel, interesseert je natuurlijk niet,’ mompelde ze.


  Hij reageerde niet op haar opmerking. In plaats daarvan bleef hij haar onderzoekend aankijken. In elk geval hoefde ze zich bij Nick nooit druk te maken om valse gemeenplaatsen.


  ‘Nou, in elk geval was het een opluchting toen ik ten slotte uit mijn ouderlijk huis kon vertrekken,’ vervolgde ze met de moed der wanhoop. ‘Zij zijn helaas nog niets veranderd. Ze zijn nog steeds getrouwd en doen nog steeds hun uiterste best elkaar te kleineren. Afwisselend belt een van beiden me, in een beleefde poging mij als bondgenoot in te schakelen tegen de vijand.’


  ‘En jij probeert nog steeds de gulden middenweg te nemen, veronderstel ik,’ merkte Nick op.


  ‘Zoiets. Ik koester nog steeds de valse hoop dat ze er op een dag mee zullen ophouden. Maar het zal wel hopeloos zijn. Misschien weten ze geen andere manier om met elkaar om te gaan.’


  Nick bleef naar haar kijken. Opnieuw was er iets in zijn ogen dat haar blik gevangen hield. Op dit uur van de avond waren ze van een donker, turbulent blauw. Ze kon haar blik niet afwenden, maar kennelijk had zij niet dezelfde macht over hem. Hij deed alsof hij wilde opstaan.


  ‘Je moet rusten, Dana.’


  Ze verachtte zichzelf erom, maar ze had zijn gezelschap nog steeds nodig. ‘Toe, Nick, praat alsjeblieft nog wat met me. Vertel me iets over jouw leven. Vertel me wanneer je voor het eerst wist dat je archeoloog wilde worden.’


  Hij keek haar aan alsof hij zijn oren niet goed kon geloven. ‘Dana –’


  ‘Toe, Nick.’ Ze hoorde de dringende klank in haar stem, maar ze kon er niets aan doen.


  Nick keek haar nog een ogenblik aan. Toen gaf hij zich gewonnen. ‘Ik was tien jaar,’ zei hij met tegenzin. ‘Ik woonde in New Mexico. Ze wilden een nieuwe verkeersweg door ons stadje aanleggen, maar eerst moesten er archeologen komen om de grond te onderzoeken. Die verkeersweg zou dwars door het gebied lopen wat eens een Spaanse pueblo was geweest, en ze wilden er zeker van zijn dat er geen artefacten verloren zouden gaan. Hoe het ook zij, ik ging daar iedere middag heen om naar de mensen te kijken die daar aan het werk waren. Na een poosje leerden ze me blijkbaar kennen en namen ze de tijd om me allerlei dingen uit te leggen. Wat ze deden en waarom. Ik liet geen gelegenheid voorbijgaan om daar te zijn. Ik veronderstel dat ik toen begon te beseffen wat ik later wilde gaan doen.’


  Dana probeerde zich een beeld te vormen van Nick op tienjarige leeftijd. Waarschijnlijk was hij een enthousiaste, vastberaden jongen geweest. Natuurlijk hadden de archeologen hem onder hun hoede genomen. Dana vond dat wel een leuk beeld, Nick als enthousiaste jongen. Ze vroeg zich af wat er in de loop van de jaren met dat enthousiasme was gebeurd.


  Ze nestelde zich nog wat dieper in het kussen. De pijn in haar buik werd wat minder. ‘Dus je had vanaf je tiende jaar een droom. Een droom die je uiteindelijk wilde verwezenlijken. Niet veel mensen kunnen dat zeggen.’


  Nick keek een beetje misnoegd. ‘Probeer het niet te romantiseren, Dana. Archeologie is gewoon een manier om je brood te verdienen. Niets meer en niets minder.’


  ‘Ik geloof niet dat jij er echt zo over denkt. Er moet althans een tijd zijn geweest dat je je werk met enthousiasme verrichtte. Dat heb ik op die foto’s gezien.’


  Nick maakte een rusteloze beweging en keek in de richting van de deur, alsof hij het liefst zou opstappen. ‘Wat voor foto’s?’


  ‘De foto’s in de boeken die jij hebt geschreven. Ik heb ze namelijk gelezen. En op die foto’s zag je er heel parmantig en zelfverzekerd uit. Er was echt op te zien dat je van je werk hield.’


  Zag ze nu iets van spijt op zijn gezicht? Dat was moeilijk te zeggen in het gedempte licht van het schemerlampje.


  ‘Dingen veranderen,’ zei hij. ‘Ik was toentertijd jong en vol van mezelf.’


  Het leek wel alsof Nick Petrie een groot verdriet had gekend. Een verdriet dat hij had begraven onder dat cynisme van hem. Had Pat niet verteld dat hij een familietragedie achter de rug had?


  ‘Vertel me eens iets over je ex-vrouw,’ drong Dana aan.


  Nick richtte zich op; opnieuw verscheen die gesloten uitdrukking op zijn gezicht. ‘Vergeet het, Dana. Dit is geen vraag-en-antwoordspel.’


  ‘Het is algemeen bekend dat jij getrouwd bent geweest. Dat is echt geen geheim.’


  Een ogenblik dacht ze dat hij zou opstaan en vertrekken. Toen haalde hij met een vermoeide beweging zijn schouders op. ‘Meg en ik pasten niet bij elkaar. Zelfs niet in het begin. Ze was een van mijn leerlingen. Niet bepaald de beste manier om een relatie te beginnen. We trouwden voordat we beseften dat het niet goed kon gaan tussen ons. En we wachtten veel te lang met scheiden. Dat is alles.’


  Dana veronderstelde dat hij een groot gedeelte van het verhaal wegliet. ‘Wat gebeurde er met je carrière, Nick?’ vroeg ze zacht. ‘Dat is iets wat ik niet begrijp.’


  ‘Dat hoef je ook niet te begrijpen.’ Zijn stem was nu zo hard als staal.


  Dana voelde dat ze te ver was gegaan en ze bewoog haar handen verlegen over de sprei. ‘Goed, ik blijk dus even nieuwsgierig te zijn als Pat. Maar ik praat toch liever over jouw verleden dan dat ik ga liggen piekeren over het feit dat iemand me probeerde te vermoorden.’


  Nick nam een van haar handen in de zijne, en pas toen besefte ze dat ze trilde. ‘Rustig,’ zei hij. ‘Probeer je handen stil te houden.’


  Ze vond de woorden vreemd geruststellend, ook al was zijn toon even kortaf als gewoonlijk. ‘Misschien was het toch wel gewoon voedselvergiftiging,’ zei ze. ‘Niets opzettelijks… niets boosaardigs…’


  Hij wierp haar een bijna medelijdende blik toe. Ze had geen behoefte aan Nicks medelijden. Werktuiglijk trok ze haar vingers onder de zijne vandaan.


  ‘Goed, het is mogelijk dat iemand er iets mee probeert te vertellen,’ zei ze met een stem die nu heel kalm klonk. ‘Maar het schijnt tegen ons allemaal te zijn gericht. Niet alleen tegen jou. Misschien is er wel iemand die wil dat wij van het eiland verdwijnen.’


  ‘Ik heb de leiding, Dana. Wat er ook op de opgraving gebeurt, het blijft mijn verantwoordelijkheid.’


  ‘Daar heb je het weer,’ protesteerde ze. ‘Je betrekt het voor de zoveelste maal op jezelf. Misschien ben je uiteindelijk nog steeds wel vol van jezelf.’


  ‘Misschien.’ Hij pakte haar hand opnieuw beet. Ze voelde de ruwheid van zijn huid tegen de hare, een ruwheid van jaren in de aarde werken. Toch ging er iets geruststellends van uit. Geleidelijk aan verdween het trillen. Ze bestudeerde de scherpe, sterke lijnen van Nicks gezicht. Ze wist dat hij het type man was die degenen om hem heen probeerde te beschermen. Hij deed het zonder drukte en met weinig vertoon van vriendelijkheid of sympathie. Wanneer hij er niet in slaagde, verwenste hij zichzelf en wilde hij geen excuses voor zijn falen horen. Ja, hij was een harde, sterke man.


  Ze moest echter van haar eigen kracht gebruik maken en niet alleen op die van hem teren. Ze trok haar hand opnieuw uit de zijne, vouwde haar armen over elkaar en keek Nick scherp aan.


  ‘Er is iets wat je moet weten,’ zei ze. ‘Ik wil in deze hele zaak niet iemands doelwit zijn. Wat er is gebeurd, is me niet in de koude kleren gaan zitten. Ik wil blijven leven, maar toch ben ik niet van plan dit eiland te verlaten. En wat jij ook doet, je kunt me niet van gedachte laten veranderen.’


  


  Aan het eind van de volgende middag voelde Dana zich nog steeds een beetje onzeker. Zij en Pat zaten op de binnenplaats van het hotel te rusten. Het was hier heel aangenaam. Geen plek waar je je levensbedreigende toestanden kon indenken. In het midden van de binnenplaats stond een met prachtige rode bloemen getooide poincianaboom. En tussen het rijke groen van de philodendrons bloeiden hibiscus en bougainvillea. Pat en Dana zaten op een lage bank, omgeven door de zoete, vochtige geur van de weelderige plantengroei. Pat scheen nog steeds behoorlijk onder de indruk te zijn van het gebeurde en ontsteld over het feit dat het haar was overkomen.


  ‘Ik moet toegeven dat Nick snel werkt. Ik bedoel, de manier waarop hij de voedselvoorraad in het kamp heeft nagekeken. Hij heeft alles overhoop gehaald, volgens Jarrett. Maar wat als Nick zich heeft vergist en het niet in het water heeft gezeten? Misschien verkeren we uiteindelijk nog steeds in gevaar.’


  Het was duidelijk dat Pat gerustgesteld moest worden. Dana onderdrukte haar ergernis. Ze hadden hier zeker wel tien keer over gesproken. Nou ja, wat maakte die ene keer nog uit?


  ‘Het kan niet anders, Pat. Denk maar eens na. Nick zei dat er aan een van de kruiken een vreemd luchtje zat. En de vier van ons die ervan hebben gedronken, zijn de enigen die onwel zijn geworden. Dat water smaakte ook wat eigenaardig, als ik me goed herinner. Nu is het met die oude waterkruiken wel zo dat zelfs de duurste champagne er als goedkope wijn in gaat smaken, maar Nick stuurt een monster naar het vasteland. Als hij het heeft laten analyseren, weten we het zeker.’


  Pat huiverde. ‘Intussen vraag ik me iedere keer wanneer ik iets eet of drink af of –’


  ‘Het zal niet weer gebeuren,’ zei Dana met toenemende overtuiging. ‘Degene die het heeft gedaan, wilde ons waarschijnlijk alleen maar bang maken.’


  ‘Ja, doodsbang maken…’ Pat greep met een heftige beweging Dana’s arm. ‘Het is afschuwelijk! Te bedenken dat ik er geweest had kunnen zijn… Hoe zou Robert zich hebben gevoeld?’


  Dana bevrijdde behoedzaam maar beslist haar arm. Pat verviel een ogenblik in somber stilzwijgen. Ongetwijfeld zag ze voor haar geestesoog haar eigen begrafenis, met een radeloze Robert aan haar graf. Dana kon zich echter moeilijk voorstellen dat Robert ergens radeloos over zou zijn. Misschien was dat juist wat Pat dwarszat.


  Dana staarde naar een kleine hagedis die over de muur schoot. Ze moest toegeven dat de hele zaak bijzonder raadselachtig was. Het leek niet logisch dat juist zij, Pat, Tim en die andere arme man het doelwit waren geweest. Per slot van rekening had iedereen van dat water kunnen drinken. Het was louter toeval dat Robert, Jarrett en Nick er geen gebruik van hadden gemaakt. Tenzij een van hen natuurlijk de dader was… Dana kon zelf niet geloven dat ze Nick ook maar voor een seconde verdacht. Dat idee was krankzinnig. Enkel en alleen omdat ze soms een neiging tot zelfvernietiging in hem voelde…


  ‘Onzin,’ mompelde ze hardop. Dat was een vergissing, want het moedigde Pat aan opnieuw te beginnen.


  ‘Ik moet zien uit te vissen hoe het met Robert en mij gesteld is. Ik kan op deze manier niet verder gaan. Snap je wat ik bedoel? Misschien zou het gewoon beter zijn dat hij me de waarheid vertelde, dat hij geen belangstelling voor me heeft.’ Pat keek na deze uitspraak heel triest. Hier had je het. De kwetsbaarheid, de onzekerheid die zich op de meest onverwachte momenten bij haar manifesteerde. Ze zag er vandaag zelfs nog verfomfaaider uit dan gewoonlijk. Haar kraagje stond rechtop, en haar haren hingen piekerig om haar hoofd.


  ‘Pat, waarom vertel je Robert niet onomwonden wat je voor hem voelt?’


  ‘Gebruik je verstand, Dana! Heb jij dat ooit tegenover een man gedaan?’


  Dana dacht een ogenblik zorgvuldig na. Er kwam een herinnering bij haar boven die ze liever had laten sluimeren. ‘Eerlijk gezegd… in mijn laatste studiejaar werd ik verliefd op de broer van mijn kamergenote. Smoorverliefd, mag ik wel zeggen. Een hele poos wist ik niet wat ik tegen hem moest zeggen of hoe ik hem moest laten merken dat ik iets voor hem voelde. Hij behandelde me bijna alsof ik een van zijn zusters was. Van zijn kant was het meer de liefde van een broer.’


  Pat had ongewoon veel belangstelling voor het verhaal, het feit in aanmerking genomen dat het niet op haar betrekking had. ‘En wat deed je?’


  Op dit punt zou Dana graag van onderwerp zijn veranderd, maar ze voelde zich verplicht ook de rest te vertellen. ‘Op een avond kon ik het eenvoudig niet langer aan. Ik vertelde hem precies wat er aan de hand was. Ik maakte het hem heel duidelijk…’


  ‘En?’


  ‘De arme jongen werd ontzettend verlegen, maar wist toch nog uit te brengen dat hij op die manier geen belangstelling voor me had. Daarna is onze verhouding nooit meer geweest wat ze was.’


  Dana had zich ontzettend beroerd gevoeld. Het had haar een hele tijd gekost om eroverheen te komen, omdat ze echt van hem had gehouden. Daarna was ze heel voorzichtig geweest, zo voorzichtig, dat ze met niemand meer een serieuze relatie had willen hebben. Tot ze Alan ontmoette. Die goede, betrouwbare Alan…


  ‘Je overtuigt me er niet bepaald van dat ik openhartig moet zijn tegenover Robert,’ mompelde Pat. ‘Met andere woorden: wanneer je een vent vertelt wat je voor hem voelt, dan dwing je hem open kaart te spelen en kun je wel eens iets te horen krijgen wat je niet horen wil.’


  ‘Misschien is dat toch het allerbeste wat je kunt doen,’ antwoordde Dana. ‘Zodra je weet waar je aan toe bent, hoef je je kostbare tijd er niet meer aan te verspillen. Als ik Alan een paar jaar eerder een aanzoek had gedaan, dan –’


  ‘Een aanzoek gedaan? Wacht eens even. Was dat iemand anders? Jeetje, is het jouw gewoonte zoiets te doen?’


  ‘Ik zou het geen gewoonte willen noemen,’ verzekerde Dana haar. ‘Ik was na de gebeurtenis met de broer van mijn kamergenote veel te gereserveerd tegenover mannen. Ik drong mezelf volkomen naar de achtergrond. Dat is de reden waarom het vier jaar duurde voordat ik wat met Alan had.’


  ‘Vier jaar,’ herhaalde Pat een tikkeltje ongelovig. ‘Ik begin te geloven dat mijn liefdesleven er veel beter heeft uitgezien dan het jouwe, Dana.’


  Pat wist de helft nog niet… Nu moest Dana zich tevreden stellen met haar tegenstrijdige emoties ten opzichte van Nick. Ze probeerde die emoties te onderdrukken, maar tot dusver lukte dat niet. Haar gevoelens leken met de dag hardnekkiger te worden: verbijstering, onzekerheid, verlangen…


  Pat was teruggekeerd naar haar lievelingsonderwerp, haar eigen privé-leven. ‘Ik weet nog niet wat ik zal gaan doen. Ik bedoel, als ik er met hem over begin, zou ik er misschien behoorlijk spijt van kunnen krijgen. Maar als ik niets zeg, zou ik daar misschien ook behoorlijk spijt van kunnen krijgen.’


  ‘Luister, vertel de man gewoon wat je voelt, en daarmee is dan de kous af!’


  ‘Welke man?’ vroeg Robert. Peinzend zijn baard strelend, kwam hij de binnenplaats op geslenterd. Hij scheen met zijn gedachten ergens anders te zijn, en hij zag er vrij ernstig uit. Dat was ongewoon, Robert die eens echt ernstig was.


  Intussen werd Pat zo rood als een pioen, en ze keek woedend naar Dana. ‘Geen een man,’ mompelde ze.


  ‘Kom op, Pat,’ drong Robert aan. Hij zei het met zijn gebruikelijke nonchalance, maar dat scheen hem moeite te kosten. ‘We hebben in ons midden al genoeg geheimzinnigheden. Als jij verliefd bent op iemand, dan moeten wij dat weten. Ben je het met me eens of niet, Dana?’


  ‘Ik denk dat Pat daar zelf over moet beslissen,’ antwoordde Dana diplomatiek. Toen veranderde ze snel van onderwerp. ‘Ik neem aan dat je de hele dag op de opgraving bent geweest. Is er nog nieuws?’


  Robert liet zich met succes afleiden. ‘Er heerst een heleboel verwarring, dat kan ik je verzekeren. Nick is slecht te spreken, bijzonder slecht te spreken, mag ik wel zeggen. Als het aan hem lag, zouden we het hele terrein met prikkeldraad omheinen.’


  Pat kreeg iets van haar gewoonlijke aplomb terug. ‘Aan jou hebben we in deze kwestie ook niets gehad, Robert,’ zei ze op vernietigende toon. ‘Jij houdt je steeds met een zelfgenoegzaam glimlachje afzijdig, wat er ook gebeurt.’


  ‘Lieve schat, dit is de eerste keer dat iemand me van zelfgenoegzaam glimlachen beschuldigt.’


  ‘Ten eerste ben ik je lieve schat niet. Ten tweede heb ik je al zo vaak zelfgenoegzaam zien glimlachen. Dat doe je steeds.’


  Dana verontschuldigde zich en ontsnapte toen ze er de kans toe had. Ze liep door een van de smalle gangen en klopte op Tims deur. Bij wijze van antwoord hoorde ze een gemompel, zo zacht dat ze het nauwelijks kon verstaan. Tim zei waarschijnlijk dat ze moest opkrassen, maar toch opende ze de deur en stak haar hoofd om het hoekje.


  ‘Hoe voel je je?’ vroeg ze. ‘De dokter zei dat jij er ook behoorlijk beroerd aan toe was.’


  Tim ging rechtop in bed zitten. Het was duidelijk dat hij zich niet erg op zijn gemak voelde. Hij droeg een geruite pyjama, die het beetje waardigheid dat hij anders nog mocht hebben bezeten, teniet deed. Ze had het idee dat hij niet iemand was die graag in pyjama werd gezien.


  ‘Ik voel me prima,’ antwoordde hij, ofschoon hij zelfs nog triester keek dan gewoonlijk.


  ‘Blij dat te horen. We zijn allemaal behoorlijk geschrokken.’ Ze wilde de deur dicht doen, maar bedacht zich. ‘Ik… ik veronderstel dat Nick hetzelfde tegen jou heeft gezegd als tegen mij en Pat… Hij zei dat hij het kon begrijpen als wij besloten het eiland te verlaten.’ In werkelijkheid was Nick veel uitgebreider geweest toen hij de zaak die ochtend met Pat en Dana had besproken. Hij had hun vrijwel bevolen het eiland te verlaten. Ze hadden allebei geweigerd.


  ‘In elk geval,’ vervolgde ze, ‘wens ik je veel geluk, Tim, als je besluit te vertrekken.’


  Tim trok het laken op om zijn schouders te bedekken. Een ogenblik had Dana de indruk dat hij volledig wilde verdwijnen, maar toen begon hij te praten.


  ‘Ik blijf,’ zei hij. Nu had hij een vreemd soort waardigheid over zich, ondanks het feit dat hij verbaasd scheen te zijn over zijn eigen woorden.


  Dana glimlachte. ‘Blij dat te horen,’ zei ze weer. Ze sloot de deur en ging naar haar eigen kamer. Ze voelde zich wat opgewekter nu ze wist dat zowel Pat als Tim eveneens zou blijven. Ze waren niet van plan zich door wie of wat dan ook te laten intimideren. Dat was zij zelf evenmin van plan, en dat gaf haar een prettig gevoel. Op dit ogenblik was ze niet bang meer.


  Eenmaal in haar kamer, schoof ze een makkelijke stoel naar het raam en ging zitten. Vanaf dat punt kon ze aan de overkant van de straat een rijtje roze, gele, witte en perzikkleurige huizen zien. Het was een rustgevend decor, het had een pasteltekening kunnen zijn. Dana leunde achterover in haar stoel. Ze besefte dat dit sinds haar komst naar het eiland de eerste dag was waarop ze niet had gewerkt. Er moest blijkbaar eerst iets drastisch gebeuren, voordat ze er haar gemak een beetje van kon nemen.


  Een van de hotelmeisjes kwam binnen met een kop thee en een schaaltje met broodjes. Ze was ongeveer van Dana’s leeftijd en ze was gehuld in de eilandkleding: een wijde, geborduurde blouse in zacht katoen, hüipil genaamd, en een fleurige, gerende rok. Haar gedrag was echter verre van fleurig. Met een bijna minachtende uitdrukking zette ze de broodjes en de thee op een tafeltje bij het raam. Ze had niet gereageerd op Dana’s groet en vertrok snel, alsof ze bang was voor de een of andere besmettelijke ziekte. Het was precies zoals Nick had gezegd – een groot aantal van de eilandbewoners wilde niets meer met de archeologen te maken hebben. Dat kwam ongetwijfeld omdat een van hen samen met Tim, Pat en Dana ziek was geworden. Er heerste een sfeer van achterdocht en wantrouwen.


  Dana staarde in de thee, zich een ogenblik afvragend of ze die wel zou drinken. Kon ze ook maar iets of iemand vertrouwen? Ten slotte nam ze er een fikse slok van. Ze wilde haar handelingen niet laten overheersen door angst. De thee plus een paar hapjes van een broodje bleken haar maag tot rust te laten komen. Ze liet haar hoofd tegen de rugleuning van de stoel zinken en sloot haar ogen.


  Ze wist niet hoe lang ze had geslapen, maar toen ze haar ogen weer opende, stond de zon een stuk lager, en was het licht veel zachter. Op een stoel naast haar ontdekte ze Jarrett Webster, die bezorgd in haar gezicht staarde. Ze schrok een beetje en ging wat rechter zitten. ‘Jarrett…’


  Hij trok zijn hoofd terug en zei op verontschuldigende toon: ‘Sorry. Je zag er zo, eh, stil uit. Ik heb me bezorgd over je gemaakt, Dana. Over Tim en Pat natuurlijk ook,’ voegde hij er wat verlegen aan toe.


  Dana veronderstelde dat hij de hele dag op de opgraving had gewerkt, hoewel dat niet aan hem te zien was. Hij had duidelijk gedoucht en zich verkleed. Zijn haar was nog vochtig, en hij droeg een kraakhelder overhemd. Hij had een boeketje hibiscusbloemen meegebracht, dat hij Dana nu met een schuldig gezicht gaf.


  ‘Ik heb ze van de binnenplaats gestolen,’ bekende hij. ‘Je zou ze als een soort beterschapswens kunnen beschouwen.’


  Dana legde de bloemen op haar schoot. Ze wist niet goed wat ze ermee aan moest. Net zomin als ze wist wat ze met Jarrett aan moest. ‘Aardig van je,’ zei ze. ‘Ik voel me al stukken beter. Het was meer angst dan iets anders.’


  Jarrett keek haar ernstig aan. ‘Iemand heeft geprobeerd je iets aan te doen.’


  ‘Niet speciaal mij,’ bracht ze hem in herinnering. ‘Jij had er ook ziek van kunnen worden, Jarrett. Het was gewoon een kwestie van toeval wie van ons van dat water dronk.’


  ‘Het is maar goed dat Nick het heeft ontdekt. Hij heeft al een monster van het water weggestuurd. Binnenkort zullen we er wel meer over horen. Nick gelooft, tussen twee haakjes, nog steeds dat een van ons voor al die narigheid verantwoordelijk is.’


  Dana zuchtte en liet haar hoofd tegen het kussen rusten. ‘Het spijt me dat ik het moet zeggen, maar dan zou jij, Robert of Nick zelf het moeten zijn. Jullie zijn de enigen die niet ziek zijn geworden.’


  ‘Ik zou niet weten wat mijn motief zou moeten zijn,’ merkte Jarrett ironisch op. ‘Mijn eigen werk saboteren? Om te beginnen, was het al een bof dat ik deze job kreeg. Eindelijk eens de echte praktijk, in plaats van alleen lesgeven.’


  Dana nam hem wat scherper op. Jarrett kwam haar voor als iemand die bijna de middelbare leeftijd had bereikt en zijn uiterste best deed dat te verdoezelen. Zijn jeugdige, wilde haar, zijn jongensachtige gedrag… Alles wees erop. Zelfs zijn voorliefde voor de Victoriaanse stijl van kleden droeg bij tot het beeld. Hij zag eruit als een negentiende-eeuwse onderzoeker die weigerde oud te worden en het veld te ruimen voor een jongere generatie.


  Ze veronderstelde dat het eigenlijk onzin was Jarrett te verdenken. Hij was per slot van rekening de eerste die op de opgraving gewond was geraakt, toen hij werd neergeslagen met een steen, ze huiverde een beetje. Ze wilde liever ergens anders aan denken. ‘Dus jij bent leraar, Jarrett,’ zei ze snel. ‘Dat had ik niet gedacht.’


  ‘Ik heb nu studieverlof. Ik doceer aan een heel saaie universiteit in Oklahoma, waar het als volkomen acceptabel wordt beschouwd om over het leven te praten, maar niet om er werkelijk te leven.’


  Ze moest glimlachen en keek hem met wat meer belangstelling aan. ‘Weet je wel dat ik precies zo dacht over mijn leven in St. Louis? Dat was al even saai. Maar ik weet niet of ik daar nog wel over kan klagen.’


  Jarrett keek haar meesmuilend aan. ‘Ik kan er ook niet meer over klagen. Door dit baantje schijn ik meer te krijgen dan ik had verwacht. Maar ondanks alles wat er is gebeurd, zou ik het niet willen inruilen. Niet de godganselijke dag gevangen zijn in een leslokaal en naar apathische studenten staren, is me heel wat waard.’ Hij klonk oprecht, als iemand die aan zijn eerste, echte avontuur was begonnen en niet wilde dat de pret bedorven zou worden. Hij klonk net zoals zij zelf, besefte Dana. Ze wist niet wat ze moest denken van deze nieuwe kameraadschap met Jarrett. Vandaag leek hij een poging te doen zich zorgvuldig op een afstand van haar te houden, alsof hij begreep dat zijn vroegere attenties haar een onbehaaglijk gevoel hadden gegeven. Wanneer het erop aankwam, was Jarrett zo meegaand. In sommige opzichten misschien wel te meegaand…


  Nu stond hij op, alsof hij voelde hoe moe Dana was en haar niet langer lastig wilde vallen. ‘Ik ben blij dat het zo goed met je gaat,’ zei hij. ‘Probeer nog wat te rusten.’


  ‘Bedankt voor je belangstelling, Jarrett.’


  ‘Dana… misschien heeft Nick wel gelijk. Misschien zou het beter zijn als je het eiland verliet.’


  ‘Ik kan niet zomaar weglopen. Niet na al die jaren dat ik op veilig heb gespeeld.’


  Hij knikte, met een uitdrukking van waardering op zijn gezicht. ‘Ik blijf hier ook. Ik ben van mening dat als je eenmaal besloten hebt risico’s te nemen, je er ook mee moet doorgaan.’ Hij verliet de kamer en deed de deur bijna onhoorbaar achter zich dicht.


  Dana staarde naar de hibiscusbloemen op haar schoot en vroeg zich af waarom hun geur haar plotseling tegenstond.


  


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Nick hurkte neer en streek opnieuw met zijn vingers over de bemoste, oneffen steen halverwege de tempeltrap. Snel maakte hij nog wat aantekeningen op zijn klembord. Hij wist precies wat hem te doen stond. De tijd van speculeren en theoretiseren was voorbij. Hij had het onbehaaglijke gevoel dat hij tijd te kort begon te komen op het eiland. Een gedeelte daarvan was te wijten aan de moeilijkheden rond de opgraving. Maar er was nog iets – zijn overtuiging dat hij eindelijk eens iets aan zijn carrière moest doen. Misschien zou hij er anders nooit meer de kans toe krijgen.


  Het was heel lang geleden dat hij zich zo had gevoeld. Als Dana nu bij hem was, zou ze woorden als enthousiasme en opwinding gebruiken. Zelf wilde hij zo ver niet gaan, maar hij moest toegeven dat er toch wel sprake was van een zekere vastbeslotenheid. Ja, dat woord was acceptabel. Hij was vastbesloten door te gaan, wat het resultaat ook mocht zijn.


  Toen Nick zich omdraaide, zag hij de jonge Daniel beneden zwijgend staan wachten. Hij had zijn handen in de zakken van zijn versleten korte broek gestoken. Nick was zo in zijn eigen gedachten verzonken geweest, dat hij de jongen niet had horen naderen. Hij was blij dat hij Daniel zag. Heel blij zelfs. Al enkele dagen lang was Daniel niet komen opdagen. Nick vroeg zich af hoe de jongen zijn tijd doorbracht. Hij beweerde meestal dat hij het te druk had, dat hij andere dingen te doen had, maar hij kwam nooit met een verklaring die Nick bevredigde. Nick begon zich dan ook argwanend af te vragen wat Daniel uitvoerde wanneer hij niet op de opgraving verscheen. Hij was zelfs al een beetje op onderzoek uitgegaan.


  Na een knikje naar Daniel legde hij zijn waterpas op een andere tree van de tempeltrap. Daniel klauterde naar boven om te kijken wat hij aan het uitvoeren was.


  ‘Deze tree is scheef,’ merkte hij na een ogenblik op.


  ‘Ja, een heel klein beetje,’ beaamde Nick. ‘Erosie door omlaag lopend water, veronderstel ik.’ Hij legde niet uit op welk idee die erosie hem had gebracht, en Daniel scheen te begrijpen dat dit niet het juiste ogenblik was voor vragen. Met een geconcentreerd gezicht streek hij met zijn vingers over de bemoste steen, vrijwel precies zoals Nick enkele ogenblikken eerder had gedaan. Altijd wist Daniel zich snel ergens op te richten, alsof hij vastbesloten was zoveel mogelijk te leren in de korte tijd die hij bij Nick doorbracht.


  De jongen verscheen op de vreemdste uren op de opgraving. Hij had er dezelfde vrije toegang als wie dan ook. Misschien kon hij degene dus wel zijn die met de watervoorraad had geknoeid.


  Ongeduldig onderdrukte Nick de gedachte. Hij weigerde zich zo door zijn argwaan te laten meeslepen dat hij de jongen begon te beschuldigen die hem aan Josh deed denken.


  Hoewel die laatste gedachte natuurlijk ook nergens op sloeg. Josh was Nicks zevenjarig kind geweest. Doorzichtig, gemakkelijk in de omgang en lief. Daniel was een dertienjarige jongen die te rijp was voor zijn leeftijd en er zelf voor moest zorgen van de ene dag naar de andere te leven. Hij was vindingrijk maar ook trots en heel voorzichtig met het tonen van zijn emoties. Josh en Daniel waren eigenlijk totaal niet met elkaar te vergelijken.


  Daniel scheen zich niet op zijn gemak te voelen, alsof hij er spijt van had dat hij hier vandaag naar toe was gekomen. Hij stond op en begon af te dalen naar de voet van de tempel.


  ‘Daniel, ik heb jouw advies nodig,’ zei Nick.


  Dat wekte zijn aandacht. Hij keek om naar Nick en trok wat behoedzaam zijn wenkbrauwen op.


  ‘Wie veroorzaakt hier al die moeilijkheden? Ik zou graag jouw mening daarover willen hebben.’


  Daniel dacht enkele ogenblikken over de vraag na en zei toen: ‘De mensen die voor u werken, mogen u niet, Señor Petrie. Ik zou daar eerst eens gaan zoeken.’


  Nick moest toegeven dat de jongen wel recht door zee was. ‘Dat idee had ik ook al. Maar wie van hen?’


  Daniel kwam met een peinzende uitdrukking op zijn gezicht een paar treden terug. Hij scheen het wel prettig te vinden een puzzel te moeten oplossen. ‘Volgens mij is het de Fransman.’


  Nick ging op een van de treden zitten. ‘Interessant,’ merkte hij op.


  Daniel ging eveneens zitten. ‘Het staat de Fransman niet aan dat u zegt wat hij moet doen.’


  Daniel was heel opmerkzaam. Ook Nick had vermoed dat Robert Lambert een man was die gewend was bevelen te geven, niet ze op te volgen. Op de opgraving speelde Robert de rol van vrijwilliger met een air van geamuseerde onverschilligheid, als een acteur die een rol vertolkt die hij beneden zijn waardigheid acht. De grote vraag was, waarom speelde Robert die rol?


  ‘Je zegt dat niemand op de opgraving mij mag,’ merkte Nick droog op. ‘Dat betekent dus dat ik iedereen als verdachte kan beschouwen.’


  ‘Volgens mij is er maar één die u mag,’ zei Daniel op zure toon. ‘La rubia.’


  ‘Op dat punt vergis je je,’ zei Nick fronsend. ‘Ze heeft een hartgrondige hekel aan me.’


  ‘Toch kijkt u steeds naar haar.’ Daniels toon was nu geringschattend. ‘En zij kijkt naar u wanneer ze denkt dat niemand het ziet.’


  ‘O ja? Doet ze dat?’ Te laat besefte Nick dat het gesprek de verkeerde richting uit ging. ‘Weet je, Daniel, voor iemand die haar niet mag, praat jij wel erg veel over haar.’


  Daniel haalde laatdunkend zijn schouders op. ‘Ze doet alsof ze mijn vriend wil zijn of zoiets. Ik vertrouw dat niet.’


  ‘Misschien zou ze niet eens zo’n slechte vriendin zijn.’


  Daniel keek Nick sceptisch aan. ‘Is dat de manier waarop u over haar denkt, Señor Petrie?’


  De jongen wist in elk geval hoe hij moeilijke vragen moest stellen. ‘Ik ben niet op zoek naar vriendinnen,’ zei Nick na een ogenblik.


  Daniel leek bijna opgelucht te zijn door deze verklaring. ‘Ik ook niet,’ zei hij. Hij probeerde steeds weer te bewijzen dat hij onafhankelijk was, niemand nodig had. Maar in welke mate kon een dertienjarige jongen voor zichzelf zorgen?


  ‘Daniel, het begint hier aardig gevaarlijk te worden. Ik had graag dat je voorzichtiger was. Als je ouders hebt –’


  Daniel wachtte niet tot Nick zou zijn uitgesproken. Het was duidelijk dat dit iets was waarover hij absoluut niet wilde praten. Hij krabbelde overeind en zei trots: ‘Ik kan heel goed op mezelf passen.’ Hij scheen te vergeten dat hij een mager scharminkeltje was voor zijn leeftijd. Zoals hij daar stond in zijn verfomfaaide blouse, waarvan twee knopen ontbraken, zijn versleten broek en zijn afgetrapte sandalen, zag hij er koppig onafhankelijk uit.


  Toen Daniel deze keer vertrok, kon Nick geen reden bedenken om hem tegen te houden. Hij keek de jongen na en voelde zich machtelozer dan ooit. Hij wilde Daniel beschermen, per slot van rekening behoorde het tot zijn verantwoordelijkheid voor ieders veiligheid te zorgen. Maar hij kreeg op dat gebied weinig medewerking, niet van Daniel en zeer zeker niet van de mensen die voor hem werkten. Dana, la rubia, was de koppigste van allemaal. Ze weigerde in te zien hoe groot het gevaar was waarin ze verkeerde.


  Nick stond rusteloos op en schoof het klembord onder zijn arm. Dat watermonster was nog niet terug van het laboratorium op het vasteland, maar hij was er vrij zeker van dat de resultaten van het onderzoek onheilspellend zouden zijn. Hij had Anton en Elena gevraagd heel goed op de kampvoorraad eten en de rest van het drinkwater te letten, ook al zou het gevaar de volgende keer hoogstwaarschijnlijk uit een andere richting komen. Degene die deze moeilijkheden veroorzaakte, hield blijkbaar van tactiekverandering, en het was duidelijk dat hij al het mogelijke deed om het zijn tegenstander moeilijk te maken. Wel, het werd tijd dat Nick zelf van tactiek ging veranderen.


  


  De hele ploeg was in beroering. De reacties op Nicks project varieerden van opwinding tot scepticisme. Jarretts reactie was echter onduidelijk. Kort nadat Nick zijn plannen aan de ploeg had voorgelegd, sprak Jarrett hem aan in de veldhut.


  ‘Nou, Petrie, jij weet hoe je deining moet veroorzaken. Door jouw toedoen is het kleine beetje stabiliteit dat we hier hadden volkomen verdwenen.’ Jarrett liep heen en weer langs de planken waarop de geëtiketteerde vondsten waren geplaatst. Hij scheen ten prooi te zijn aan een vreemde rusteloosheid, die bijna aan opwinding grensde.


  Nick behield zijn bedrieglijk ontspannen houding. Hij leunde achterover in zijn stoel en legde zijn voeten op het voor hem staande veldbureau. ‘Als je iets te zeggen hebt, Jarrett, doe het dan.’


  Jarrett weigerde zich te laten haasten. Hij pakte een notitieboekje van een van de planken en bladerde het door. Nu verscheen er een verheugd, bijna geheimzinnig glimlachje op zijn gezicht. ‘De meesten van ons vinden het verkeerd dat je ons vraagt al het werk prijs te geven dat we tot nu toe hebben verricht.’


  ‘Het is geen kwestie van prijsgeven. We laten het voorlopig een poosje rusten.’


  Jarrett smeet het notitieboekje achteloos op de plank terug. Gewoonlijk was hij heel precies en ordelijk bij alles wat hij deed, maar vandaag scheen hij zich bewust onverschillig te gedragen.


  ‘Ik geef toe dat het als een verrassing kwam,’ zei hij tegen Nick. ‘Ik wist niet dat je het in je had. Om te ontdekken waar de toegang tot de grafkelder verborgen is.’


  Nick nam Jarrett onderzoekend op. ‘Je doet alsof je er zeker van bent dat ik het bij het rechte eind heb, dat er zich inderdaad een tombe onder die trap bevindt. Maar zoals ik iedereen al heb verteld, is het alleen maar een veronderstelling van me.’


  Jarrett liep naar de andere kant van het bureau. ‘Een veronderstelling,’ herhaalde hij. ‘Wat is dit, Petrie? Valse bescheidenheid? Iedereen die iets van archeologie afweet, kan de tekenen zien. De erosie, de afwatering rond die speciale stenen van de tempel… Het is allemaal duidelijk als je over een geoefend oog beschikt. Het moet op het een of andere gewelf duiden. En dat is niet zomaar een slag in de ruimte. Het laatste team dat dit eiland onderzocht, geloofde al dat deze tempel meer was dan een vereringsplaats voor de een of andere godheid. Ze geloofden dat er een graftombe in verborgen moest zijn, maar ze waren niet slim genoeg om de plek te lokaliseren. Of de omstandigheden op het terrein zijn veranderd. Het is namelijk bijna veertig jaar geleden. Enfin, ik heb de plek gelokaliseerd, en jij blijkbaar ook, ofschoon ik je voor niets anders dan een afgeleefde dronkaard heb aangezien.’


  Jarrett maakte deze laatste opmerking op een bijzonder neerbuigende toon, alsof hij Nick woedend wilde maken. Nick keek hem over het bureau heen kalm aan. Lang geleden had hij al geleerd zijn emoties in bedwang te houden. Hij mocht dan de reputatie van slechtgehumeurdheid bezitten, maar niet van het verliezen van zijn zelfbeheersing. Daar zat een verschil in, dat was Nick zelf heel duidelijk.


  ‘Goed, Jarrett. Je wilt me hierbij dus laten weten dat je op eigen houtje de tempel hebt onderzocht. Prima. Waarom heb je mij daar niets over verteld?’


  Jarrett plaatste zijn handen op het wankele bureau en staarde Nick aan. Opnieuw leek het erop dat hij zijn baas wilde uitdagen. ‘Allemachtig, Petrie. Waarom ik je daar tot nu toe niets van heb gezegd?’


  Nick nam Jarrett met een soort wetenschappelijke belangstelling op. Hij had de man nog nooit eerder op deze manier gezien. Gewoonlijk gedroeg Jarrett zich heel rustig. Het schoolvoorbeeld van de docent, die zich zelfs op een afgelegen eiland uiterst correct gedroeg.


  ‘Zo te horen weet jij al enige tijd meer van de tempel af,’ vertelde Jarrett hem. ‘Waarom heb jij dat voor jezelf gehouden? Waarom heb je er tot nu toe mee gewacht?’


  Nick had hiervoor redenen die hij liever voor zich wilde houden. De voornaamste was dat hij tot nu toe geen zier om zijn carrière had gegeven. ‘Dat ligt toch voor de hand,’ antwoordde hij. ‘Met de huidige moeilijkheden waarmee we geconfronteerd worden, moet ik wel gaan graven voordat het te laat is. Jij en ik weten allebei dat we hier binnenkort misschien moeten vertrekken. Het instituut moet niets hebben van complicaties zoals sabotage en moordaanslagen. Maar ik stel jou dezelfde vraag. Als jij van die toegang tot de graftombe op de hoogte was, waarom heb jij dan niets gezegd?’


  Jarrett wendde zijn blik af. ‘Het tijdstip was er niet voor geschikt,’ mompelde hij. ‘Maar jij hebt daar nu verandering in gebracht, Petrie. Jij maakt er een hoop tamtam over en wilt met alle eer voor de ontdekking gaan strijken.’


  Nick vroeg zich af of Jarrett de ingang tot de graftombe inderdaad in zijn eentje had ontdekt. Misschien probeerde hij alleen een graantje mee te pikken. ‘We zullen allemaal in de eer delen als er inderdaad een graftombe is,’ verklaarde hij kalm.


  Jarrett bleef op het bureau leunen. Door de kieren in de wanden van de hut filterde licht, dat zijn ogen een ogenblik deed glinsteren. ‘Als je de kans krijgt, zul jij je best doen met alle eer te gaan strijken, Petrie. Je weet wat het ontdekken van een tombe kan betekenen. De Maya’s waren niet bepaald dom wanneer het op het begraven van hun doden aankwam. Ze wisten op dat gebied van wanten.’


  Nick besefte heel goed wat het vinden van een tot nu toe onontdekte tombe zou betekenen. Het was iets waar archeologen van droomden. Hemel, iedereen fantaseerde over nog zo’n vondst als de grote Mayagraftombe, die in de jaren vijftig in Palenque werd blootgelegd. Zelfs de ontdekking van een kleine tombe zou een professioneel hoogstandje zijn.


  ‘Jarrett, je kunt gerust zijn. Iedereen zal alle eer krijgen die hem toekomt.’


  Jarrett richtte zich op; Nicks woorden schenen nauwelijks tot hem door te dringen. ‘Er is nog steeds een grote vraag, hè?’ zei hij. ‘De vraag wie van ons de ingang het eerst ontdekte. Dat zou een belangrijke factor kunnen zijn. Een heel belangrijke factor.’


  ‘Laat het nu rusten.’


  ‘Geloof dat maar niet,’ mompelde Jarrett, waarna hij abrupt de hut verliet. Nick kon zich indenken wat hij zou gaan doen. De ergernis van zijn gezicht vagen, zijn bekende goedgemanierde houding aannemen en ongetwijfeld met Dana gaan praten. Jarrett praatte altijd met Dana.


  Nick mompelde een verwensing en stond op. Van nu af aan zou hij Jarrett echt in de gaten moeten houden. De man begon paranoide te klinken. Hij moest begrijpen dat hij zou krijgen wat hij verdiende. Als hij tenminste iets verdiende.


  Nick liep naar de ingang van de hut en liet zijn blik over de opgraving glijden. Hij trok een gezicht. Het was precies zoals hij had gedacht. Jarrett stond een eind verderop met Dana te praten. Ze had haar armen voor haar borst geslagen en scheen heel aandachtig naar hem te luisteren. Ze knikte een paar maal terwijl hij sprak, alsof ze zijn woorden heel zorgvuldig in zich opnam.


  Na een ogenblik leek ze Nicks blik te voelen, want ze keek in zijn richting. Ze liet geen enkele emotie blijken, maar keek eenvoudig naar hem alsof hij een vreemde was. Toen richtte ze haar blik weer op Jarrett.


  Nick vroeg zich af waar ze het in vredesnaam over hadden en wat Dana dacht. Het trof hem hoe sterk ze veranderd was sinds haar komst naar het eiland. Ze was hier gearriveerd vol idealistische hoop ten aanzien van haar nieuwe avontuur. Iedere emotie was op haar open, expressieve gezicht te lezen geweest. Nu leek ze veel beter in het verbergen van haar gevoelens. Vaak lag er een behoedzame uitdrukking in haar ogen, die altijd overschaduwd werden door de slappe rand van haar linnen hoed. Haar optimisme was verdwenen. Waarom wilde ze het eiland niet verlaten voordat het haar nog verder veranderde?


  Ook was ze op een nog andere wijze veranderd. Onder de meedogenloze tropenzon begon de romige huid van haar armen en benen een goudbruine kleur aan te nemen. En na al het werk dat ze op de opgraving had gedaan, leek haar lichaam sterker en haar vrouwelijke gratie nog duidelijker te zijn geworden.


  Hij wendde zich van de deuropening af. Hij kon niet toegeven aan zijn verlangen naar haar. Nu niet. Nooit…


  


  Iedereen was het erover eens dat Dr. Petrie onmogelijk werd. De afgelopen paar dagen had hij zijn medewerkers meedogenloos opgejaagd. Hij scheen zich uitsluitend te concentreren op het zo spoedig mogelijk openen van de tempel, en blijkbaar verwachtte hij van de anderen dat ze zijn obsessie deelden. Wat Dana betrof, was het dat inderdaad. Een obsessie. Als er werkelijk een graftombe in de tempel verborgen was, dan had die daar al eeuwen gewacht. Zo nodig kon hij dus nog wel wat langer wachten. Dana wist niet meer wat het was rustig een maaltijd te verorberen, op gezette tijden te douchen, van een goede nachtrust te genieten. Vanmorgen had ze dikke ogen, haar kleren en huid zaten onder het vuil, haar haren hingen in slappe slierten op haar rug, en ook had ze zichzelf nog geen tijd gegund om te ontbijten.


  ‘Dana, doe alsjeblieft wat rustiger aan. Daarstraks bedekte je mij bijna met dat zeil,’ protesteerde Robert.


  ‘Sorry,’ antwoordde ze. Zij en Robert waren bezig de in het terrein gegraven putten met zeilen te bedekken. De putten moesten beschermd worden, want het was duidelijk dat niemand er voorlopig in zou werken. Nick had het werk aan hun oorspronkelijke project stopgezet. Hij concentreerde zich nu volledig op de tempel.


  Ze worstelde met een volgend zeil, dat ze vastzette met stokken. Eerlijk gezegd begreep ze Nicks obsessie voor de tempel wel. Het idee van een verborgen tombe was heel intrigerend, ook voor haar. Ze vroeg zich af hoe het allemaal zou aflopen. Nick scheen vergeten te zijn dat zijn assistenten menselijke wezens waren en geen robots.


  ‘Stik,’ mompelde ze in zichzelf.


  ‘Wat is er?’ vroeg Robert zonder enig echt vertoon van nieuwsgierigheid. Hij spreidde een dekzeil uit alsof het een linnen tafelkleed was en hij op het punt stond het familiezilver erop te gaan uitleggen. Hij wekte altijd de indruk dat hij van zeer goede komaf was. Dat zou bewust kunnen zijn, of eenvoudig een deel van zijn karakter. Bij Robert wist je het nooit zeker.


  ‘Er is niets,’ mompelde Dana. ‘Behalve dat alles verkeerd gaat…’ Ze ging met een plof zitten om even wat op adem te komen. Diep in haar hart wist ze heel goed wat haar in werkelijkheid dwarszat. Dat was echter niet iets wat ze aan Roberts neus wilde hangen. Het ging er bij haar in wezen niet om hoe Nick de rest van de ploeg behandelde. Het ging haar erom hoe hij háár behandelde. Hij scheen de laatste tijd volkomen haar aanwezigheid als vrouw te zijn vergeten. Hij scheen haar eenvoudig als niet meer dan de zoveelste medewerker te beschouwen. Niet meer dan het zoveelste radertje in het geheel.


  Het ergste was dat ze het zich zo aantrok. Ze had zich eigenlijk opgelucht moeten voelen dat Nick op geen enkele manier meer belangstelling voor haar scheen te hebben. Ze had zich eigenlijk opgelucht moeten voelen dat de almachtige tempel al zijn aandacht en concentratie opeiste.


  In plaats daarvan bleef ze aan hem denken, piekeren over de weinige intieme ogenblikken die ze met hem had gedeeld. Hij had haar in zijn armen gehouden, haar gekust. Nu leek het alsof hij haar volkomen links liet liggen, en ze bleef zich afvragen waarom.


  Op de een of andere manier moest ze haar gedachten weer in bedwang zien te krijgen. Het hele punt waar dit nieuwe leven om draaide, was op eigen benen staan en geluk vinden zonder een man. Het was uiteindelijk de enige logische keus. Haar omgang met Alan had haar geen geluk geschonken. En de norse, dictatoriale Nick Petrie was zeer zeker geen man die iemand in een opgewekte stemming kon brengen! Ze zou veel beter af zijn als ze haar gevoelens voor hem zo gauw mogelijk onderdrukte. Ze moest dus niet meer aan hem denken. Niet meer over hem piekeren.


  Ze spreidde opnieuw een dekzeil uit en concentreerde zich bewust op het werk dat ze onder handen had. Ze begon zich al wat beter te voelen, bijna het idee te krijgen dat ze zichzelf weer in de hand had, maar toen kwam er volkomen tegen haar wil een herinnering boven drijven. Het was de herinnering aan Nicks lippen op de hare.


  ‘Stik,’ zei ze weer, deze keer luider.


  Robert keek in haar richting. ‘Je bent in een niet al te beste stemming,’ concludeerde hij.


  Het was een conclusie die niet moeilijk te trekken was. Dana zuchtte en nam een slokje van haar lauwe vruchtensap.


  ‘We verkeren de laatste tijd geen van allen in een beste stemming,’ antwoordde ze. ‘Zelfs jij niet, Robert.’ Ze nam hem onderzoekend op. Het was waar dat Robert de laatste tijd niet helemaal zichzelf meer was. Zijn kakibroek was gekreukt en vuil, zijn rossige baard niet meer zo keurig getrimd. Het gaf hem iets zwierig nonchalants. Toch was er meer dat in hem veranderd leek te zijn. Ze merkte dat zijn façade van onverschilligheid barstjes begon te vertonen. Vanmorgen had ze althans een paar maal glimpjes van een nieuwe uitdrukking op zijn gezicht gezien. Iedere keer wanneer ze naar hem keek, had ze hem afwezig in de verte zien staren.


  Ze nipte opnieuw van haar sapje, luisterend naar het ambachtelijke geluid van een zaag. Het kwam van de plek waar Tim stutten stond te zagen. Zoals gewoonlijk leek hij in een gemelijke stemming te verkeren. Hij hielp met het opstellen van de lier die nodig was om de grote stenen van de tempel te verplaatsen. Intussen waren de anderen bij de tempel zelf bezig met de voorbereidselen voor het graafwerk: het terrein zuiveren van obstakels, het in kaart brengen en onderzoeken. In de archeologie leek het altijd alsof dat voorbereidende werk het belangrijkste van alles was.


  Dana spreidde opnieuw een zeil uit en keek naar Robert. Hij stond weer fronsend voor zich uit te staren, met op zijn gezicht een mengeling van verbijstering en diepe concentratie.


  ‘Oké, wat is er aan de hand?’ vroeg ze. Ze begon nerveus van hem te worden. ‘Het is duidelijk dat je iets dwarszit.’


  Hij aarzelde een ogenblik voordat hij zei: ‘Ik zie mezelf al in het dorpscafé, Dana, met een heel koud biertje in mijn hand. Niets meer, niets minder.’


  Ze had kunnen weten dat ze geen direct antwoord van hem zou krijgen. ‘Pat heeft gelijk over jou,’ zei ze humeurig. ‘Je doet bewust mysterieus, Robert. Je vertelt ons nooit iets wezenlijks over jezelf. Waarom niet? Heb je iets te verbergen?’


  Robert haalde zijn schouders op. ‘Misschien is het probleem dat ik niets te verbergen heb. Misschien ben ik bang dat Pat en de rest van jullie mijn leven saai en alledaags zouden vinden als je de waarheid kende.’ Zoals gewoonlijk stuurde hij haar met een kluitje in het riet, maar daar was Dana nu niet voor in de stemming.


  ‘Ik trap er niet in,’ zei ze. ‘Ik begin te geloven dat je werkelijk uit een rijk milieu komt. Als de rest van ons je leven kende, zouden we je waarschijnlijk benijden.’


  Robert glimlachte vaag. ‘Stel dat ik inderdaad tot die bevoorrechte groep behoor, dan zou het toch mogelijk zijn dat ik daar niet gelukkig mee was. Misschien voel ik me wel als een koning die zoveel goud bezit, dat hij in plaats daarvan naar tin en koper verlangt.’ Roberts stem klonk spottend, en ze kon onmogelijk zeggen of hij werkelijk over zichzelf sprak of niet. Misschien probeerde hij haar opnieuw om de tuin te leiden.


  Hij leunde achterover op zijn elleboog en sloeg zijn gestrekte benen over elkaar. Zoals hij daar lag, zou hij beter tot zijn recht zijn gekomen in een zijden kamerjas. Een rustende aristocraat, die genoeg had van de hele wereld. ‘Misschien heb ik meer uitdaging nodig,’ vervolgde hij. ‘Gevaar, bijvoorbeeld. Dat is een uitdaging. Misschien moet ik gevaar zoeken, of het zelf creëren. Wat denk jij ervan, Dana?’


  ‘Ik denk dat je bewust probeert sinister te klinken, in plaats van mij recht voor zijn raap te vertellen dat ik me met mijn eigen zaken moet bemoeien.’ Ze ging weer aan het werk, maar ze was zich bewust van Roberts nog steeds op haar rustende blik. Ondanks de drukkende hitte huiverde ze even. Misschien had Robert slechts wat onzin over zichzelf verzonnen, misschien had hij iets wezenlijks bekend…


  Het raspende geluid van de zaag was opgehouden. Tim begon de afgezaagde stutten te verzamelen, waarschijnlijk om die naar de tempel te brengen. Dana stond op. ‘Ik ga met Tim mee terug,’ zei ze. ‘Kom je ook?’


  ‘Nee, ik blijf hier om dit werk af te maken,’ antwoordde Robert. ‘Het zal me een kans op wat privacy geven. Die hebben we allebei zo weinig gehad.’


  Dana begreep de boodschap. Hij had genoeg van haar, precies zoals zij vanmorgen genoeg van hem had. Ze liep haastig achter Tim aan. Ze gunde Robert zijn privacy van harte.


  


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Die avond begon Dana zich bijna weer menselijk te voelen. Nick reed naar het dorp om overleg te plegen met inspecteur Maciel. Met tegenzin had hij Pat en Dana toestemming gegeven met hem mee te rijden tot aan het hotel. Nadat hij hen had afgezet, gunde Dana zichzelf de weelde van een uitgebreide douche. Vervolgens ging ze naar het café, dankbaar dat Pat naar bed was gegaan voor een dutje en dus niet met haar mee zou gaan. Nu zou ze tenminste wat tijd voor zichzelf hebben. Ze ging aan een van de buiten staande tafeltjes zitten en bestelde een bord met wat haar lievelingsmaal op het eiland was geworden. Pollo pibyl, ofte wel kip in bananenbladeren. Ze had honger en ze was moe. Ze deed haar maaltijd dan ook eer aan en leunde na afloop achterover in haar stoel.


  Er viel een schaduw over haar tafel, en toen ze opkeek, zag ze Nick. Nick Petrie, de man die veel te gemakkelijk haar zinnen, haar gedachten en haar emoties beheerste. Ze richtte zich op en keek hem fronsend aan. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik wil je niet de kans geven mijn avond te bederven. Vertel me niet dat ik hier niet in mijn eentje mag zitten. Doe dat alsjeblieft niet. Je kunt ons niet allemaal aan elkaar ketenen, Nick. We hebben allemaal onze privacy nodig –’


  ‘Ik heb nog niet eens iets gezegd,’ onderbrak hij haar. Hij trok een stoel bij en ging naast haar zitten. Zijn trekken waren even ernstig als altijd, zijn ogen grijsblauw in het toenemende donker. Hij scheen zich tegen zijn eigen vermoeidheid te verzetten, en op zijn voorhoofd zag ze nieuwe lijnen. ‘Dana, ik ben niet naar je toe gekomen om tegen je te preken. Ik heb wat informatie die jij moet weten.’ Hij staarde een ogenblik naar de plaza en draaide toen bijna met tegenzin zijn hoofd weer naar haar toe. ‘Vandaag heeft inspecteur Maciel het laboratoriumrapport over dat monster ontvangen. Het blijkt dat het water vermengd was met een kalmeringsmiddel. Spul dat, als de hoeveelheid groot genoeg is, dodelijk kan zijn.’


  Onwillekeurig klemde Dana haar vingers wat steviger om haar bierglas. De laatste dagen was ze erin geslaagd het voorval te verdringen. Nu moest ze bekennen dat het meer dan een voorval was geweest. Veel meer.


  ‘Wie zou er aan zo’n middel kunnen komen?’ vroeg ze, geërgerd over het feit dat haar stem een beetje trilde.


  ‘Niet een van de eilandbewoners, dat kan ik je zo wel vertellen. Het is hier namelijk niet verkrijgbaar. Het is een uitsluitend op recept verkrijgbaar verdovingsmiddel, dat gebruikt wordt voor zwaar depressieve patiënten. Je begrijpt wel wat dit kan betekenen, Dana. Het is mogelijk dat een vreemde het spul op het eiland heeft gebracht, of een van ons heeft –’


  ‘Hou op!’ riep ze uit. ‘Hou alsjeblieft op.’ Ze schoof haar glas weg en stond op. ‘Ik wil er niets meer over horen. Ik heb alleen behoefte… ik heb alleen behoefte aan een wandeling.’


  Zonder op zijn reactie te wachten, draaide ze zich om en stak de straat over. Ze besefte wel dat Nick haar niet alleen zou laten gaan, maar ze had er geen behoefte aan achterom te kijken om te zien of hij haar volgde. Zonder een woord te zeggen, liep ze naar het strand. Deze keer nam ze niet de moeite haar schoenen uit te trekken. Ze liep zonder meer het vochtige zand op. Nick haalde haar in en kwam naast haar lopen.


  ‘Het is goed dat je toegeeft dat je bang bent,’ zei hij.


  ‘Ik ben helemaal niet bang.’ Ze bleef staan en keek uit over het water van de Caribische Zee. Het was vanavond een heel zachte zonsondergang. De hemel was parelgrijs met roze, en het water glinsterde in het laatste vervagende licht. ‘Ik vind het afschuwelijk om bang te zijn,’ zei ze ten slotte zacht. ‘Het geeft me zo’n laf gevoel. Ik wilde een nieuw leven beginnen, niet naar het oude verlangen.’


  ‘Doe je dat nu? Naar je oude leven verlangen?’ Nicks stem klonk onverwacht vriendelijk.


  ‘Ja,’ bekende ze na een ogenblik met tegenzin. ‘Plotseling zie ik mezelf weer in St. Louis, met mijn flatje en mijn werk, precies wetend wat er iedere ochtend en iedere avond zal gebeuren. Ik denk aan het feit dat ik dat soort bestaan bewust voor mezelf heb opgebouwd. Veilig, voorspelbaar. En ik vraag me af of ik werkelijk datgene in me heb wat nodig is om er verandering in te brengen.’


  ‘Dana, dit is geen karaktertest. Het is een kwestie van overleven.’


  Ze haalde diep adem. De wind blies door haar haren, en ze bukte zich om een schelpje op te rapen. Met haar vingers streek ze over de fijn geplooide randen. Zeeschelpen op het zand… De eenvoudige schoonheid leek haar wat te kalmeren. Dit eiland had zeer zeker meer in petto voor haar dan alleen gevaar.


  Ze wachtte tot Nick zou uitweiden over dat gevaar, haar zou vertellen dat ze moest toegeven aan haar eigen angst en vertrekken. Maar hij verbaasde haar.


  ‘Kom mee,’ zei hij kort. Nu was hij degene die voorop liep over het strand. Dana moest haar passen vergroten om hem bij te kunnen houden. Hij liep heel doelbewust, zonder nog een woord te zeggen, en zwijgend volgde ze hem.


  Onder het lopen wierp ze een blik op hem, doch de eigenzinnige lijnen van zijn profiel vertelden haar niets. Wat dacht hij? Wat voelde hij? Stelde hij haar aanwezigheid echt op prijs of tolereerde hij haar slechts? Er waren echter belangrijker vragen die haar kwelden. Ze kon haar eigen emoties niet peilen, laat staan die van Nick. Ze wilde bij hem zijn, en tegelijkertijd wilde ze zich tegen hem verzetten.


  Hij leidde haar langs de kromming van de kustlijn, tot ze bij een kleine, afgelegen baai kwamen. Zuiver wit zand helde af naar het water, en zwarte kalksteenriffen tekenden zich als scherp gekartelde ruggen af tegen de roze gekleurde hemel. Nick bleef staan en staarde naar de horizon.


  ‘Dit is mijn lievelingsplek op het eiland,’ zei hij, op zo’n abrupte toon dat het leek alsof hij dit geheimpje liever niet met iemand anders wilde delen. ‘Er komen hier weinig mensen. Het is een goeie plek om… nu ja, een goeie plek om er even uit te zijn.’


  Dus ook hij had de behoefte zo nu en dan te ontsnappen. Dit afgelegen stuk strand, de onregelmatige omtrekken van de riffen, leken precies bij hem te passen. Ruig en onverzettelijk.


  Ze ging zitten, schopte haar schoenen uit en begroef haar tenen in het warme zand. ‘Ik ben blij dat je me hiernaar toe hebt gebracht,’ mompelde ze. ‘Het is een fantastisch plekje. Wild en tegelijkertijd romantisch. Ik bedoel niet romantisch in de gebruikelijke betekenis van het woord,’ voegde ze er haastig aan toe. ‘Want zelf ben ik niet romantisch. In de verste verte niet.’


  Nick lachte. Een lage, spontane lach. Dana besefte dat ze hem nog nooit eerder had horen lachen. Hij ging naast haar in het zand zitten.


  ‘Jij bent wel degelijk romantisch. Je hebt zelfs een knaap ten huwelijk gevraagd, met stemmige muziek en een met kaarsen opgeluisterd etentje.’


  ‘Alan was absoluut een vergissing,’ zei ze snel. ‘Dat weet ik nu. Maar in het begin was er geen enkele aanwijzing om dat in te zien. Hij was zo vreselijk attent… zo hoffelijk, als je het zo wilt noemen. Hij gedroeg zich in feite net zoals Jarrett.’


  Nicks gezicht leek te versomberen bij het horen van Jarretts naam. ‘Sommige mensen kunnen heel goed toneelspelen,’ zei hij raadselachtig. Ze vroeg zich af of hij op Alan of op Jarrett doelde.


  ‘Ik geloof niet dat het toneelspel was van Alan,’ zei Dana. ‘Volgens mij wilde hij in het begin echt aardig voor me zijn. Tot hij het wel geloofde. Veel te lang gaf ik hem overal zijn zin in, en dat is niet bevorderlijk voor de romantiek.’ Ze zuchtte. ‘Het is een situatie waar je niets mee opschiet. Als je een man overal zijn zin in geeft, verlies je je zelfrespect. Je vraagt hem wat je wilt, en hij weigert met je te trouwen. Ik heb daar allemaal schoon genoeg van.’


  Terwijl ze de woorden zei, wenste ze dat ze ze geloofde. Het was noodzakelijk dat ze ze geloofde, voor haar eigen gemoedsrust. Het leek echter wel alsof Nick Petrie haar haar gemoedsrust nooit zou gunnen.


  ‘En nu ben je cynisch ten opzichte van de liefde?’ vroeg hij. ‘Toch geloof ik het niet.’ Hij stond op, greep haar hand en trok haar eveneens overeind. Ze stonden heel dicht bij elkaar, en opnieuw was Dana zich bewust van zijn slanke, sterke lichaam. Pijnlijk bewust.


  Ze was bang dat hij haar zou kussen. Nee, als ze heel eerlijk was, wilde ze dat hij haar kuste. Ze hield haar armen strak tegen haar lichaam gedrukt, worstelend met het ongevraagde verlangen. Ze zou hem niet om een kus vragen. Ze weigerde hem erom te vragen.


  ‘Het zou misschien geen gek idee zijn om te gaan zwemmen,’ opperde Nick. Zijn stem klonk gespannen, alsof ook hij vocht tegen een onuitgesproken verlangen.


  ‘Zwemmen… ik heb geen badpak bij me,’ zei ze werktuiglijk.


  ‘Wat is er gebeurd met overal op voorbereid zijn?’


  ‘Hoe had ik, verdorie, kunnen weten dat jij zou willen gaan zwemmen?’ Ze voelde zich dwaas, onzeker, vooral toen Nick zijn overhemd begon los te knopen. Ze wendde zich een beetje van hem af.


  ‘Soms moet je gewoonweg improviseren,’ zei hij op ironische toon.


  Dana was jaloers op de ongedwongen manier waarop hij zijn overhemd uit trok. Nu werd ze zich zelfs nog intenser van hem bewust. Ze keek naar hem en zag dat hij er in de toenemende schemering precies uitzag zoals ze zich had voorgesteld. Zijn schouder- en borstspieren een toonbeeld van ingehouden kracht. Niets te opvallend benadrukt… dat was Nick. Zelfs het donkere kroeshaar op zijn borst gaf hem op onopvallende wijze een nog krachtiger uiterlijk.


  Hij trok zijn laarzen uit, gevolgd door zijn spijkerbroek, en alles zonder enig schaamtegevoel. Zelfs het ondergoed dat hij droeg, paste precies bij hem. Donkerblauw. Een bescheiden, ongedwongen keuze, die zijn mannelijkheid nog beter tot zijn recht liet komen. Dana’s hart begon sneller te kloppen toen ze zag dat hij zijn ondergoed eveneens leek te willen uittrekken. In plaats daarvan verscheen echter het bekende ironische glimlachje op zijn gezicht. Hij draaide zich om en liep het water in, zijn lichaam overgoten door de zilveren gloed van het eerste maanlicht. Hij keek niet achterom, maar ze wist dat hij veronderstelde dat ze hem zou volgen.


  Ze wenste dat ze even onbekommerd kon zijn als hij, maar ze wist niet hoe ze dat moest doen. Aarzelend en met trillende vingers begon ze haar blouse los te maken. Haar aarzeling kwam niet voort uit preutsheid, maar uit de wetenschap dat ze op het punt stond de meest elementaire vorm van haar praktische aard te tonen. Onromantische, witte katoenen beha, eenvoudige witte katoenen slip. Niets van kant, niets wat de verbeelding zou kunnen opwekken, niets verleidelijks.


  Nou ja, het was ook niet haar bedoeling Nick Petrie te verleiden. Ze wilde alleen wat gaan zwemmen. In zichzelf mopperend, smeet ze haar blouse op het zand, trok haar short uit en liep vervolgens het water in tot ze er tot aan haar middel in stond. De golven klotsten tegen haar aan, probeerden haar op te tillen. Zonder naar haar te kijken, zwom Nick de baai in. Hij liet het volledig aan haar over of ze hem wilde volgen of niet. Opnieuw besefte Dana hoe bewust hij zich van anderen afzijdig hield, hoe bewust hij zich van haar afzijdig hield.


  Met haar eigen vaardige borstslag begon ze achter hem aan te zwemmen. Toen hield ze op en liet zichzelf lui op de golven drijven. Om haar heen staken de koraalriffen als de ruggen van mysterieuze zeebewoners boven het water uit. Ze had het idee dat ze hier eeuwig kon blijven ronddobberen, gestreeld door de rustgevende golven. Vanaf het ogenblik waarop ze op het eiland was aangekomen, had ze ernaar verlangd op deze manier te gaan zwemmen, en ze wist dat ze ervan moest genieten zolang ze kon. Nick gunde haar zo weinig tijd voor ontspanning. Waarom hij haar die nu gunde, kon ze niet begrijpen.


  Ze kon hem niet meer zien in het glinsterende, donkere water, maar ze maakte zich niet ongerust. Ze wist dat hij heel goed op zichzelf kon passen. Ten slotte keerde hij terug. Hij belandde vlak naast haar op de top van een trage golf.


  Als we er de tijd voor hadden, zouden we hier wat kunnen snorkelen,’ zei hij. ‘Dat is heel interessant tussen deze riffen. Je ziet er van alles en nog wat. Maanvissen, zeeduivels, wat je maar wenst.’


  Snorkelen leek haar echt iets voor hem. Een onderwaterspeurtocht met een snufje gevaar…


  ‘Helaas hebben we daar geen tijd voor,’ antwoordde ze. ‘Ik betwijfel of we er ooit tijd voor zullen hebben. Vooral niet nu jij zo bezeten bent van het blootleggen van die ingang.’


  ‘Jij bent het er niet mee eens.’ Het was een verklaring, geen vraag, ofschoon Dana de uitdrukking op zijn gezicht niet kon lezen.


  ‘Op de een of andere manier ben ik er een beetje afkerig van het verleden te verstoren. Als daar een graftombe verborgen is, was het de bedoeling dat hij verborgen zou blijven… geheim… veilig.’


  ‘Archeologie is een vorm van ontheiliging,’ zei Nick. ‘Daar kun je niet omheen.’


  ‘Niettemin ga jij door met het graafwerk.’


  ‘Ja.’


  Hij probeerde zich niet te verontschuldigen, dat was wel zeker. Dana draaide zich om en zwom terug naar het strand. Daar aangekomen, raapte ze meteen haar blouse op.


  ‘Dana,’ zei Nick achter haar. ‘Waar schaam jij je eigenlijk voor?’


  In het donker kleurde ze. ‘Nergens voor.’


  Ze voelde zijn hand op haar schouder, en hij draaide haar naar zich toe. ‘Wat ben je toch mooi,’ zei hij. De woorden klonken onopgesmukt. Opnieuw was het eenvoudigweg een verklaring.


  Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Alsjeblieft, Nick…’ Ze wist niet wat ze wilde vragen. Hij scheen het echter te weten. Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en boog zijn hoofd naar voren om haar te kussen.


  De wind was koel op haar vochtige huid. Nicks lippen waren ook koel. Heel even. Toen wekte de kus warmte tussen hen op. Dana’s vingers ontspanden zich, en de blouse viel zonder dat ze het merkte op de grond. Ze legde haar handen op Nicks schouders en voelde de zachtheid van zijn huid. Haar hart begon wild te bonzen, maar ze wist niet hoe ze het bonzen moest beheersen. In Nicks gezelschap wist ze niet hoe ze wat dan ook moest beheersen.


  Wel wist ze dat deze kus het begin was van iets meer. Zijn omhelzing dwong haar haar eigen verlangen te erkennen. Snel, onherroepelijk snel maakte dat verlangen zich van haar meester. Ondanks al haar twijfel en angst had ze de afgelopen weken op deze avond gewacht, ernaar toe geleefd. Vanaf het ogenblik waarop ze Nick voor het eerst had gezien, had ze gehoopt dat hij haar op deze manier in zijn armen zou nemen.


  Met een zucht gaf ze zich over aan zijn lippen. Al kussend lieten ze zich op het zand zinken. Haar hart begon nog harder te bonzen toen hij zijn handen strelend over haar lichaam liet glijden. Ze werd meegevoerd door haar eigen verlangen, haar eigen behoefte, en door iets anders dat ze zelfs niet onder woorden kon brengen. Een verlangen zo intens dat het haar dreigde te overweldigen.


  Nick bewoog een vinger langzaam over haar sleutelbeen en liet hem vervolgens op de zwelling van haar borsten rusten. Ze uitte een zacht gekreun en kuste hem opnieuw. Langzaam reikte hij achter haar om haar beha los te maken. Dat lukte hem niet goed. ‘Ben ik vergeten hoe dit soort dingen werken?’ mompelde hij hees. ‘Het is voor mij al een hele poos geleden, Dana.’


  Op de een of andere manier gaf zijn bekentenis haar de nodige moed. Ze bracht haar hand naar haar rug en maakte de beha zelf los. Maar Nick was degene die de bandjes over haar armen schoof. Nu kon ze niets meer doen om zich voor hem te verbergen. Ze wilde zich trouwens ook niet verbergen.


  ‘Wat ben je mooi,’ herhaalde hij hees. Hij raakte haar borst aan, en ze kreunde opnieuw. Tegelijkertijd drukte ze haar lichaam nog dichter tegen hem aan.


  Hij legde haar behoedzaam achterover op het zand en boog zich over haar heen. Toen begon hij haar weer te strelen. Hierdoor aangemoedigd begon Dana hem eveneens te strelen. Ze bewoog haar vingers over zijn borst, over de strakke lijn van zijn heupen. Ze dacht nergens meer aan. Ze werd alleen nog gedreven door haar verlangen naar hem. Denken zou ze later… veel later…


  Nick uitte nu ook zelf een zacht gekreun. Zijn handen werden nog actiever, en ze genoot van haar macht over hem. Ze hielp hem de laatste restjes textiel tussen hen te verwijderen, en hij perste zijn lichaam ongeduldig tegen het hare. Dana spreidde haar benen om hem te ontvangen. Toen aarzelde ze. ‘Nick,’ zei ze. ‘O, Nick, ik heb geen… ik ben niet… ik wil wel kinderen, maar nu nog niet…’


  Op de een of andere manier drong de verwarde boodschap tot hem door, en hij hief zijn lichaam iets op. ‘Over voorbereid gesproken,’ mompelde hij. ‘Ik ben ook niet voorbereid.’ Hij kuste haar opnieuw, en het was een zoete kwelling. ‘We zullen improviseren,’ zei hij.


  Hij trok een spoor van kussen over de holte tussen haar borsten. Vandaar gleden zijn lippen lager en lager over haar buik. Hij gebruikte zijn mond om haar te strelen. Licht, teder, opwindend. Toen kwamen zijn lippen een ogenblik tot rust, voordat ze tussen haar benen verdwenen en haar opwinding geen grenzen meer kende.


  Ze had dit soort intimiteit nog nooit meegemaakt, en ze hijgde van het intense genot dat hij haar verschafte. ‘Nick… alsjeblieft…’ Opnieuw wist ze niet wat ze vroeg. Een deel van haar wilde ermee ophouden, een eind maken aan deze overweldigende spiraal van verrukkelijke gevoelens. Het gebeurde allemaal te snel. Nick wist blijkbaar wat hij deed. Met zijn mond en zijn tong ontlokte hij de heftigste reacties aan haar. Ze probeerde zich aan hem vast te klampen, maar de vloedgolf van haar eigen lustgevoelens sleurde haar mee. Het was alsof ze in een draaikolk viel en door een genot wervelde dat zo intens was, dat ze er van snikte.


  Toen ze zich weer bewust werd van haar omgeving, besefte ze tot haar ontsteltenis de gênante houding waarin ze lag. Haar benen om Nicks lichaam geslagen, terwijl zijn wang tegen de gevoelige huid van haar onderbuik rustte. Nog nooit had ze zich zo bloot, zo kwetsbaar gevoeld. Wat had ze gedaan?


  Nick scheen het te begrijpen. Hij trok haar tegen zich aan en streek met zijn handen over haar met zweet bedekte huid. ‘Het is goed,’ zei hij. ‘Het is goed.’


  ‘Nee… het is niet goed,’ zei ze met trillende stem. ‘Ik heb me nog nooit zo… zo laten gaan.’


  ‘Dat hoort toch bij seks?’ zei Nick. ‘Bij seks moet je je laten gaan, anders kun je er niet van genieten.’


  Ze kon er niet over praten. Op de een of andere manier wist ze zich van hem los te maken. Ze pakte haar blouse en worstelde zich erin. Toen vroeg ze zich af waarom ze zich nog steeds zo naakt voelde. Vlug trok ze ook haar short aan. Maar dat hielp evenmin, vooral niet toen ze haar beha en slipje zonder plichtplegingen in haar zakken moest stoppen.


  Ook Nick kleedde zich aan, zij het veel efficiënter. Daarna bleven ze een poosje naast elkaar op het zand zitten. Dana had het gevoel dat er plotseling een enorme afstand tussen hen was. Ze kon bijna niet geloven dat ze nog maar enkele ogenblikken tevoren spiernaakt bij de man had gelegen.


  ‘Nick…’


  ‘Ik moet je iets over mezelf vertellen, Dana.’ De woorden klonken onheilspellend, en haar gevoel van onbehagen werd zo mogelijk nog groter.


  ‘Je hoeft me niets te vertellen.’


  ‘Jawel.’ Enkele ogenblikken lang staarde hij uit over de zee. Toen hij weer sprak, was zijn stem vreemd uitdrukkingsloos. ‘Ik ben alcoholicus, Dana. Ik ben een vervloekte dronkaard.’


  Ze wilde haar hand uitsteken en hem aanraken. Ze deed het, maar raakte hem niet aan omdat hij zich heel stijf hield, alsof hij ieder contact wilde afweren. ‘Dat begrijp ik niet, Nick,’ zei ze. ‘Ik heb je nog nooit een druppel zien drinken.’


  Hij lachte, vreugdeloos deze keer. ‘Ik doe mijn best het af te wennen.’


  ‘Je carrière… is die daardoor stuk gegaan?’


  Bij wijze van antwoord zweeg hij.


  ‘Nu ja, je bent in elk geval met drinken opgehouden. Dat is het belangrijkste.’


  ‘Je snapt het niet, hè Dana? Ik ben alcoholicus, of ik wel of niet drink. Dat stempel zal ik de rest van mijn leven dragen.’ Zoals gewoonlijk zocht hij niet naar een excuus. Ook geloofde ze niet dat hij zichzelf ooit iets zou vergeven.


  ‘Wat probeer je me in werkelijkheid te vertellen, Nick?’ vroeg ze zacht. ‘Ik ken je inmiddels goed genoeg om te weten dat je mij niet zonder reden zoiets zou toevertrouwen. Je zit in elk geval niet om mijn sympathie verlegen.’


  ‘Nee, daar zit ik zeer zeker niet om verlegen.’ Hij stond op en stak zijn handen in zijn zakken. ‘Ik verzoek je dringend voortaan uit mijn buurt te blijven,’ zei hij.


  ‘Om dat van vanavond heb ik niet gevraagd.’ Terwijl ze de woorden uitsprak, besefte ze dat ze niet waar waren. Ze had er wel degelijk om gevraagd. Met iedere blik, met ieder onuitgesproken verlangen had ze de afgelopen weken Nick naar zichzelf toe getrokken. Ze wist niet hoe ze aan haar verlangen naar hem een eind moest maken.


  ‘Ik ben niet zo goed in het onderhouden van relaties,’ zei hij op waarschuwende toon. ‘Mijn vrouw verliet me ten slotte, het was de enige keus die ze kon maken.’


  Dana voelde een onverklaarbare boosheid in zich opwellen, en ze krabbelde overeind. ‘Ons samenzijn kun je moeilijk een… een relatie noemen. Maar ik zal je iets zeggen, Nick. Als je vrouw je verliet, dan weet ik zeker dat je haar weg wilde hebben. Ik weet zeker dat je haar bewust van je af duwde. Net zoals je mij nu van je af duwt.’


  Ze staarden elkaar in het donker aan. Er was net genoeg maanlicht om de grimmige, afwijzende uitdrukking op Nicks gezicht te zien. Ondanks de intimiteit die ze zojuist hadden gedeeld, kwam hij haar op dit ogenblik als een vreemde voor. Er viel niets meer te zeggen.


  De golven braken bruisend op de kust. De warme, geurige bries van de Caribische Zee streek over hen heen… en nog altijd viel er niets te zeggen.


  


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  De regen stroomde langs de wanden van de veldhut en vormde een watergordijn voor de deuropening. Het regende nu bijna iedere dag. De lucht werd steeds weer zwaar en vochtig, tot het vocht bijna voelbaar was op de huid, en dan begon het te stortregenen.


  Nick beëindigde zijn eenzame lunch van gestoofde bonen en schoof de kom van zich af. Hij spreidde zijn werktekeningen van de tempel uit en probeerde zich te concentreren, maar hij kon slechts aan Dana denken. Sinds die avond op het strand had hij veel aan haar gedacht.


  Hij slaakte een verwensing en streek met beide handen door zijn haar. Het was moeilijk te geloven dat er ooit een tijd in zijn leven was geweest waarin hij seks als een vanzelfsprekend iets had beschouwd. Maar die tijd was er wel degelijk geweest. Lang geleden. Seks was een behoefte geweest die moest worden bevredigd, een bezigheid waarvan moest worden genoten wanneer hem de lust ertoe bekroop. Een natuurlijk deel van zijn leven. Ten slotte was dat door zijn drinken veranderd. Het was zijn gewoonte geworden te vrijen wanneer hij zich in een door alcohol benevelde toestand bevond, maar daar had zijn ex-vrouw geen bevrediging in kunnen vinden. Later, toen hij Kathryn ontmoette, had die daar evenmin bevrediging in gevonden. Beide vrouwen hadden hem ten slotte verlaten. Hij kon ze dat niet kwalijk nemen. Niemand kon met een dronkaard leven.


  Nu was hij echter van de drank af. En nu kende hij Dana Morgan. Nu had hij iedere centimeter van haar sensuele lichaam bij maanlicht gezien…


  Nick slaakte opnieuw een verwensing. Hij schoof zijn stoel naar achteren en begon rusteloos door de hut te ijsberen. Nee, seks was niet meer iets dat hij als vanzelfsprekend kon beschouwen. Met Dana was het een behoefte die onbevredigd moest blijven. Ongeacht het feit dat die behoefte vaak zo groot was dat hij aan niets anders meer kon denken. Maar voor hem zou Dana Morgan verboden terrein blijven. Hij had terecht verondersteld dat haar ervaring beperkt was. Ze had een aanleg voor hartstocht, voor genot ten toon gespreid die haar zelf scheen te hebben verbaasd.


  Blijkbaar had die goeie, ouwe Alan haar niet laten kennis maken met sommige van de fijnere kneepjes. Maar het was niet aan Nick de leemtes op te vullen. Iets waarschuwde hem dat Dana welk seksueel contact dan ook niet licht kon opvatten. De afgelopen dagen had ze hem bewuster ontweken dan gewoonlijk. Allemachtig, was dat eigenlijk niet precies wat hij zelf had gewild? Ze scheen vastbesloten te zijn zelfs zijn blik niet te ontmoeten, bijna alsof ze hem daardoor kon laten verdwijnen. Hij kon haar op dat punt helaas niet ter wille zijn, maar hij zou haar echt niet meer aanraken.


  ‘Nick, ik moet je spreken.’ Met een druipnatte poncho stapte Pat de hut binnen. Ze keek hem met een uitdagende uitdrukking aan.


  Zonder enthousiasme wees Nick naar een van de klapstoelen. ‘Ga zitten en vertel me wat je op je lever hebt, Pat.’


  Ze haalde een fles uit haar zak en duwde hem die in de hand.


  Hij nam de fles aan en las zwijgend het etiket. Het was een op naam van Pat staand geneesmiddel van een apotheek in Tucson, Arizona. De naam van het medicijn kwam Nick heel bekend voor. Een krachtig kalmeringsmiddel.


  ‘Het lijkt me wel zo gemakkelijk als je het me uitlegt, Pat.’ Hij zette de fles op het bureau en leunde achterover op zijn stoel. Zoals gewoonlijk was zijn ontspannen houding bedrieglijk.


  Ze keek nog steeds uitdagend. ‘Toen je ons gisteren vertelde hoe het water was verontreinigd, kon ik het eenvoudig niet geloven. Ik controleerde meteen mijn medicijn en zag dat de fles leeg was. Ik wist dus dat het waar was. Iemand heeft mijn medicijn gestolen en door dat water gedaan.’


  ‘Waarom heb je dat niet eerder gemerkt?’ wilde hij weten.


  ‘Ik heb het spul al een poos niet nodig gehad. Ik had de fles zelfs niet opengemaakt sinds mijn komst hier op het eiland. Ik had hem alleen meegebracht omdat… Nu ja, in elk geval hebben ze het spul gestolen en door dat water gedaan. Het was ongetwijfeld een poging om mij verdacht te maken.’


  Nick pakte de voor hem staande fles weer op en draaide hem om en om tussen zijn vingers. ‘Gisterochtend heb ik de uitslag van het laboratorium bekend gemaakt. Dat betekent dat je ruim vierentwintig uur hebt gewacht om mij erover aan te spreken, Pat. Waarom?’


  ‘Je kunt toch niet echt geloven dat ik de schuldige ben?’ vroeg ze beledigd. ‘Je kunt toch niet… nee, natuurlijk niet. Per slot van rekening heb ik zelf van het water gedronken. En ook ik ben ziek geworden.’ Ze trok een gezicht. ‘Het moet volkomen duidelijk zijn waarom ik heb gewacht. Je kunt het mij niet kwalijk nemen dat ik aanvankelijk heb gezwegen. Ik wist dat het erop zou lijken dat ik de schuldige was. Maar toen besefte ik dat ik niet kon tolereren dat iemand me zo misbruikte.’ Ze stond op. ‘Ik heb je alles verteld wat ik kan, Nick. Ik weet niet wat je nog meer van me verwacht.’ Na deze woorden draaide ze zich om en liep de regen weer in.


  


  Dana’s humeur werd nog een graadje slechter toen ze in haar rugzak rommelde en er een spuitbus met muggenolie uit haalde. Ze spoot het spul op haar huid, maar de muggen, die haar de hele ochtend al hadden geplaagd, trokken zich er niets van aan. Ze spoot in de richting van de insekten, maar ook dat hielp niet. In zichzelf mopperend, pakte ze haar zonnebrandcrème en smeerde zich daarmee in. Niet dat ze er iets mee zou opschieten, want de huid op haar armen was al verbrand. Wat ze ook gebruikte, het hielp allemaal niets. Het eiland teisterde haar met te veel muggen, te veel zon, te veel van alles wat niet deugde. Als klap op de vuurpijl had ze ook nog voetschimmel opgelopen. En dat dan nog afgezien van haar futloze haar, voortdurend jeukende huid en pijnlijke spieren van het werken aan de lier met de rest van de groep. Tot overmaat van ramp was er in de zware stenen van de tempel totaal geen beweging te krijgen, wat er natuurlijk ook niet toe bijdroeg om haar humeur te verbeteren.


  Ze smeet haar rugzak geërgerd opzij en wipte naar achteren op haar hielen. Ze voelde zich enorm gespannen. Had ze dat aan zichzelf te wijten? Ze was hiernaar toe gekomen, op zoek naar avontuur. En dat had ze gevonden, compleet met muggen, aan haar lichaam plakkende kleren en andere ongemakken. Ze zat midden in een speurtocht naar een verborgen graftombe. Een speurtocht die de eilandbewoners meer dan ooit deed fluisteren over vervloekingen en ijselijke vergeldingen. Plus ze was bijna de vergiftigingsdood gestorven. Plus ze had zich die avond op het strand met een uiterst gênante overgave aan Dr. Nicholas Petrie gegeven.


  Ze kreeg het warm bij de herinnering. Tegen haar wil keek ze naar de plek waar Nick en de anderen nog steeds pogingen deden een van de tempelstenen te verplaatsen. Nick scheen volkomen in zijn taak op te gaan. Zijn shirt en haren waren vochtig van het zweet, en het leek alsof hij in geen uren een ogenblik had gerust. Hij beantwoordde met een grimmige uitdrukking Dana’s blik. Kon het nog slechts een paar nachten geleden zijn dat ze op het strand hadden liggen vrijen?


  Nu ja, technisch gezien hadden ze niet echt gevrijd. Nick had haar bevredigd op een manier die ze nog nooit eerder had ondervonden. Hij was heel anders geweest dan Alan. Alan had bij het vrijen altijd alleen aan zichzelf gedacht. Tot op dit ogenblik had ze daar eigenlijk nooit bij stilgestaan.


  Dana’s huid begon opnieuw te branden, en ze drukte beide handen tegen haar wangen terwijl ze met gekruiste benen op de grond ging zitten. Wat was er met haar aan de hand? Ze verlangde nu alweer naar Nicks aanraking. Het was echter meer dan een zuiver lichamelijk verlangen. Hij had een onstuimig tumult aan emoties in haar wakker gemaakt, waarvan ze het bestaan zelfs niet had vermoed.


  Natuurlijk had hij haar botweg verteld dat hij niets meer met haar van doen wilde hebben. Hij had haar gekust, haar in zijn armen gehouden, haar naar een verbijsterend hoogtepunt gevoerd, en daarna had hij zich van haar afgewend. Als ze verstandig was, zou ze de hele Nick vergeten.


  Dat was het grootste probleem van alles. Hoe moest ze hem vergeten? Het was allemaal al te ver gegaan. Ze wilde terugkeren, maar ze was als een verdwaalde reizigster in een niet in kaart gebracht gebied. Ze had dit niet verwacht toen ze haar nieuwe leven begon. Ze had dit absoluut niet verwacht.


  Dana probeerde haar gedachten af te leiden door naar de nog steeds zwoegende groep te kijken. Ze hadden zich gehergroepeerd. Hierbij scheen Tim uit de boot te zijn gevallen. Enkele ogenblikken lang stond hij met een ontevreden gezicht naar de anderen te kijken. Toen slenterde hij naar de plek waar Dana zat.


  ‘Hoe gaat het, Tim?’ vroeg ze.


  ‘Prima,’ mompelde hij. Hij ging iets van haar af op de grond zitten.


  Dana knikte naar de groep. ‘We schijnen niet veel vooruitgang te boeken. Het geeft me het gevoel dat die stenen niet verwijderd mogen worden. Als daar inderdaad een graftombe is, dan mag die blijkbaar niet verstoord worden.’


  Tim bromde iets onverstaanbaars, maar Dana gaf het niet op.


  ‘Al die verhalen over een vloek…’ vervolgde ze. ‘Ik ben niet echt bijgelovig, maar toch begin ik meer en meer te geloven dat we hier onze handen van af moeten houden.’ Ze keek naar Tim. ‘Je merkt wel dat ik in mijn hart geen echte archeologe ben,’ verklaarde ze meesmuilend. ‘En jij? Is dit volgens jou de carrière die je in gedachten had?’


  Ze werd beloond met zwijgen. Ze voelde zich echter niet ontmoedigd. Het was altijd een uitdaging iets uit Tim te trekken.


  ‘Je gaat aan het eind van de zomer terug naar de Verenigde Staten, heb ik gehoord,’ vervolgde ze. ‘Dan ga je je weer gereedmaken voor een nieuw semester op school.’ Ze wachtte, maar kreeg nog steeds geen reactie. ‘Jij boft. Als je tot de conclusie komt dat archeologie niets voor jou is, dan heb je een heel keuzepakket voor je.’


  Dit laatste maakte eindelijk een reactie bij Tim los. Hij keek haar fronsend aan. ‘Wat voor keuzepakket?’


  Hij had de vraag met zoveel wrok gesteld, dat Dana zweeg en aan haar eigen leven dacht. Er was een tijd geweest dat ook zij weinig keuzemogelijkheden had. Het had veel te lang geduurd voordat ze alle mogelijkheden zag die ze had. Mogelijkheden zoals op een archeologisch opgravingsterrein werken, omringd door muggen…


  ‘Weet je, Tim, je bent jong en je hebt nog een heel leven voor je. Je kunt alles doen wat je wilt.’


  ‘Denk jij dat je een adviesbureau hebt of zoiets?’ snauwde Tim.


  Dat was een goed teken – dat hij genoeg initiatief wist op te brengen om sarcastisch te zijn. Optimistisch gestemd ging Dana verder. ‘Misschien zou ik inderdaad een adviesbureau moeten beginnen,’ zei ze. ‘Het is veel makkelijker de problemen van anderen op te lossen dan die van jezelf.’


  Tim trok een van zijn schoenen uit en schudde de aarde eruit. ‘Mijn moeder was tweeënveertig toen ik werd geboren. Mijn vader was zesenveertig. Ze vonden dat het tijd was om een erfgenaam te produceren. Ze hielden er echter geen rekening mee dat die wel eens niet aan hun verwachtingen zou kunnen voldoen. Alles wat ik deed, was verkeerd. En dat is nog steeds zo.’


  Zo te horen droeg hij inderdaad een zware last met zich mee. Het leek er veel op dat zijn vader en moeder hem eenvoudigweg nooit hadden geaccepteerd zoals hij was.


  ‘Luister, ik weet uit ondervinding hoe moeilijk sommige ouders kunnen zijn. Maar wat wil jij met je leven doen, Tim?’ vroeg Dana. ‘Vergeet je ouders en vergeet al het andere. Wat wil je eigenlijk?’


  Deze vraag was misschien te direct. Tim trok zijn schoen weer aan en maakte met driftige bewegingen zijn veters vast. Toch scheen hij nog te willen praten.


  ‘Ik weet niet wat ik wil,’ zei hij. ‘Als ik dat wist, zou alles anders zijn. Ik zou ten slotte iemand kunnen zijn.’


  ‘Je bent al iemand,’ vertelde Dana hem. ‘Je hoeft niets te bewijzen. Je moet alleen datgene zoeken wat jou gelukkig maakt.’


  ‘Ja zeker,’ mompelde Tim, opnieuw sarcastisch. ‘Dat gaat vanzelf.’ Hij stond op. ‘Laat maar zitten,’ zei hij. ‘Jij weet niets van me af. Mijn vader is twee jaar geleden gestorven. Hartaanval. Mijn moeder is daarna zo’n beetje weggekwijnd. Ze hebben mij nooit gewaardeerd.’


  ‘Ik weet zeker dat ze je nu wel zouden waarderen, als ze er de kans toe hadden.’


  Tim haalde zijn schouders op. ‘Mensen veranderen niet omdat ze dood zijn. Ze worden alleen nog erger.’


  Wat een vreemde opmerking. Tim deed alsof zijn ouders hem nog steeds gadesloegen, nog steeds alleen zijn tekortkomingen zagen. Dana veronderstelde dat er heel wat verschillende soorten geesten waren die iemand konden achtervolgen.


  Het scheen Tim te spijten dat hij zijn mond had opengedaan. Hij liep weg en bleef bij de rand van het woud staan. Het was Dana al opgevallen dat hij dat vaker deed. Naar de rand van de jungle lopen en dan blijven staan, alsof hij niet kon beslissen wat hij vervolgens moest doen. Het leed geen twijfel dat Tim moeilijkheden had. Wat hij in werkelijkheid moest doen, was zijn ouders trotseren en ze zeggen dat hij niet meer van hen afhankelijk was. Maar het feit dat allebei zijn ouders dood waren, maakte dat nogal ingewikkeld. Misschien was het niet zo eenvoudig om geesten te trotseren.


  Dana rommelde weer in haar rugzak, maar kon er niets in vinden wat ze op dat ogenblik kon gebruiken. Ze moest eigenlijk weer eens aan het werk gaan, maar ze kon haar gesprek met Tim niet uit haar gedachten zetten. Ze had hem gezegd dat hij in zichzelf moest geloven en datgene moest zoeken wat hem gelukkig zou maken. Maar was ze wel in staat haar eigen raad op te volgen? Sinds haar komst op het eiland was haar geloof in zichzelf zwaar op de proef gesteld. Was ze werkelijk zo moedig en avontuurlijk als ze graag zou willen? Kon ze echt een nieuw leven beginnen en de fouten van het oude voorkomen? In haar oude leven had ze geloofd dat ze een man nodig had om gelukkig te kunnen zijn. Daarom had ze zichzelf wijsgemaakt dat ze verliefd was op Alan en dat het slechts een kwestie van tijd zou zijn voordat ze man en vrouw zouden zijn. Het was allemaal een illusie gebleken.


  In haar nieuwe leven was geen plaats voor illusies. Toch ging haar blik opnieuw naar Nick toen ze weer met de anderen aan het werk was. Hij had inmiddels zijn shirt uitgetrokken, en het zweet glansde op zijn rugspieren terwijl hij aan de touwen trok. Hij concentreerde al zijn aandacht op het werk. En toen slaakte hij een kreet. Een kreet van triomf en opwinding. ‘Hij beweegt!’ riep hij. ‘De steen beweegt!’


  


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  ‘Proost, Dana. Op Nicholas Petrie, de beste archeoloog op het eiland.’ Jarrett hief zijn glas kleurloze witte wijn. Vervolgens nam hij er een fikse teug van. Hij probeerde enthousiast te klinken, maar dat lukte hem niet. In plaats daarvan klonk hij bitter.


  Dana nipte van haar eigen glas. De wijn was even laf en geestloos als de toost was geweest. Ze zette haar glas neer en leunde achterover op haar stoel in het dorpscafé. Het was een uitputtende middag geweest. Na heel veel inspanning waren ze er ten slotte in geslaagd dat ene zware blok van de tempelfundering te verwijderen. Eronder hadden ze de eerste paar treden van een smalle trap ontdekt, die omlaag leidde naar het onbekende.


  Natuurlijk was dit nog maar het begin. De trap was versperd met zand en stenen, en het zou dagen, misschien zelfs wel weken duren om die te verwijderen. Blijkbaar hadden de oude Maya’s hun uiterste best gedaan het de eventuele blootleggers van hun geheimen zo moeilijk mogelijk te maken. Maar er bestond inderdaad een ingang. Nicks theorie was juist gebleken.


  Ondanks een bad in haar kamer in het dorpshotel had ze nog steeds pijnlijke spieren. Ze had die middag flink wat werk verzet. En ze had gemengde gevoelens ten aanzien van de hele onderneming. Ze had de opwinding van de anderen gedeeld toen ze het begin van de trap hadden ontdekt. Ook wilde ze dolgraag weten wat er zich aan het eind van die smalle trap bevond. Tegelijkertijd vond ze het jammer dat de tempelgeheimen spoedig geen geheimen meer zouden zijn. In sommige opzichten zou het misschien beter zijn je gewoon te blijven afvragen wat daar al die eeuwen verborgen was geweest.


  Jarrett zette met een klap zijn glas neer. Vanavond droeg hij een van zijn ouderwetse vesten. Dana rook ook de geur van zijn aftershave, iets pepermuntachtigs, dat in zekere zin eveneens ouderwets aandeed. Ze vond het geen prettige geur, ofschoon ze niet kon zeggen waarom. Misschien kwam het eenvoudig door het feit dat Jarrett er te veel van had op gedaan. Hij zag er vanavond niet zo jongensachtig uit, zijn gezicht leek bijna afgezakt, het vertoonde plooien die op middelbare leeftijd konden wijzen. Het kwam Dana voor dat hij waarschijnlijk ouder was dan ze oorspronkelijk had gedacht. Ouder en ontevredener.


  ‘Goeie zet van Petrie,’ mompelde hij nu. ‘Fantastisch. Hij denkt dat het hem uiteindelijk toch zal lukken. Hij denkt dat hij zijn carrière uit het slop zal kunnen halen.’


  Dana was vanavond niet in de stemming voor Jarrett. Ze was naar het café gegaan in de hoop zich wat te kunnen ontspannen, maar nauwelijks was ze aan een tafeltje gaan zitten of Jarrett was zonder iets te vragen bij haar komen zitten. Hij had wijn besteld en er zijn gemak van genomen.


  ‘Jarrett, ik ben echt moe,’ zei ze. ‘Ik zou hier liever –’


  ‘Je zou hier liever in je eentje zitten,’ raadde hij. ‘Goed, Dana. Goed. Maar iemand moet de waarheid weten.’ Hij plantte zijn ellebogen op het tafeltje en boog zich naar haar toe. ‘De waarheid is dat ik degene ben die besefte dat er een graftombe in die vervloekte tempel moest zijn. Ik ben de expert op het gebied van de begrafenisgewoonten van de Maya’s. Niet Petrie. Hij heeft het idee van mij gepikt. Hij gaat met al de eer strijken, ondanks zijn belofte dat we die zouden delen. Maar zie jij dat gebeuren?’


  ‘Nick is niet iemand die met de eer van andermans idee zou gaan strijken,’ protesteerde Dana.


  ‘Ken jij hem dan zo goed, Dana? Vraag jezelf dat eens af.’


  Ze begon de atmosfeer in het café drukkend te vinden. Vanwege de motregen was ze gedwongen geweest binnen te gaan zitten. Het licht was slecht, en er hing een bedompte lucht van gebakken vis. De betonnen vloer was onaantrekkelijk bruin geschilderd, en de zeildoeken tafelkleedjes vertoonden slijtplekken. Het meest van alles drukte haar echter het gezelschap van Jarrett. En zijn insinuaties.


  ‘Luister, als je klachten over Nick hebt, kun je hem die beter zelf vertellen, niet mij.’


  Jarrett pakte zijn glas op en schommelde het langzaam heen en weer. ‘Misschien is het je nog niet opgevallen, maar Petrie is meestal niet al te best te spreken. Hij heeft het te druk met zijn pogingen om nuchter te blijven.’ Zijn toon was nu wraakzuchtig. Hij zweeg een ogenblik en keek Dana onderzoekend aan. ‘Wel… ik zie dat je al van Petries probleempje op de hoogte bent. Je hoort van mij dat hij een alcoholist is, en dat schijnt je niet te verbazen.’


  ‘Ik wil niet over Nick praten.’


  ‘Aha, zit dat zo,’ mompelde Jarrett.


  ‘Ik weet niet wat je daarmee suggereert,’ zei Dana op besliste toon. ‘Ik had graag dat je van onderwerp veranderde, want –’


  ‘Ik suggereer niets. Het is duidelijk hoe jij over Petrie denkt. Ik ben niet de enige die dat is opgevallen.’


  Dana klemde haar vingers om haar servet. ‘Waarom kom je niet ter zake, Jarrett? Ik denk niet dat je alleen bij me bent komen zitten om over Nick te klagen.’


  Jarretts agressieve houding leek wat te verminderen. Hij liet zich onderuit zakken op zijn stoel. ‘Misschien wil ik je alleen voor Petrie waarschuwen. Je zult zeggen dat dat mijn zaak niet is, en daar heb je waarschijnlijk gelijk in. Maar ik wil niet dat jij gekwetst wordt, Dana. Hij heeft al eerder mensen gekwetst. Vraag hem maar eens naar Kathryn Ames.’


  Nu was Dana degene die Jarrett onderzoekend aankeek. Wat voor spelletje speelde hij? In plaats van bitterheid leek er nu een onwillige bezorgdheid in zijn stem te liggen, alsof hij haar met tegenzin voor Nick waarschuwde omdat hij zich ertoe verplicht voelde.


  Ze schoof haar stoel naar achteren en stond op. ‘In één opzicht heb je gelijk, Jarrett. Niets van dit alles is jouw zaak.’


  ‘Ik geloof dat ik een tere snaar heb geraakt.’ Hij hief zijn glas bij wijze van een tweede toost, die net zo onoprecht was als de eerste.


  Dana weigerde nog iets te zeggen. Ze draaide zich om en liep de regen in. De waterdruppels voelden weldadig aan na de verstikkende atmosfeer in het café. Haar korte woordenwisseling met Jarrett had haar in verwarring gebracht. Ze liep snel voort, wensend dat ze haar gedachten achter zich kon laten. Ze ergerde zich aan het feit dat ze zich Jarretts boosaardige opmerkingen meer aantrok dan goed voor haar was. Ze had al een zekere neiging tot zelfvernietiging in Nick Petrie ontdekt. Betekende dit dat hij ook in staat was anderen te kwetsen?


  Ze begon steeds sneller te lopen. De regen vervaagde de zachte tinten van de avondschemering. Het roze, amethist en violet van de hemel leek op uitgelopen streken waterverf op crèmekleurig schildersdoek.


  Het dorp, dat lag weggedoken tussen de jungle en de zee, bestond uit niet meer dan een paar bochtige straten. Ze kwamen stuk voor stuk uit op de plaza, alsof ze niet wisten waar ze anders heen moesten. Met pleisterkalk bedekte huizen stonden tegen elkaar aan geleund langs de trottoirs. Wat er eventueel aan schoonheid was, bleef verborgen achter de muren van afgezonderde binnenhofjes. Het kwam Dana voor dat dit dorp een volkomen in zichzelf gekeerde gemeenschap was. Weinigen van de inwoners waagden zich in de jungle of staken over naar het vasteland. Het contact met de buitenwereld werd voornamelijk gevormd door de toeristen die hiernaar toe kwamen, maar zelfs dat contact was kortstondig. Het kwam zelden voor dat de toeristen langer dan enkele uren bleven. De bekrompen bewoners waren niet gesteld op buitenstaanders die inbreuk maakten op hun bestaan. Vooral niet op buitenstaanders die op zoek waren naar oude geheimen. Onder het lopen kwam ze een paar maal een van de dorpelingen tegen, maar geen van hen verwaardigde zich haar groet te beantwoorden.


  Ze liep om de plaza heen en kwam bij de oude missiekerk. Ze stapte er binnen en bevond zich plotseling in een stilte waarin zelfs het geluid van de regen niet doordrong. In de schemerige nissen met hun heiligenbeelden flakkerden kaarsen, maar er waren op dit ogenblik geen in gebed verzonken gelovigen. Dana schoof achter in de kerk op een van de banken en staarde in het schemerige licht naar het eenvoudige houten altaar.


  De sfeer had een kalmerende uitwerking moeten hebben. De zoetige, doordringende geur van wierook, de door talloze lagen witkalk bobbelige muren, de beschermend oprijzende plafondbalken. Niettemin vond ze hier niet de rust die ze had verwacht. Het ergerde haar dat haar verwarde gevoelens voor Nick zo duidelijk zichtbaar waren. Ze waren Jarrett opgevallen, en, als ze hem mocht geloven, ook de anderen.


  Ze was ervan overtuigd dat Jarrett haar vanavond met opzet van streek had willen brengen. Hij had niet alleen lucht gegeven aan de dingen die hem dwarszaten. Nee, er was iets berekenends geweest in alles wat hij had gezegd. Was hij jaloers vanwege haar te opvallende voorkeur voor Nick? Kwam het daar ten slotte op neer? Hij moest de ironie van de zaak eens weten. Tussen haar en Nick was er geen enkele binding.


  ‘Ik had wel gedacht dat ik je op een plaats als deze zou vinden. Ik wist dat je er waarschijnlijk weer op je eentje tussenuit was getrokken.’ Het was de afkeurende stem van Nick. Hij stond naast de bank waarop ze zat, alsof ze hem naar zich toe had geroepen en hij met tegenzin gehoor had gegeven. Ze keek naar hem op, maar in het schemerige licht van de kerk was zijn gezicht in schaduwen gehuld. Nick Petrie, een man van schaduwen. Hij was een raadsel voor haar. Hij leek zijn eigen onbuigzame gedragsregels te volgen, waaronder het vaste voornemen niemand te dicht tot hem te laten doordringen. Waarom kwam hij dan vandaag naar haar toe? Wilde hij haar nog meer kwellen? Kon hij enig idee hebben van zijn onwelkome macht over haar emoties? Blijkbaar wisten alle anderen hoe ze op hem reageerde. Waarom zou hij dat zelf niet hebben gemerkt?


  Ze sloeg haar armen over elkaar en zei: ‘Ga weg, Nick. Eindelijk heb ik een plekje op dit eiland gevonden waar ik alleen kan zijn.’


  Hij ging naast haar zitten. ‘Alleen zijn is een luxe die je je niet kunt veroorloven. Ik ben ervan overtuigd dat het nog steeds gevaarlijk is voor jou of voor de anderen om alleen te zijn.’


  ‘Er is de laatste tijd niets gebeurd. Onze onruststoker schijnt op vakantie te zijn gegaan. Ik zou graag hetzelfde doen.’ Ze wist dat het een argument was dat nergens op sloeg. Evenals de rest van de groep wachtte ze de laatste dagen gespannen op een nieuwe aanslag. Maar ze wilde gewoon even los zijn van iedereen. Vooral van Nick.


  ‘Ga weg,’ zei ze opnieuw.


  Hij verroerde geen vin. Hij bleef rustig naast haar zitten, en nu lag er een heel besliste uitdrukking op zijn gezicht. Dana nam hem onopvallend op; onwillekeurig vergeleek ze hem met Jarrett. Nick droeg een spijkerbroek en een verschoten blauw katoenen shirt. Voor hem geen gekunstelde Victoriaanse stijl. En hij was ook niet het type man dat te veel aftershave gebruikte. Hij gebruikte in feite helemaal geen aftershave.


  ‘Je behoort bij de tempel te zijn,’ zei ze. ‘Het blootleggen van die ingang was een hele prestatie van je. Het verbaast me dat je bent opgehouden.’


  ‘Straks ga ik terug. Waarschijnlijk werk ik er vanavond nog wat aan. Tim en Robert zijn bereid er ook nog een paar uurtjes aan te besteden. Evenals Anton.’


  ‘Ja, dat zal wel,’ zei Dana sceptisch. Ze wist dat Robert en Tim waren achtergebleven om, samen met Anton Montano, het tempelterrein te bewaken. Ze betwijfelde echter of een van hen tot middernacht of zelfs nog langer met Nick verder zou willen zwoegen. ‘Je moet eens ophouden met de mensen zo op te jagen,’ zei ze. ‘Jarrett heeft er behoorlijk de pest over in, en zelfs Pat doet haar mond nauwelijks nog open. Op het ogenblik heeft ze zich opgesloten in haar hotelkamer. Zoiets is helemaal niets voor haar, gewoonlijk heeft ze graag mensen om zich heen.’


  ‘Om Pat hoef je je niet ongerust te maken,’ zei Nick bruusk. ‘En ik veronderstel dat Jarrett zich eindelijk eens in zijn ware gedaante vertoont.’


  ‘Geweldig. We beginnen er allemaal genoeg van te krijgen en ons in onze eigen gedaante te vertonen. We hebben te lang op elkaars lip moeten zitten.’ Ze keek opnieuw naar Nick en ze moest toegeven dat hij er nog niet genoeg van scheen te hebben. Integendeel, de ontdekking van vandaag scheen hem nieuwe energie te hebben gegeven.


  ‘Laat ik je niet ophouden,’ zei ze.


  ‘Je hebt heel erg je best gedaan me te ontlopen, Dana.’


  Dat kon ze niet ontkennen. Sinds die avond op het strand had ze daar inderdaad haar uiterste best voor gedaan. Zelfs nu kreeg ze nog een kleur bij de herinnering. Ze had zich die avond zo kwetsbaar voor hem gemaakt, en ze voelde zich nog steeds kwetsbaar. Het was alsof ze een deel van haarzelf had weggegeven en niet wist hoe ze het terug moest krijgen. En ze wilde het terug. Ze wilde het wanhopig graag terug.


  ‘Voor het geval je het vergeten bent, jij was degene die zei dat ik uit je buurt moest blijven,’ zei ze scherp.


  ‘Het was niet mijn bedoeling dat je dat zo letterlijk zou opvatten.’


  Ze draaide zich naar hem toe en keek hem recht in de ogen. ‘Hoe had ik het dan moeten opvatten, Nick?’


  ‘Ik wilde je er alleen van doordringen dat ik geen relatie zoek, met welke vrouw dan ook.’ Zijn stem was kalm, ongeëmotioneerd, ondanks de spanning die ze in hem voelde.


  ‘Ik veronderstel dat ik me beter moet voelen nu ik weet dat je het hele vrouwelijk geslacht hebt buitengesloten. Toch worden al onze ontmoetingen tot nu toe door jou bewerkstelligd. Vanavond ben je zelf naar me toe gekomen, weet je nog?’


  Dat kon hij blijkbaar niet ontkennen. Hij boog zich naar voren en liet zijn armen op de bank voor hem rusten. ‘Ik weet niet waarom ik hier ben,’ bekende hij. ‘Ik weet het eenvoudig niet.’


  De stilte van de kerk daalde op hen neer. Een hele poos zei geen van beiden iets. Opnieuw kreeg Dana dat onverklaarbare gevoel van een zekere binding met Nick. Het was een gevoel dat ze steeds weer had – dat er ondanks al hun verschillen een overeenkomst tussen hen was. Wat kon die overeenkomst zijn? Ze waren zulke totaal verschillende mensen. Nick scheen ervan overtuigd te zijn dat hij zichzelf moest straffen voor zijn verleden. Voor het feit dat hij alcoholist was. Zij geloofde heilig dat er altijd een nieuw begin mogelijk was. Niettemin voelde ze zich tegen haar wil warm worden door zijn nabijheid; het koppige gevoel van een binding met hem bleef.


  ‘Wie is Kathryn Ames?’ vroeg ze abrupt.


  De toenemende duisternis verhulde Nicks reactie. ‘Hoe ben jij op de hoogte van Kathryn?’


  ‘Jarrett vertelde me haar naam. Hij zei dat ik jou eens naar haar moest vragen.’


  ‘En dat doe je dus.’


  Ze verwachtte dat hij zou opstaan en weglopen, precies zoals zij kort tevoren van Jarrett was weggelopen. Maar hij bleef, en na een ogenblik begon hij te spreken.


  ‘Ik weet niet hoe Jarrett over Kathryn heeft gehoord, maar er valt niet veel te vertellen. Zij en ik hadden, eh, een relatie. Dat is alweer enige tijd geleden. Kathryn was van mening dat ze me kon veranderen. Soms denk ik dat onze hele relatie daar op gebaseerd was, op Kathryns vaste voornemen mij tot de persoon te maken die zij graag wilde. Na een poos was ze zo verstandig het op te geven.’


  ‘Misschien heeft ze het niet opgegeven. Misschien heb jij haar weggestuurd.’


  ‘Misschien,’ gaf Nick toe. ‘Het eindresultaat is hetzelfde.’


  Er lag iets beslists in zijn toon, alsof hij alle inlichtingen had gegeven die hij wilde geven. Op de een of andere manier kon Dana het onderwerp echter niet laten schieten.


  ‘Wat wilde Kathryn van jou? Wat was het dat jij haar niet kon geven?’


  Opnieuw wachtte hij een ogenblik voordat hij antwoordde: ‘Wat ze wilde, was redelijk genoeg. Ze wilde dat ik nuchter zou blijven, ze wilde een langdurige verbintenis en uiteindelijk een gezin. Aan geen van haar eisen kon ik voldoen.’


  ‘Maar je drinkt nu toch niet meer?’


  ‘Nu niet. Een tijdje heb ik het drinken gelaten voor Kathryn. Maar ik ontdekte al gauw dat het niet iets is wat je voor iemand kunt doen, zelfs niet voor de vrouw van wie je houdt. Na een poosje begon ik dus opnieuw te drinken. Daarna is het allemaal steeds meer uit de hand gelopen.’


  Het was zeker geen opgesmukt relaas. Zoals gewoonlijk droeg Nick geen excuses aan voor zichzelf. Wel liet hij het klinken alsof hij van die vrouw, van die Kathryn, had gehouden. Dana werd overvallen door een nieuwe emotie, een emotie die ze verachtte. Het was niets dan jaloezie, jaloezie ten opzichte van de vrouw die op zeker moment blijkbaar tot Nick had weten door te dringen – de muur had weten te slechten waarachter hij zich had teruggetrokken. Dat was iets wat Dana niet was gelukt.


  Ze ergerde zich eraan dat ze zo nieuwsgierig was naar het verhaal, maar ze kon er niets aan doen.


  ‘Jarrett zei dat je Kathryn had gekwetst,’ vervolgde ze aarzelend.


  ‘Jarrett is een echte informatiebron, hè?’ merkte Nick op. ‘Ik zal eens moeten uitzoeken waarom hij zoveel weet. Maar het is waar, ik heb Kathryn gekwetst. Ik heb haar gekwetst door te proberen dat te zijn wat ze aanvankelijk wilde. Ik gaf haar hoop en ontnam haar die toen. Een poosje leek het echt mogelijk het hele proces weer te doorlopen. Trouwen en na verloop van tijd een gezin stichten. Alleen kwam ik tot de slotsom dat ik het niet weer kon doen. Niet nog eens.’


  Nu hoorde Dana de somberheid in zijn stem, een grimmigheid die ze niet begreep. ‘Nick, je hebt me eens verteld dat je geen kinderen had.’


  ‘Allemachtig, Dana. Waarom vraag je daar Jarrett ook niet naar? Hij zal er waarschijnlijk alles vanaf weten!’


  Ze ontdekte iets van pijn in Nick en wist dat ze niet verder kon gaan. Ze hield haar handen stevig ineengeklemd, alsof ze wilde voorkomen dat ze opnieuw vergeefs haar hand naar hem zou uitsteken. De lucht was bezwangerd met de geur van wierook, en voor de heiligenbeelden zonden kaarsen zwijgend hun smeekbeden op. Nick boog zijn hoofd, maar ze dacht niet dat hij bad. Hij kwam haar niet voor als een man die geloofde. Ze kon zich slechts afvragen wat dan wel betekenis voor hem had.


  


  Een week later had Pat weinig goeds in de zin.


  ‘Pat, ben je niet goed wijs geworden?’ fluisterde Dana. ‘Dit is krankzinnig. Het is te gek om los te lopen. Het is –’


  ‘Heb jij in je hele leven nooit iets stiekems gedaan?’ vroeg Pat. ‘Probeer je te ontspannen. Een beetje te leven. En ga met me mee, want ik krijg de rillingen bij de gedachte dat ik dit in mijn eentje moet doen.’ Na deze woorden greep Pat haar bij de arm en trok haar Roberts hotelkamer in. Ze duwde de deur dicht en leunde er tegenaan.


  ‘Zo,’ zei ze, vastberaden om zich heen kijkend, ‘we zijn binnen. Ik geloof niet dat iemand ons heeft gezien. Alles wat we nu te doen hebben, is zien te vinden wat we zoeken.’


  ‘Ik zoek helemaal niets,’ zei Dana geërgerd. ‘Robert kan ieder ogenblik binnenkomen. Hoe denk jij dit uit te leggen? En wat denk je hier in vredesnaam te zullen vinden?’


  ‘Iets, onverschillig wat,’ mompelde Pat. Ze liep de kamer door en tilde de sprei op, zodat ze onder het bed kon kijken. Na enig gerommel haalde ze er een duur uitziende leren koffer onderuit, die ze met een plof op de matras deponeerde. ‘Luister jij aan de deur, als je wilt. Robert en Jarrett zullen nog wel even in het café blijven zitten, maar we kunnen geen enkel risico nemen.’


  Met moeite onderdrukte Dana een paar van de kernachtige verwensingen die ze op dit eiland had geleerd. Enkele ogenblikken tevoren had ze nog in haar kamer gezeten. Ze had eindelijk geprobeerd eens wat naar muziek te luisteren, maar plotseling was Pat binnengevallen met de vraag of ze haar wilde helpen met het doorzoeken van Roberts spullen. Wat haar op dit onzalige idee had gebracht, was Dana nog niet te weten gekomen. Wel wist ze dat het beter was hier te verdwijnen en Pat aan haar eigen infame activiteiten over te laten. Ze legde haar hand op de deurknop, maar vond dat ze uiteindelijk toch niet kon weggaan. Ze keek naar Pat, die doelbewust het deksel van Roberts koffer open zwaaide. Pat gedroeg zich de laatste tijd nogal vreemd. Op sommige momenten was ze heel in zichzelf gekeerd, op andere momenten bruiste ze van energie, zoals nu het geval was. Dana was zich een beetje ongerust over haar gaan maken, en het leek haar niet juist haar nu aan haar lot over te laten.


  ‘Pat… voel je je wel goed?’


  ‘Zeker. Hartstikke goed zelfs.’ Pat rommelde fronsend in de koffer. ‘Hier schieten we niets mee op,’ zei ze. ‘Hier schieten we helemaal niets mee op.’


  ‘Wat zoek je in vredesnaam? Het lijkt me trouwens beter dat we hier verdwijnen voordat Robert ons betrapt!’


  Pat draaide zich nu om en richtte haar blik op Dana. ‘Om je de waarheid te zeggen, is dit allemaal jouw schuld.’


  Dana keek haar met grote ogen aan. ‘Mijn schuld?’


  ‘Gisteren heb ik gedaan wat jij voorstelde. Ik heb Robert precies verteld wat ik voor hem voel.’ Pat liet zich op het bed zinken. Plotseling zag ze er ontmoedigd uit. ‘Het was afschuwelijk, Dana. Weet je, Robert raakt nooit uit de plooi, maar gisteren wel. Niet dat hij boos werd of zoiets. Integendeel, hij werd vreselijk stil, alsof er voor hem niets ergers bestond dan onomwonden van mij te horen wat ik voor hem voel.’


  Dana schudde verbouwereerd haar hoofd. ‘Jeetje, Pat, het is nooit mijn bedoeling geweest te –’


  ‘Je had hem moeten horen,’ vervolgde Pat met een ziekelijk soort genoegen. ‘Weet je hoe het is wanneer iemand je afwijst en tegelijkertijd beleefd wil blijven? Nou, zo was het. Voor het eerst was Robert beleefd tegen me. Hij vertelde me hoe gevleid hij zich voelde, maar tegelijkertijd verklaarde hij dat hij zekere verplichtingen had die hem beletten mijn gevoelens te beantwoorden. Dat waren precies zijn woorden – zekere verplichtingen die hem beletten mijn gevoelens te beantwoorden.’


  Het klonk inderdaad alsof het afschuwelijk was geweest. Dana begreep hoe Pat zich voelde. Dat veranderde echter niets aan het feit dat ze hier weg moesten.


  ‘Luister, we gaan ergens heen waar we er verder over kunnen praten. Ergens anders. Dat is alles wat ik je vraag.’ Dana verwenste zichzelf toen ze besefte wat ze had gedaan. Ze had zichzelf aangeboden als klankbord voor Pat, die ongetwijfeld in staat was de hele avond over Robert te praten.


  Pat bleef echter op het bed zitten; opnieuw keek ze peinzend om zich heen. ‘Er moet hier ergens de een of andere aanwijzing te vinden zijn,’ zei ze. ‘Hij weigerde me te vertellen wat hij bedoelde met “zekere verplichtingen”, maar ik moet het weten. Als ik maar een foto kon vinden van een vrouw, of misschien een opsporingsfoto van het vreemdelingenlegioen!’


  ‘Nu word je wel een beetje al te dramatisch, Pat.’


  ‘Nu ja, er moet iets concreets zijn, iets tastbaars.’ Pat sprong op en liep haastig naar het bureau. Ze trok de bovenste la open en begon erin te zoeken. ‘Iedereen heeft foto’s, sporen van zijn leven. Waarom Robert niet? Er moet iets tastbaars zijn,’ herhaalde ze fel. ‘Want het was echt geen smoesje van hem. Het kan niet zo zijn dat hij mij als persoon afwees.’ Pat keek naar Dana alsof ze op dit punt gerustgesteld wilde worden.


  Helaas kon Dana dat niet doen. Robert had zich zo mysterieus gedragen dat het onmogelijk te zeggen was of hij smoesjes verkocht of niet. Deze kamer scheen ook geen opheldering te brengen. Zo te zien was Robert een heel net en georganiseerd persoon. Hij liet geen sporen van zichzelf slingeren. Het eenvoudige houten ledikant, het wankele bureau, de kale muren, ze behoorden toe aan een hotel van de goedkoopste soort. Ze verrieden absoluut niets over de erin bivakkerende gast.


  Pat schoof de ene bureaula dicht en trok de andere open. Alles wat ze hierin vond, was een stapeltje van de kakishirts die Robert zo graag droeg.


  Dana opende de deur op een kier en gluurde naar buiten. De gang was leeg, maar voor hoe lang? ‘Schiet nu alsjeblieft op.’


  ‘Heeft Nick met iemand over mij gesproken?’ vroeg Pat abrupt. ‘Vertel het me als het zo is.’


  Het was een vreemde vraag. ‘Ik weet niet waar je het over hebt,’ zei Dana. ‘Nick lijkt me geen type dat roddelt, als je dat bedoelt. Wat zou hij bovendien over jou moeten zeggen?’


  ‘Vergeet het maar. Niets.’ Pat keek vreemd opgelucht terwijl ze verder snuffelde.


  Dana begon zich inmiddels flink te ergeren. Ze had genoeg van Pats vreemde gedrag, en ze wenste dat ze niet over Nick was begonnen. Ze wilde zo min mogelijk aan hem denken. Wie hield ze nu eigenlijk voor de gek? Ze dacht aldoor aan Nick. Ze dacht aan hem, ondanks het feit dat hij haar opnieuw zonder meer van zich af had gestoten. Na hun gesprek in de kerk scheen hij meer dan ooit afstand tussen hen te willen bewaren. Dat ze daar zelf aan meehielp, kon niet worden ontkend. Ze sprak alleen tegen hem wanneer dat absoluut noodzakelijk was. Van haar kant was het een vorm van zelfbehoud, een antwoord op Nick Petries onverzettelijke gereserveerdheid. Ze was bang voor wat er zou gebeuren als ze zich echt voor hem openstelde, als ze zichzelf echt nog kwetsbaarder voor hem maakte.


  Op dit ogenblik leek hij zich volledig op de tempel te hebben geconcentreerd. Hij gaf leiding aan het moeizame blootleggen van de geheime ingang. Misschien kostte het hem geen moeite iedere vrouw uit zijn leven te bannen. Blijkbaar begon hij er zelfs handigheid in te krijgen. Waarom kon zij hem dan niet uit haar leven bannen?


  Als ze niet uitkeek, zou ze spoedig net zo zielig bezig zijn als Pat – zou ze bewijzen proberen te verzamelen tegen de man die haar had afgewezen. Diep in haar hart kon ze Pats koortsachtige zoeken naar een verklaring voor haar romantische perikelen wel begrijpen. Want diep in haar hart zou ze zelf graag willen weten waarom Nick zich steeds weer van haar afwendde.


  Ze slaakte opnieuw een onderdrukte verwensing en opende de deur iets verder. ‘Goed, dat was het dan,’ zei ze. ‘We vertrekken. Heus, het ergste wat je kunt doen, is je op deze manier vernederen tegenover een man die –’


  ‘Mijn hemel!’ riep Pat uit.


  Dana draaide zich om en zag haar voor de bureaula geknield zitten. Ze had een heel apart gevormd potje in haar hand. Dana herkende het onmiddellijk. Het was een van de gestolen artefacten.


  


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Nick veronderstelde dat voor zover het gevangeniscellen betrof, deze wel als redelijk bewoonbaar kon worden beschouwd. Met zijn afmetingen van tweeenhalf bij drieënhalve meter bood hij voldoende ruimte voor een smalle brits en een eenvoudige rechte stoel. Op de brits lag een haveloze deken, en de betonnen vloer was schoon geveegd. Aan het feit dat er een bedompte lucht hing, was waarschijnlijk niets te doen. Isla Calamar had per slot van rekening niet zoveel ervaring met het onderbrengen van gevangenen. Volgens inspecteur Maciel was Robert Lambert de eerste in ruim een jaar die zijn intrek in deze cel nam.


  Op het ogenblik zat Robert quasi onverschillig op de rechte stoel. Alleen het lichte trillen van zijn ene voet verried enige nervositeit. Nick zat aan de andere kant van de dikke stalen tralies.


  ‘Nick,’ merkte Robert op, ‘je zult toch het absurde van deze situatie moeten inzien. Iemand heeft die artefacten in mijn kamer verstopt, iemand die mij voor de diefstal wil laten opdraaien.’


  Pat had bijna dezelfde woorden gebruikt om zichzelf te verdedigen toen ze Nick over de verdwijning van de tabletten had ingelicht. Iemand probeerde inderdaad verwarring onder Nicks medewerkers te zaaien, maar hij had Pat noch Robert van zijn verdachtenlijstje geschrapt.


  Nick bewoog zich op zijn stoel. ‘Alles is mogelijk,’ antwoordde hij. ‘Ofschoon je wel erg dom moet zijn om de artefacten te stelen en ze vervolgens op zo’n voor de hand liggende plaats te verbergen.’


  ‘Precies,’ zei Robert, bedachtzaam zijn baard strelend. ‘Vooral met iemand als Pat in de buurt, die tot vrijwel alles in staat blijkt te zijn.’ Zijn stem klonk bitter, wat hem natuurlijk niet kwalijk te nemen was. Pats dramatische onthulling de vorige dag over de artefacten, had inspecteur Maciel doen besluiten Robert inmiddellijk op te sluiten. In feite had Robert de hele nacht al in deze cel doorgebracht.


  ‘Nick, is het al bij je opgekomen dat Pat zelf die dingen misschien in mijn bureaula kan hebben verborgen? Het is om te beginnen hoogst verdacht dat ze juist mijn kamer doorzocht.’


  Nick moest dat toegeven. Naar wat hij had vernomen, hadden Pat en Dana allebei in Roberts spullen gesnuffeld. Dana nog wel… ‘Voorlopig houd ik het bij de mogelijkheid dat jij de spullen zelf hebt gestolen,’ zei hij.


  ‘Wat voor motief zou ik daarvoor moeten hebben?’ protesteerde Robert. ‘Laten we alsjeblieft redelijk zijn.’


  ‘Goed, vertel jij me dan eens zonder omwegen wat je precies op dit eiland doet.’


  Robert leek een beetje op zijn tenen te zijn getrapt. ‘Ik verzeker je dat ik niets over mezelf te verbergen heb. Ik ben op dit eiland omdat ik, eh, eindelijk eens uit mijn sleurleventje wilde breken. Zoiets moet je toch kunnen begrijpen.’


  Nick begreep het inderdaad. Op het ogenblik zou hij er ook wel willen uitbreken om bij deze hele vervloekte groep vandaan te zijn, met name uit de buurt van Pat en Robert. Pat was op eigen houtje gaan rondneuzen en had vervolgens een hoop ophef gemaakt over iets wat op een kalme, verstandige manier had moeten worden aangepakt. Robert zelf scheen zijn blasé houding zelfs na een nacht in de cel niet te willen laten varen. Nick baalde van hen allebei.


  Hij stond op. ‘Als het goed is, ben je hier over ongeveer een half uur uit. Er is geen voldoende bewijs om je vast te houden. Zoals je al zei, kan iedereen die dingen in je kamer hebben verborgen.’


  Robert bewoog zich. ‘Nog maar enkele ogenblikken geleden liet je me geloven dat ik hier tot aan het einde van mijn dagen zou moeten zitten. Nu vertel je me dat ze me zullen vrijlaten. Probeer je mijn zelfbeheersing op de proef te stellen, Nick?’


  Ondanks zijn onverschillige houding bleek Robert zijn opsluiting toch niet zo prettig te hebben gevonden. Hij scheen nu tenminste niet in staat te zijn zijn opluchting te verbergen.


  De buitendeur ging open, maar het was niet de inspecteur die Robert kwam vrijlaten. In plaats daarvan was het Tim. Hij liep met zijn handen in de zakken van zijn slobberige broek het wachtkamertje in en bleef met een ruk staan toen hij Nick zag. ‘Ik kom later wel terug,’ zei hij, zich omdraaiend.


  ‘Wacht even,’ beval Nick hem.


  Tim keek naar de plek waar Robert zich nog steeds achter de tralies bevond. ‘Eh… Pat vroeg me je een boodschap te geven. Maar dat moest onder vier ogen.’ Tim keek alsof hij op dit ogenblik graag ergens anders zou willen zijn, onverschillig waar. Hij deed opnieuw een stap naar de deur.


  ‘Vertel op, Tim,’ beval Nick hem. ‘We zijn hier allemaal vrienden.’


  ‘Ja, we zijn allemaal goede vrienden,’ beaamde Robert een tikkeltje ironisch. ‘Toe, Tim. Laat Nick horen wat je te zeggen hebt.’


  Tim straalde alle enthousiasme uit van iemand die in een hoop hondenpoep had getrapt en nu probeerde te bedenken hoe hij zijn schoenen moest schoonmaken. ‘Ik moet van Pat zeggen dat het haar spijt. Ze verloor haar hoofd en handelde… onbesuisd. Ja, dat is het.’


  Pat kennende, veronderstelde Nick dat de oorspronkelijke boodschap wel wat uitvoeriger was geweest. Ongetwijfeld had Tim hem tot handelbare proporties teruggebracht. Hoe had ze de meestal zo weinig bereidwillige Tim zover weten te krijgen dat hij hier vandaag naar toe kwam?


  ‘Dat is een goeie,’ zei Robert. ‘Eerst snuffelt ze in mijn spullen, dan strooit ze beschuldigingen rond. Vervolgens zorgt ze ervoor dat ik in de cel beland, en ten slotte besluit ze haar verontschuldiging aan te bieden. En dat dan nog door een tussenpersoon. Waarom is ze zelf niet gekomen?’


  ‘Ze dacht niet dat jij de loper voor haar zou uitleggen,’ antwoordde Tim. Hij scheen zich een beetje te ontspannen. Nu keek hij om zich heen. ‘Gevangenis,’ zei hij. ‘Ik ben nog nooit eerder in een gevangenis geweest.’ Het klonk alsof hij zelf ook wel eens achter de tralies zou willen zitten. De jongen was een vreemde vogel, altijd lijntrekken, bang dat hij moe zou worden. Behalve wanneer het om Dana ging, natuurlijk. Het was Nick opgevallen dat Tim de laatste tijd nogal eens naar Dana toe ging en dan bijna geanimeerde gesprekken met haar voerde. Hij vroeg zich af wat die twee in elkaar zagen, hoewel Dana Tim als een jongere broer leek te behandelen. Het schenken van genegenheid ging haar goed af…


  ‘Ik heb wel opgravingen meegemaakt waar de onderkomens veel slechter waren dan dit hier,’ zei Nick.


  ‘O ja?’ Tim keek hem onderzoekend aan. ‘Heb jij ook wel eens in een cel gezeten, Nick?’ Blijkbaar koesterde Tim veel belangstelling voor het onderwerp opsluiting.


  ‘Tweemaal,’ antwoordde Nick. ‘Eenmaal toen ik nog niet afgestudeerd was. Ze sloten me op een avond plotseling op wegens het niet betalen van parkeerbonnen. Het waren er over de vijftig, als ik me goed herinner.’


  Tim scheen teleurgesteld te zijn over de alledaagsheid van dit voorval. Robert kon niet nalaten een sarcastische opmerking te maken.


  ‘Boeiend verhaal,’ zei hij. ‘Misschien kunnen we over iets anders praten, zoals bijvoorbeeld mijn eigen vrijlating.’


  Tim liet zich echter niet van zijn stuk brengen. ‘Tweemaal, zei je,’ zei hij tegen Nick. ‘Waarvoor sloten ze je die tweede keer op?’


  Nick aarzelde een ogenblik voordat hij antwoordde: ‘Die tweede keer zat ik ook nog op de universiteit, met dat verschil dat ik toen doceerde in plaats van studeerde. Dronkenschap en het verstoren van de openbare orde, meen ik dat ze het noemden.’


  De blik die Tim hem nu schonk, was er bijna een van respect. Nick voelde zich plotseling geërgerd. ‘Het was geen goede ervaring,’ zei hij grimmig. ‘Ik wou dat ik er meer lering uit had getrokken. Dan zou ik daarna misschien niet zoveel jaren hebben weggegooid…’ Hij zweeg abrupt, zich er nu van bewust dat zowel Tim als Robert hem belangstellend gadesloegen. Het laatste waar hij behoefte aan had, was zijn levensgeschiedenis te delen met deze twee. Tim, die ongetwijfeld manieren bedacht om zelf in een cel terecht te komen, en Robert, die er alleen aan dacht hoe hij eruit moest komen.


  Nick kon echter niet om zijn eigen woorden heen. Ze kwelden hem nog nadat hij er het zwijgen toe had gedaan. Hij had gesproken over al die jaren die hij had vergooid. Vergooid ja, dat kon hij niet ontkennen. Hij kon het niet negeren of vergeten. Hij had een te groot deel van zijn leven vergooid en hij wist niet hoe hij met deze pijnlijke wetenschap verder moest gaan.


  


  De volgende middag waren Nick en Daniel samen bezig met het verder blootleggen van de naar het grafgewelf leidende trap. Een poos werkten ze zwijgend voort. Toen, nog steeds zonder de behoefte om te praten, hielden ze een korte pauze. Nick gaf Daniel een blikje fris en maakte er voor zichzelf eveneens een open. Intussen liet Daniel het licht van zijn zaklantaarn over de muren van de trap spelen. Hij bekeek aandachtig de reliëftekeningen die de Maya’s er zoveel eeuwen geleden in hadden gekrast. Het waren levendige beelden van knielende goden, het hoofd gebogen onder het gewicht van hun sierlijk bewerkte hoofdtooi.


  Nick keek naar het door het schijnsel van de zaklantaarn verlichte gezicht van Daniel. Daniels altijd zo gereserveerde uitdrukking had nu plaatsgemaakt voor een intense belangstelling. Nick herkende die uitdrukking. Het was de uitdrukking van iemand die gebiologeerd was door de geheimen van het verleden. Hij zelf had ongetwijfeld net zo gekeken toen hij jaren geleden zijn loopbaan begon. Misschien had hij die uitdrukking in de loop van de tijd verloren, maar hij herkende hem nog steeds.


  ‘Op een dag zou je archeoloog kunnen worden,’ zei hij tegen de jongen. ‘Te oordelen naar wat ik tot nu toe heb gezien, zou je zelfs een hele goeie kunnen worden.’


  Daniel wierp hem snel een blik toe, alsof hij niet kon geloven wat hij hoorde. Misschien was dat ook wel begrijpelijk. Het was niet Nicks gewoonte complimentjes uit te delen, dus wist Daniel nu waarschijnlijk niet goed wat hij ermee aan moest. Niettemin had Nick gemeend wat hij zei. Hij wilde zijn waarderende woorden echter niet herhalen. Daniel moest zelf maar weten wat hij ermee deed.


  De jongen leunde achterover en nam een slok uit zijn blikje. Hij bleef nog enkele ogenblikken zwijgen. Toen zei hij: ‘Ik heb het te druk om archeoloog te worden. Ik heb andere dingen te doen.’


  Daniel moest altijd benadrukken dat hij zijn eigen leven leidde, niemand anders nodig had. Nick overwoog wat hij vervolgens zou zeggen, want hij wist dat hij voorzichtig moest zijn.


  ‘Daniel… ik heb een idee over datgene waarmee jij het altijd zo druk hebt.’


  ‘Wat voor idee, Señor Petrie?’ Hij was alweer op zijn hoede, alsof Nick hem op de een of andere manier had aangevallen. Hij richtte zich op en zette zijn blikje neer, dat hij nog maar half had leeggedronken.


  ‘Misschien vergis ik me,’ zei Nick op een zo vriendelijk mogelijke toon. ‘Misschien niet.’


  De jongen was duidelijk nog op zijn hoede. ‘Bent u mijn gangen nagegaan, Señor Petrie?’


  Nick verwenste zichzelf. Dit ging niet goed. Hij had echter geweten dat hij vroeg of laat over het onderwerp zou moeten beginnen. Hij had het tot nu toe steeds uitgesteld.


  ‘Luister, Daniel, ik maak me bezorgd om je. Ik denk dat ik misschien kan helpen –’


  ‘Ik heb geen hulp nodig.’ Daniel krabbelde overeind, ofschoon hij in de bekrompen ruimte niet helemaal rechtop kon staan. ‘Wat ik doe, is mijn zaak.’


  ‘Luister, Daniel –’


  ‘Goedendag, Señor Petrie.’ Daniel klonk heel gereserveerd en formeel. Hij draaide zich om, liep vlug de trap op en verdween.


  Nick slaakte opnieuw een verwensing. Gebukt liep hij eveneens de trap op. Buiten gekomen, zag hij Daniel nog juist de voet van de tempel bereiken en regelrecht op de jungle toe lopen.


  ‘Daniel!’ riep hij hem bevelend na, maar de jongen trok zich niets van hem aan. Zonder een blik over zijn schouder, verdween hij tussen de bomen.


  Nick had het verknoeid, maar hij wist niet hoe hij het anders in het vat had moeten gieten. Na wat hij over Daniels activiteiten te weten was gekomen, veronderstelde hij dat de jongen in groot gevaar kon verkeren. Daarom wilde hij hem helpen. Ironisch genoeg was hulp het laatste wat Daniel van hem wilde.


  


  De rest van de dag verliep evenmin goed. Later die middag besteedde Nick een frustrerend half uur aan een telefoongesprek met de directeur van het Mesoamerican Institute in Saint Louis. Na het vergiftigen van medewerkers en de diefstal van artefacten overwoog het instituut ernstig het Calamarproject te beëindigen. Ten slotte had Nick de directeur ervan weten te overtuigen dat hij nog maar een paar dagen, hooguit een week, nodig had om de trap naar de graftombe volledig bloot te leggen. En die periode kreeg hij. Eén enkele week om resultaten te leveren. En dat zou hij doen, wat het hem ook kostte. Hij zou datgene vinden wat er aan het eind van die trap wachtte.


  Hij startte zijn auto, schakelde de versnelling in en reed het dorp uit. Dana zat naast hem. Ze had gevraagd of ze met hem mocht meerijden, omdat ze ook wilde telefoneren. Nick vroeg zich af wie ze zo nodig had moeten spreken. Haar lastige ouders? Misschien zelfs Alan, haar ex-vriend. Wellicht begon ze na haar verblijf op het eiland weer iets in de knaap te zien. Wie weet?


  Alles wat hij met zekerheid kon zeggen, was dat Dana hem danig in verwarring bracht. Ze had haar haar vandaag in een lange, goudkleurige paardestaart gedraaid, die losjes over haar schouder hing. Ze droeg een witte blouse, die fris afstak tegen haar licht gebruinde armen, plus een spijkerbroek, die strak om de sensuele welvingen van haar billen spande. Ze straalde goede gezondheid en kracht uit. Nick verwenste zichzelf alleen al om het feit dat hem dat opviel.


  Terwijl ze over de met kuilen bezaaide weg hobbelden, scheen Dana vastbesloten te zijn hun gesprek onpersoonlijk te houden.


  ‘Het lijkt echt wel alsof iemand die artefacten in Roberts kamer heeft verborgen,’ zei ze. ‘Ik geloof niet dat hij schuldig is. In ieder geval hebben we nu alle spullen weer in ons bezit.’


  Nick merkte dat ze zonder er zich zelf van bewust te zijn ‘ons’ zei. Doelde ze op de hele ploeg of op zichzelf en Nick? Misschien begon ze wel een beetje persoonlijk te worden, of ze het wist of niet.


  ‘Luister, Dana, vergeet Robert en de rest nu maar.’


  ‘Dat kan ik moeilijk na alles wat er de afgelopen dagen is gebeurd.’


  Hij stuurde de auto naar de kant van de weg en stopte. Vanaf het punt waar ze stonden, zagen ze de zee en de op de rotsen beukende golven. Soms leek het alsof de woelige wateren dit kleine eiland zouden overmeesteren, op de een of andere manier opslokken. Nick trommelde rusteloos op het stuur. Hij wist niet wat hij tegen Dana moest zeggen, maar toen kwamen de woorden, zonder inleiding, zonder enige waarschuwing.


  ‘Eens had ik een zoon. Mijn huwelijk ging niet zo goed, maar we besloten toch een kind te nemen. We noemden hem Josh.’ Op dat punt gekomen, zweeg hij. Al heel lang had hij tegen niemand over zijn zoon gesproken. Nu hij de woorden hardop uitsprak, rees het beeld van Josh levendiger en werkelijker voor zijn geestesoog op dan ooit. Josh, wiens schoenveters altijd losraakten wanneer hij hard liep, een lok over zijn voorhoofd gezakt en een brede glimlach op zijn met sproeten bezaaide gezicht.


  ‘Het was een leuke knul,’ vervolgde Nick. ‘Opgewekt, een beetje onhandig en in zijn hart al een onderzoeker…’


  ‘Ik begon al te vermoeden dat je een kind had gehad,’ mompelde Dana. ‘Te oordelen naar enkele dingen die je had gezegd.’ Ze sprak behoedzaam, alsof ze hem stapje voor stapje probeerde te benaderen.


  ‘Hij zou dit jaar vijftien zijn geworden,’ vervolgde Nick. En toen had hij het gevoel dat hij een stapje te ver was gegaan. Dit was iets anders wat hem in zijn alcoholvrije toestand kwelde: zijn glasheldere bekwaamheid zich Josh in verschillende levensstadia voor zijn ogen te halen. Josh toen hij drie was… toen hij vijf was… toen hij zeven was…


  Hij keek Dana niet aan, en ze hield wijselijk haar mond. Ze hoefde trouwens niets te zeggen, want hij voelde de onwelkome druk van haar medeleven, haar sympathie.


  Geleidelijk aan besefte hij dat hij zo hard in het stuurwiel zat te knijpen, dat zijn knokkels wit waren geworden. Hij wist zelf niet waarom hij hierover tegen Dana was begonnen, maar nu moest hij verder gaan.


  ‘Toen Josh zeven was, verongelukte hij. Hij was op zijn fiets, en een vrachtwagen… Nu ja, de details doen misschien niet ter zake. Ik heb die details honderden malen door mijn hoofd laten gaan, en steeds weer kwam ik tot de conclusie dat het een stomme, zinloze dood was.’


  Ten slotte sprak Dana. ‘Wat erg,’ zei ze zacht. ‘Het is verschrikkelijk, Nick. Ik kan me niet voorstellen wat ik zou doen. Hoe ik zoiets zou aanpakken.’


  ‘Meg pakte het aan door mij de schuld te geven,’ zei hij. ‘Ik gaf mezelf er trouwens ook de schuld van. Allemachtig, Meg en ik waren het ten slotte op één punt eens.’


  ‘Het ongeluk kan nooit jullie schuld zijn geweest.’


  ‘Logica heeft er niets mee te maken,’ zei Nick ruw. ‘Ik was buiten de stad toen het gebeurde. Ik nam mezelf dat eveneens kwalijk. Ik vertelde mezelf dat als ik meer thuis was geweest, in plaats van zoveel tijd te besteden aan het opbouwen van mijn carrière, of in plaats van te veel nachten in mijn stamkroeg te zitten… dat er dan misschien niets was gebeurd. Ik had tientallen redenen om mezelf de schuld te geven. Met Meg was het net zo. Na het ongeluk begon ik nog meer te drinken. Ook sliepen Meg en ik vanaf dat ogenblik niet meer bij elkaar. Het duurde niet lang of het was zover dat we gingen scheiden.’


  Dana raakte zijn arm aan. ‘Het is te begrijpen dat de dingen na zoiets uit de hand kunnen lopen. Ook vat dat drinken van jou, Nick.’


  Hij voelde hetzelfde soort ergernis en frustratie die hij de vorige dag bij Tim had gevoeld. De mensen hadden soms een heel verkeerd beeld van een dronkelap. Het werd iets om te bewonderen als je zo’n onzeker iemand was als Tim. Of het wekte begrip en medelijden op, in het geval van een liefdevolle, spontane vrouw als Dana.


  ‘Je snapt het niet,’ zei Nick scherp. ‘Ik dronk al lang voordat Josh stierf. Ik dacht alleen dat ik wist hoe ik het in de hand moest houden. En ik kende alle uitvluchten om het te doen. Ik had een slechte dag gehad, het ging niet goed met mijn carrière, ik had ruzie gehad met Meg, enzovoorts. Smoesjes om te drinken, kunnen onuitputtelijk zijn, Dana. Het feit dat ik meer begon te drinken na de dood van mijn zoon, was ook alleen maar een excuus. Hij verdiende beter dan dat… Mijn zoon verdiende beter.’


  Dana keek hem met haar zachte, diepbruine ogen aan. Hij voelde nog steeds het medelijden in haar dat hij niet wilde. ‘Pieker er niet meer over, Nick. Is het niet belangrijker dat je nu niet drinkt?’


  Hij werd plotseling overvallen door een maar al te vertrouwde vermoeidheid. ‘Ik weet niet wat belangrijker is. Het kost me zoveel iedere dag weer zonder zo’n vervloekte borrel door te komen. Ik heb geen ruimte voor iets anders.’


  Opnieuw bleef Dana een hele poos zwijgen. Toen ze ten slotte sprak, was haar toon merkwaardig effen. ‘Wat je in werkelijkheid bedoelt te zeggen, is dat je geen ruimte voor mij hebt. Je bent bang dat je niet volkomen duidelijk hebt gemaakt dat je niets met mij te maken wilt hebben. Verdorie, Nick, je had het me al duidelijk genoeg gemaakt. Het was echt niet nodig het nog eens dunnetjes over te doen.’


  Hij merkte dat ze boos begon te worden, en dat was goed. Hij kon beter overweg met haar boosheid dan met haar medelijden. ‘Er waren een paar punten die ik nog niet duidelijk had gemaakt,’ zei hij. ‘Om te beginnen, weet ik dat jij op een dag kinderen wilt hebben. Ik wilde je nog uitleggen waarom ik geen kind meer wil hebben.’


  Nu werd ze echt boos. Ze rukte haar veiligheidsgordel los, en een ogenblik dacht Nick dat ze uit de wagen zou springen. In plaats daarvan sloeg ze op het dashboard.


  ‘Niet te geloven! Jij neemt doodleuk aan dat ik zo gek op je ben dat ik… dat ik een gezin met je zou willen! Erger nog, je gebruikt je zoon als excuus om mij van je af te duwen! Al die tijd heb ik gedacht dat jij iemand was die zich niet achter excuses verschool, Nick, maar ik was abuis. Jij gebruikt de dood van je zoon om je van iedereen af te sluiten.’


  Hij kon niet ontkennen dat ze gelijk had. De dood van Josh had hem onherroepelijk veranderd. Hij wist niet hoe hij verder moest. Hij was opgehouden met drinken, maar dat had niet geholpen. In veel opzichten had het de dingen nog erger gemaakt. Men zei dat als je niet meer dronk, je hele leven veranderde, maar de afgelopen acht maanden had hij slechts met onbarmhartige helderheid teruggekeken op zijn oude leven.


  Dana was nog steeds opgewonden. ‘Het zit me echt dwars dat jij zonder meer denkt dat ik een permanente relatie met jou wil.’


  ‘Goed, dan niet met mij, maar je wilt wel iemand hebben, Dana. Je zoekt een man die je vastigheid geeft, een gezin en alles wat daarbij hoort.’


  Ze staarde hem aan. ‘Je vergist je, Nick. Ik heb geleerd dat ik niet kan blijven wachten tot een man me iets geeft. Als ik op een dag een gezin wil hebben, dan zal ik dat voor mezelf creëren. Ik zal niet op jou of welke andere man dan ook rekenen, neem dat maar van mij aan.’ Ze klonk opstandig, gedesillusioneerd en heel vastberaden.


  Opnieuw werd Nick eraan herinnerd hoe sterk en koppig ze kon zijn. Maar ook had ze een paar zwakheden. ‘Denk er eens over na,’ zei hij zacht. ‘Misschien doe je wel precies hetzelfde als ik. Ik verschuil me achter Josh. Jij verschuilt je achter dat afgewezen huwelijksaanzoek van je.’


  Ze trok haar wenkbrauwen samen. ‘Dat is iets heel anders.’


  ‘Misschien niet, Dana. Misschien niet.’


  Ze scheen hier geen antwoord op te hebben. Ze maakte met een driftige beweging haar gordel weer vast, en Nick startte de motor. Hij volgde de weg die langs de kust kronkelde en ten slotte de jungle in boog. Het bladerdak verduisterde de zon. Overal slingerden zich lianen rond de reusachtige stammen van de mahoniebomen en cipressen. Er daalde een diepe stilte tussen Nick en Dana neer, tegelijk met de schaduwen van de jungle.


  De stilte werd wreed verstoord toen een kogel de voorruit van de auto verbrijzelde.


  


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Snel achtereen volgden er nog twee schoten. Een van de kogels trof de zijkant van de auto, de andere boorde zich in een vlakbij staande boom. Nick gaf een ruk aan het stuur. De wagen kwam met een schok naast het pad tot stilstand, maar zelfs nog voordat de motor afsloeg, had hij Dana’s veiligheidsgordel losgerukt, haar uit het voertuig getrokken en achter een omgevallen boom geduwd. Het was de beste dekking die hij kon vinden. Snel dook hij naast haar neer.


  ‘Is alles in orde met je?’ vroeg hij zacht. Ze had haar ogen wagenwijd open en was doodsbleek, maar ze scheen niets te mankeren.


  ‘Nick, wie zou dat kunnen –’


  ‘Dat vraag ik me ook af. Maak je zo klein mogelijk en wees stil.’


  De kreten van opgeschrikte vogels waren verstomd, en opnieuw daalde er een spookachtige stilte over de jungle neer. Nick was er echter van overtuigd dat hun aanvaller wachtte op een nieuwe kans om hen opnieuw onder vuur te nemen. Snel overwoog hij verschillende mogelijkheden. Als ze de schamele dekking van deze boomstam verlieten, zouden ze een gemakkelijk doelwit vormen. Bleven ze hier, dan zouden ze slechts gelaten kunnen afwachten.


  Hij sloeg zijn arm om Dana heen en drukte haar wat dichter tegen de met kruipplanten overwoekerde grond. Hij spande zijn oren tot het uiterste in om een geluid van hun aanvaller te kunnen opvangen. Hij luisterde naar het breken van een twijgje, het zachte geluid van een voetstap, maar hij hoorde niets, totaal niets.


  Er verstreken minuten. Hij hield zijn arm stevig om Dana heen geslagen, het koud krijgend bij de gedachte hoe gemakkelijk ze door een kogel geraakt had kunnen worden. Hemel, ze had wel dood kunnen zijn…


  Hij draaide zijn hoofd naar haar toe. Ze staarden elkaar zwijgend aan. Hij zag de mengeling van angst en verlangen in haar ogen. Ze hief haar hand op en raakte met trillende vingers zijn gezicht aan. Hij legde zijn hand op de hare. Hij wist wat ze dacht – dat ze allebei op het nippertje aan de dood ontsnapt waren.


  Hij had geen enkel recht op Dana, maar op dit ogenblik eiste hij haar toch op. Hij kuste haar handpalm en trok haar vervolgens nog dichter tegen zich aan. Het was een beschermend gebaar, een uiting van innige tederheid. Hij zou ervoor zorgen dat haar niets overkwam. Absoluut niets. Hij wist niet hoe lang hij zo zat, met zijn lichaam beschermend voor het hare. De tijd leek alle betekenis te verliezen, maar hij wist dat ze hier niet tot in het oneindige konden blijven zitten wachten. Ze waren te kwetsbaar. Hun aanvaller, die blijkbaar heel geslepen te werk ging, zou een omtrekkende beweging kunnen maken om hen van uit een ander punt onder vuur te nemen.


  De lucht was drukkend, bezwangerd met iets van verwachting. Het begon te regenen, de druppels drongen door het bladerdak boven hen. Het was heel vervelend. Het geluid van de regen zou alle eventuele geluiden overstemmen die hun aanvaller maakte. Nick wenste dat hij een keuze had. Hij en Dana vormden sowieso een doelwit, maar ze zouden een grotere kans op ontsnappen hebben als bewegend doelwit.


  Hij richtte zich langzaam op en kroop behoedzaam opzij, scherp de dichte jungle verkennend. Maar juist door de dichtheid hield het oerwoud zijn geheimen voor hem verborgen. Hij bewoog zich nog iets verder opzij, Dana zoveel mogelijk dekkend.


  Deze keer klonk het schot als een donderslag.


  ‘Nick!’ schreeuwde Dana, haar armen naar hem uitstrekkend. Op datzelfde moment zag hij de bloedspatten op haar handen, haar gezicht. Bloedspatten die in de regen al begonnen uit te lopen.


  


  Nicks schouder deed afschuwelijk veel pijn, maar de dokter had hem gezegd dat hij in leven zou blijven. De kogel was er gelukkig dwars doorheen gegaan. En gelukkig was het geluid van het schieten doorgedrongen tot de Montano’s, die meteen op onderzoek waren uit gegaan. Het laatste schot had hen naar de plek geleid waar Nick en Dana zich bevonden, en in de daaropvolgende deining was de mysterieuze aanvaller eenvoudig verdwenen. De hemel zij dank dat het bloed op Dana’s handen en gezicht van Nick was geweest en niet van haar.


  Nu lag hij met een verbonden schouder in een bed in het hotel. Hij verkeerde in een belabberde stemming. Hij wilde hier zo snel mogelijk uit om te onderzoeken wie er op hem en Dana had geschoten. Vervolgens wilde hij verder gaan met het werk aan de tempeltrap. De dokter had hem echter een van zijn afschuwelijke kruidendrankjes gegeven, iets donkergroens en kleverigs. Nick voelde zich daardoor zo licht in het hoofd, dat de schaduwen om hem heen de vreemdste vormen aannamen.


  De deur werd zachtjes geopend, en Daniel glipte de kamer binnen. Dat was een verrassing. Na hun confrontatie op de tempeltrap was Nick bang geweest dat hij de jongen had afgeschrikt. Maar hier was Daniel, met zijn magere armen dicht tegen zijn lichaam gedrukt. Hij bleef fronsend naast Nick staan en keek zonder een woord te zeggen op hem neer.


  ‘En, Daniel. Nog steeds boos op me?’


  De jongen scheen de vraag geen antwoord waard te vinden. Hij bleef Nick fronsend aanstaren. ‘U hoort hier niet te zijn, Señor Petrie,’ zei hij na een ogenblik.


  Nick moest bijna glimlachen. Daniel scheen de werkelijkheid van de situatie tenminste te begrijpen. ‘Daar heb je gelijk in. Ik hoor hier niet te zijn. Ik hoor bezig te zijn met het tot op de bodem toe uitzoeken van deze onverkwikkelijke zaak.’


  ‘Mag ik het gat in uw schouder zien?’


  Nu moest Nick echt glimlachen, ofschoon zelfs deze geringe inspanning hem pijn deed. Het gebeurde zo vaak dat Daniel ouder leek dan hij in werkelijkheid was, maar op dit ogenblik klonk hij als een kind.


  ‘Dat zal helaas niet gaan,’ antwoordde Nick. ‘De dokter heeft zijn uiterste best gedaan dit verband zo mooi om mijn arm te doen. Daarom zou ik hem niet graag van streek willen brengen door er nu aan te gaan zitten knoeien.’


  Daniel leek rusteloos. Hij wipte van de ene voet op de andere en knikte naar de deur. ‘Ik weet wat daar gebeurt. Inspecteur Maciel ondervraagt iedereen. Hij is woedend omdat iemand een vuurwapen op het eiland heeft gebracht, en hij is heilig van plan het te vinden.’


  ‘Dan zal hij van een koude kermis thuiskomen. Onze dader is heel slim, Daniel. Hij of zij zal heus geen sporen achterlaten.’


  ‘Denkt u dat het ook een vrouw zou kunnen zijn?’ vroeg Daniel sceptisch.


  ‘Waarom niet? Wie het ook is, hij of zij zal steeds vrijpostiger, steeds roekelozer worden.’ Dat was het understatement van het jaar. Nick vertrok zijn gezicht toen hij van houding probeerde te veranderen.


  Daniel bleef een poosje zwijgen. Hij stond daar maar, met zijn hoofd naar voren gebogen, alsof hij diep in gedachten verzonken was. Nick wachtte. Hij voelde dat de jongen hem iets te vertellen had, doch deze keer wachtte hij zich er wel voor hem onder druk te zetten. Hij wilde niet dat Daniel opnieuw wegliep.


  Ten slotte keek de jongen Nick met een sombere uitdrukking in zijn donkere ogen aan. ‘Ik ken niemand die in staat is een vuurwapen te gebruiken, Señor Petrie.’


  ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Nick zacht. ‘Er is maar een enkel iemand nodig die net iets te ver gaat…’ Hij wenste dat hij uit dit verdraaide bed kon stappen, maar iedere keer wanneer hij zich bewoog, begonnen de schaduwen om hem heen de vreemdste bewegingen te maken. Wat had die dokter hem in vredesnaam gegeven?


  ‘Ik moet nu gaan,’ zei Daniel abrupt.


  ‘Waarheen? Het is bijna donker.’


  ‘Ik moet gaan,’ herhaalde Daniel stijf.


  ‘Blijf nog even –’


  ‘Ik kwam u alleen vertellen wat er gaande is.’ Daniel sprak nu snel. ‘Uw mensen praten allemaal tegelijk. Ze hebben allemaal ideeën, en allemaal zeggen ze dat ze onschuldig zijn.’


  Nick kon zich zijn ongedurige groep wel voorstellen, druk bezig hun onschuld te betuigen, daarbij ongetwijfeld aangevoerd door een welsprekende Pat. ‘Bedankt voor je verslag, Daniel. Ik wil dat je goed oppast.’


  ‘U moet niet zoveel praten, Señor Petrie.’ Hierna liep Daniel naar de deur.


  ‘Verdorie, blijf nog even…’


  De jongen was echter al verdwenen. Nick probeerde zichzelf in een zittende houding te hijsen. Onmiddellijk begon de kamer om hem heen te draaien, en moedeloos liet hij zich terugzakken. Even overwoog hij uit pure frustratie iets te roepen. Toen besloot hij echter dat hij daar niets mee zou opschieten. Hoe kon hij de knaap verdorie zover krijgen dat hij naar hem luisterde? Voordat het te laat was…


  Daniels bezoek van die avond was een buitengewone gebeurtenis geweest. Een ogenblik dacht Nick dat hij had kunnen zweren dat hij een bezorgde uitdrukking op het gezicht van de jongen had gezien. Het leek bijna alsof Daniel naar hem toe was gekomen om zichzelf ervan te overtuigen dat Nick nog leefde en dat alles goed met hem was.


  Nick verschoof iets in het bed, zonder op de pijn te letten die door zijn schouder flitste. Hij begon te geloven dat Daniel, ondanks zijn gereserveerde houding, iets van sympathie voor hem voelde. Maar dat was wel het laatste wat Nick nodig had. Verder was er nog iets. Vanavond had de jongen opgewonden, gespannen geleken. Misschien wist hij meer dan hij kwijt wilde. Misschien was hij bang voor iets en wist hij gewoonweg niet hoe hij het onder woorden moest brengen.


  Hiermee moest Nick het voorlopig doen – een heleboel vraagtekens. Die schoten kon iedereen afgevuurd hebben. Onverschillig wie. Meer dan ooit wilde Nick opstaan en op onderzoek uitgaan naar de dader. Maar de dokter had hem blijkbaar een heel sterk kalmerend middel gegeven, met het gevolg dat hij steeds weer wegzakte in een onrustige slaap. In zijn dromen zag hij bloed op Dana’s gezicht, en deze keer was het van haarzelf…


  Hij werd langzaam wakker toen de deur van zijn kamer open ging. Het was inmiddels donker, maar in het licht dat even van uit de gang naar binnen viel, zag hij de tengere gedaante van een vrouw. Hij vocht tegen zijn duizeligheid, worstelde om bij kennis te blijven. Zijn bezoekster deed de deur dicht en kwam in het donker op hem toe. Ze boog zich naar voren om het lampje naast het bed aan te doen, en hij ving haar geur op. Vrouwelijk, muskusachtig, met een vleugje geparfumeerde zeep. Overduidelijk afkomstig van Dana. Toen het lampje aan ging, keek hij onderzoekend naar haar gezicht, om zichzelf ervan te overtuigen dat ze niets mankeerde. Ze zag er goed uit. Heel goed zelfs. Haar haar golfde losjes over haar rug. Ze had zich verkleed in een blouse zonder mouwen en een fleurige inlandse rok, die sierlijk om haar benen viel. Ze was op blote voeten, en dat detail herinnerde hem aan die avond toen ze eveneens op blote voeten zijn kamer binnen was gekomen…


  Ze ging op een hoek van het bed zitten en keek hem onderzoekend aan. ‘De dokter zegt dat je weer helemaal zult opknappen. Het begint hem te vervelen dat ik hem steeds weer vraag hoe het met je gaat. Ik weet in elk geval zeker dat hij het prettig zou vinden als mijn Spaans wat beter werd.’


  ‘Ik moet zo gauw mogelijk uitzoeken wie er vanmiddag zo schietgraag was,’ zei Nick. Hij ging rechtop zitten.


  Dana duwde hem met een hand tegen zijn goede schouder terug in het kussen. ‘Jij en ik weten allebei dat dat niet gemakkelijk zal zijn,’ zei ze. ‘Pat bezweert dat Robert en Jarrett vanmiddag allebei een poosje weg zijn geweest. Tim verzekerde me dat hij een dutje in een van de veldhutten heeft gedaan, maar dat kan niemand bevestigen. De Montano’s staan natuurlijk voor elkaar in, en –’


  Nick slaakte een verwensing. ‘Als jullie allemaal nu eens naar mijn instructies luisterden. Ik had jullie verzocht samen te blijven! Is dat zoveel gevraagd?’


  ‘Ik was bij jou,’ bracht Dana hem in herinnering. ‘Ik heb het perfecte alibi.’


  ‘Ja, door mijn toedoen werd jij bijna doodgeschoten.’ Zijn blik gleed onderzoekend over haar lichaam. Hij moest zich er steeds weer van overtuigen dat ze niets mankeerde.


  ‘Je bent wel erg arrogant, Nick, als je denkt dat jij daar verantwoordelijk voor bent. We hebben te maken met iemand die even knap als meedogenloos is. Er kunnen zelfs meerdere personen bij betrokken zijn, en dat zou de situatie nog moeilijker maken. Maar wat vanavond betreft… probeer je te ontspannen, nergens aan te denken.’


  Nick zag dat nog niet gebeuren. Hij zag wel dat Dana zelf gespannen en opgewonden leek. ‘Je moet zelf zien dat je wat rust krijgt,’ zei hij korzelig.


  ‘Ik ben niet degene op wie ze geschoten hebben. Ik mankeer totaal niets.’ Nu klonk ze vreemd geërgerd. Met een snelle beweging stond ze op en liep naar de deur.


  Nick voelde zich teleurgesteld. Hij had niet verwacht dat ze zo gauw zou vertrekken.


  Het bleek echter dat Dana niet vertrok. Ze draaide met een beslist gebaar de deur op slot en keerde terug naar Nick. Hij herkende de vastberaden uitdrukking op haar gezicht. Het betekende dat ze iets van plan was en zich niet van haar voornemen zou laten afbrengen. Tegelijkertijd keek ze echter wat onzeker. Het was een raadselachtige combinatie – vastberadenheid en onzekerheid tegelijkertijd.


  Ze kwam naast het bed staan, keek Nick bijna uitdagend aan en begon haar blouse los te knopen. Toen het kledingstuk open viel, zag hij het hemdje dat ze eronder droeg, verleidelijk naar voren bollend door haar borsten.


  ‘Dana…’ Zijn stem klonk hem zelf schor in de oren.


  ‘Probeer me niet tegen te houden, Nick,’ zei ze. Ze vergiste zich. Hij was helemaal niet van plan haar tegen te houden. Ze schoof de blouse van haar schouders, nu zonder naar hem te kijken. Hij vroeg zich af of ze wist hoe mooi ze was, met haar over haar armen golvende haren en blozende wangen. Ze trok haar rok uit, zodat haar dunne slipje zichtbaar werd. Het was voldoende om hem gek te maken – dat uittrekken van haar kleren, waardoor ze nog slechts gehuld was in een schamel laagje textiel.


  ‘Ik ben hier niet zo goed in, Nick,’ zei ze, haar rok op het voeteneind van het bed gooiend. ‘In het verleiden van een man, bedoel ik. Ik heb daar niet zoveel ervaring in.’ Haar vastberadenheid leek overwonnen te zijn door onzekerheid.


  ‘Ik zou zo zeggen dat het je geweldig afgaat,’ mompelde hij. ‘Misschien kan ik je helpen.’ Hij moest heel voorzichtig zijn in zijn bewegingen. Toch wist hij met een uitnodigend gebaar het laken weg te slaan. Dana aarzelde een ogenblik, toen kroop ze bij hem in bed. Hij sloeg zijn goede arm om haar heen, genietend van het feit dat ze naast hem lag. Hij boog zijn hoofd en bewoog zijn lippen licht tegen de hare.


  Dana was degene die de kus meer inhoud gaf. Ze strengelde haar vingers in zijn haar en liet ze vervolgens over zijn gezicht glijden. ‘Je moest eens weten,’ zei ze met trillende stem, ‘hoe ik me voelde toen die kogel je vandaag raakte. Ik dacht… ik dacht dat je dood zou gaan.’


  ‘Ik weet het. Ik weet het.’ Hij kuste haar opnieuw.


  ‘Op dat ogenblik besefte ik dat ik het niet zou kunnen verdragen,’ fluisterde ze, ‘als er iets met jou zou gebeuren –’


  ‘Ik ben hier. Ik ben bij je. Het is allemaal voorbij.’


  ‘Nee, het is niet voorbij. Ik was zo bang en ik ben nog steeds bang…’ Ze vertelde niet precies waarvoor ze op dit ogenblik bang was. Nick deed zijn best haar angst weg te nemen. Hij kuste haar keer op keer, eiste haar hartstocht op en gaf die vervolgens overvloedig terug.


  Het feit dat zijn gewonde schouder hem zo in zijn bewegingen belemmerde, was heel vervelend. Hij frunnikte aan de bandjes van haar hemdje en streelde de fluweelzachte huid van haar schouders. Hoe het van hier af aan verder moest, was een moeilijk te beantwoorden vraag.


  ‘Dana…’ mompelde hij.


  Ze scheen zijn probleem te begrijpen, want ze trok het hemdje over haar hoofd, smeet het van zich af en leunde uitdagend over hem heen. Misschien was zijn beperkte bewegingsvrijheid toch niet zo slecht. Toen Dana zich in deze lastige maar uiterst verleidelijke houding over hem heen boog, hief hij zijn hoofd een fractie op en wist nog net de roze topjes van haar borsten te kussen. Hij werd beloond door een zacht gekreun. Toen stootte ze tegen zijn gewonde schouder, en ook hij kreunde, alleen veel harder.


  ‘O, sorry,’ zei ze ademloos. ‘Wil je dat ik ermee ophoud?’


  ‘Allemachtig, nee,’ antwoordde hij.


  Ze begonnen nu allebei haast te krijgen, maar het was aan Dana om de kleren uit te trekken die hun lichamen nog scheidden: haar slipje en Nicks korte broek plus ondergoed. In haar haast blokkeerde ze de rits van Nicks korte broek, maar dat was niet meer dan een tijdelijke belemmering. Ten slotte lagen ze naakt tegen elkaar aan, met het laken als een kluwen om hen heen. Nicks schouder was pijnlijker dan tevoren, maar voor de rest voelde hij zich beter dan in heel lange tijd het geval was geweest.


  ‘Dana…’ kreunde hij terwijl hij met zijn vrije hand haar heupen omvatte. ‘Die kleine kwestie van voorbereid zijn…’


  ‘Daar heb ik voor gezorgd,’ zei ze een beetje verlegen. Ze ging rechtop zitten, pakte haar rok en stak haar hand in een van de zakken. Nick liet zijn vingers over haar ruggegraat spelen. Hij keek genietend naar de ivoorkleurige huid van haar rug, die een subtiel contrast vormde met het goudbruin van haar armen. Toen ze had gevonden wat ze zocht, ging ze opnieuw naast Nick liggen. Ze maakte het kleine pakje open en hield hem, alweer verlegen, een condoom voor.


  ‘Vraag me niet wat het me heeft gekost,’ zei ze. ‘Je kunt je niet voorstellen hoe je je voelt wanneer je de dorpswinkel binnen stapt en ze daar in uiterst gebrekkig Spaans aan het verstand brengt dat je deze dingen nodig hebt. Vreselijk!’


  Nick kuste haar glimlachend opnieuw. Hij kon zich bijna niet bewegen, maar Dana bleek een vindingrijke vrouw te zijn. Met veel gefriemel, dat buitengewoon aangenaam was, wist ze het condoom om te doen. Toen dat gelukt was, kon het spel pas goed beginnen. Ze gaf zich aan hem over met de hartstocht van haar aard. Maar hij wilde dat ze zowel nam als gaf. Hij was dan ook blij toen ze zich ten slotte, volkomen opgaand in haar eigen hartstocht, over hem heen boog. Hij vond het heerlijk naar haar te kijken terwijl ze zich met gesloten ogen en steeds grotere overgave samen met hem naar het toppunt van haar genot bewoog. Hij bleef naar haar kijken toen ze het ten slotte hijgend bereikte. Ze opende haar ogen en klemde zich bijna verwonderd aan hem vast toen hij zijn hoogtepunt bereikte.


  Later lagen ze dicht tegen elkaar aan tussen de verfomfaaide lakens. Geleidelijk aan werd Nicks ademhaling rustiger. Zijn genot was veel meer geweest dan een lichamelijke ontlading, ofschoon hij over dat gedeelte ervan niet te klagen had. Maar de gevoelens die Dana bij hem opwekte wanneer ze zo dicht bij hem was als nu…


  Hij streelde teder haar haar. ‘Hemel, Dana, wat was dat heerlijk,’ mompelde hij. ‘Het was ook verschrikkelijk lang geleden dat ik in nuchtere staat had gevrijd.’


  Ze streek met haar vingers over zijn borst. ‘Ik hoop dat het niet door het ontbreken van alcohol kwam. Ik hoop dat ik ook iets aan de geneugte heb bijgedragen.’


  ‘Dat hoef je zelfs niet te vragen. Jij bent ontzettend sexy.’


  Ze bewoog haar benen wat onrustig. ‘Ik heb me vaak afgevraagd of ik wel zo sexy ben. Het is niet iets wat je zomaar weet.’


  ‘Laat ik je dan vertellen dat die ex-vriend van je een vervloekte dwaas was als hij je niet heeft laten weten hoe fantastisch je bent.’


  Ze slaakte een voldane zucht. ‘Jij was ook heel goed. Natuurlijk had ik niet anders van je verwacht.’


  Hij glimlachte opnieuw. ‘Had je je dan afgevraagd hoe ik zou zijn?’


  ‘Nee, natuurlijk niet! Ik bedoel… O, waarom zou ik me ook groot houden? Vanaf de eerste keer dat ik je zag, heb ik al met je samen willen zijn.’


  ‘Dat wilde ik ook,’ vertelde hij haar. ‘Ik wist alleen dat het verkeerd was eraan toe te geven.’


  Ze hief zichzelf op op één elleboog en keek hem ernstig aan. ‘Waarom zou het verkeerd zijn, Nick? Ik kan niet goed uitleggen waarom, maar wat we gedaan hebben, is goed. Ik weet eenvoudig dat het goed is.’


  ‘Ik geloof dat jij het zo wilt. Jij bent niet het soort vrouw dat hier lichtvaardig over denkt.’


  Ze trok haar wenkbrauwen samen. ‘Ja, ik vat vrijen inderdaad ernstig op. Wat vind jij ervan, Nick?’


  ‘Jij en ik horen niet bij elkaar. Dat denk ik ervan.’


  Ze ging rechtop zitten, en het laken gleed van haar blote schouders. Ze scheen het niet te merken. Zowel in haar boosheid als in haar hartstocht leek ze alle verlegenheid te verliezen. ‘We hadden vandaag allebei dood kunnen zijn, Nick! Is dat geen reden om eens over je leven na te denken? Ga je je daardoor niet een paar dingen afvragen?’


  ‘Ik vraag me juist een heleboel af, Dana. Jij kwam vanavond naar me toe omdat je erg geschokt was door het gebeurde. Door een impuls gedreven kwam je naar mij. Geloof me, het is een impuls die ik kan begrijpen. Ik heb vandaag net zoiets gevoeld. De behoefte jou vast te houden, de behoefte te bewijzen dat we allebei nog leven.’


  ‘Het is meer dan een impuls, dat weet je zelf ook wel.’ Ze sprak met een vreemde waardigheid, het feit in ogenschouw genomen dat ze daar naakt voor hem zat. Haar woorden klonken een tikkeltje hees. Hij keek naar haar, naar de zachte volheid van haar borsten, de lichte ronding van haar buik. Ze was een vrouw met bekoorlijke welvingen, en hij voelde opnieuw verlangen. Hij wilde haar in zijn armen nemen en weer met haar vrijen.


  ‘Ik kan jou niet geven waar je behoefte aan hebt,’ zei hij met gespannen stem.


  ‘Misschien weet je niet eens waar ik behoefte aan heb, Nick Petrie. Misschien kun je het zelfs niet raden.’ Ze stapte uit bed en begon haar kleren aan te trekken. Opnieuw verborg ze zich voor hem. Toen ze klaar was, keek ze hem een ogenblik onderzoekend aan. ‘Jij stoot de mensen keer op keer van je af, Nick. Misschien zullen ze op de duur niet eens meer proberen je te bereiken. Zou je dat werkelijk willen?’


  Ze liep na deze woorden eenvoudig de kamer uit en deed de deur zachtjes achter zich dicht. Ze had niet op een antwoord gewacht. Niet dat hij een antwoord voor haar had. Hij had helemaal geen woorden meer.


  


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  De binnentrap van de tempel was een smalle schacht die van uit het daglicht de duisternis in leidde. Dana haalde een paar maal diep adem en probeerde het gevoel van claustrofobie te verdrijven terwijl ze de ene tree na de andere afdaalde. De muren leken op haar toe te komen en het licht van haar zaklantaarn met hun eeuwen van duisternis te verzwelgen. Vroege ochtenddauw parelde als koud zweet op de wanden. Er was inmiddels een groot gedeelte van het trapgat vrijgemaakt, ofschoon er nog heel wat stenen moesten worden verwijderd. Dana ging op haar hurken zitten en begon aan het zware karwei.


  Het trapgat was zo smal, dat er zich maar een of twee mensen tegelijk in konden wringen, en nu was het haar beurt om het werk voort te zetten. Ze keek even op naar de zich boven haar bevindende rotstekeningen. Het verbaasde haar dat die zo goed op deze oude muren bewaard waren gebleven. Iedere tekening was een klein kunstwerk.


  Haar blik werd voortdurend naar Ixchel getrokken, de vruchtbaarheidsgodin van de Maya’s. Een gehurkte vrouw met een katachtige grijns, haar handen en voeten gekromd tot klauwen. Dana werkte verder, ofschoon het een onbehaaglijk gevoel gaf dat de godin fronsend op haar neerkeek terwijl ze de rust in deze tombe verstoorde. Nick begon ongeduldig te worden. Hij wilde de trap zo vlug mogelijk vrij hebben. Hij was de laatste tijd trouwens op elk gebied ongeduldig, verkeerde voortdurend in een onaangename stemming en mopperde vooral op de beperkingen die zijn schotwond hem had opgelegd. Het was pas een paar dagen na de aanslag, maar hij dreef zichzelf en zijn mensen meedogenlozer voort dan ooit.


  Dana verkeerde zelf trouwens ook in een slechte stemming. Ze kon niet geloven dat ze het opnieuw had gedaan. Ze had zich praktisch in de armen van een man geworpen, en hij had haar afgewezen. Een andere manier was er niet om haar ontmoeting met Nick twee avonden eerder te beschrijven. Goed, ze hadden gevrijd. Zo ver waren ze gegaan, maar toen had Nick haar afgewezen. Hij had haar met zoveel woorden verteld dat wat ze hadden gedaan verkeerd was. Een zuiver impulsief begane vergissing.


  Dana wurmde opnieuw een steen los en legde hem in haar mandje. Ze moest toegeven dat ze die avond niet door een logische redenering naar Nicks bed was gedreven. Ze had simpelweg gereageerd op haar eigen onweerstaanbare verlangen. Wat ze Nick had verteld, was waar. Ze was geschokt geweest door het feit dat ze de dood in de ogen had gekeken. Zo hevig zelfs, dat ze iedere gelegenheid had aangegrepen om bij hem te kunnen zijn. Dus was ze, zonder bij zichzelf te rade te gaan, naar hem toe gegaan. Ze had in zijn armen gelegen en een hartstocht ondervonden die haar tot dan toe volkomen vreemd was geweest.


  Ze peuterde opnieuw een steen los, maar ze werkte werktuiglijk, vrijwel zonder te letten op wat ze deed. Vrijen met Nick… hem aanraken… hem omhelzen – het had haar verwarring nog groter gemaakt. Bovendien had het voor nog meer kwellende vragen gezorgd. Vragen waarop geen antwoord scheen te zijn. Hoe was het bijvoorbeeld mogelijk dat Nick haar zoveel van zijn eigen hartstocht had geboden, zoveel onverwachte tederheid, en haar toen nog onherroepelijker had afgewezen dan tevoren? Of lag hij ’s nachts misschien zelf wakker en dacht hij terug aan datgene waarvan ze in elkaars armen hadden genoten? Hoe kon ze hem weer bereiken? En, vervloekt nog aan toe, waarom wilde ze hem zo vreselijk graag bereiken?


  Het geluid van voetstappen onderbrak haar chaotische gedachten, en een ogenblik later besefte ze dat Jarrett naar haar afdaalde.


  ‘Hoe gaat het?’ vroeg hij, zijn stem griezelig weergalmend in de nauwe ruimte.


  ‘Prima,’ antwoordde Dana terwijl ze verder ging met haar werk. Het laatste waar ze zo vroeg in de ochtend behoefte aan had, was het gezelschap van Jarrett. Zoals gewoonlijk was hij bijzonder opdringerig.


  ‘Je hoort dit werk niet te doen. Je hoort zelfs niet op dit eiland te zijn na wat er is gebeurd.’


  ‘Misschien geloof je het niet, maar Nick heeft geprobeerd me te laten vertrekken.’ Dana trok een beetje te hard aan een van de stenen, met het gevolg dat er verscheidene tegelijk omlaag rolden. Ze moest voorzichtig zijn, dat was Nicks stelregel. Ondanks al zijn ongeduld eiste hij dat het werk met de grootst mogelijke voorzichtigheid werd verricht.


  Jarrett hurkte naast haar en ging eveneens aan de slag. ‘Als het aan mij lag, zou ik het allemaal heel anders in het vat gieten dan Petrie. Ik zou de hele ploeg terugsturen naar het vasteland. Dat is de enige manier om ieders veiligheid te waarborgen.’


  ‘Geen van ons wil hier weg. We zijn allemaal vastbesloten het werk ondanks alles af te maken.’ Dana wist dat ze niets kon doen tegen Jarretts aanwezigheid in deze bekrompen ruimte. Het gaf haar een onbehaaglijk gevoel. De batterijen in haar zaklantaarn begonnen het te begeven, en het licht flakkerde spookachtig over Jarretts naar haar toe gewende gezicht.


  ‘Dana, een van die kogels had jou wel kunnen raken. Iedere keer wanneer ik daaraan denk –’


  ‘Ik ben nog levend en wel,’ onderbrak ze hem beslist.


  ‘Nog wel, ja, maar we weten niet wat er nu zal gebeuren.’ Zijn stem klonk bezorgd. ‘Er kan van alles gebeuren, en we weten niets van degene die dit doet. We weten zelfs niet hoeveel tijd we hebben voordat hij opnieuw toeslaat.’


  ‘Laten we er in vredesnaam niet al te zwartgallig over doen.’


  Hij legde zijn hand op haar arm. ‘Dana, ik giet het misschien helemaal verkeerd in het vat, maar ik probeer je te vertellen dat… dat ik wel degelijk om je geef. In andere omstandigheden zou ik dat misschien beter tot uitdrukking kunnen laten komen. Je moet toch al die tijd wel hebben gemerkt hoe groot mijn genegenheid is…’


  Dit was afschuwelijk. Jarrett scheen zijn uiterste best te doen de juiste woorden te vinden. Ze schoof iets van hem af. ‘Jarrett, het spijt me. Ik heb gewoon niet dat soort gevoelens voor jou.’


  ‘Het zit’m in Petrie, hè?’ Jarretts stem klonk nu anders, bijna triest. ‘Je probeert het steeds te ontkennen, maar volgens mij zit Petrie erachter. Hij is geen goeie partij voor jou, Dana. Snap je dat niet? Hij heeft zijn eigen leven vergooid en zal hetzelfde met het jouwe doen als je hem daar de kans toe geeft.’


  Als Jarrett indruk op haar dacht te maken, dan vergiste hij zich! ‘Laat Nick erbuiten,’ zei ze.


  ‘Dana… nogmaals, ik geef om je.’ Jarrets gezicht loste zich op in de schaduwen, en zijn stem was nu zonder enige uitdrukking. Dana voelde de behoefte uit zijn buurt te komen. Ze pakte dus haar mandje met stenen op, draaide zich om en begon de trap op te lopen. Het plafond was zo laag, dat ze zich in gebukte houding moest voortbewegen. Eenmaal in het zonlicht gekomen, liep ze de buitentrap van de tempel af – en botste pardoes tegen Nick op.


  Zijn rechterschouder was nog steeds verbonden, en zijn arm hing in een mitella, maar met zijn vrije hand wist hij haar evenwicht te bewaren. Hoe anders was zijn aanraking dan die van Jarrett. Eerder geruststellend en zakelijk dan klef. Niet dat de uitdrukking op Nicks gezicht haar geruststelde. Hij keek namelijk nogal nors.


  ‘De instructie luidde dat je vanmorgen met Pat zou werken. Nu vind ik je daar beneden met Jarrett.’


  ‘Jarrett vormt geen probleem voor me, geloof me,’ antwoordde ze geprikkeld. Ze kon niet voorkomen dat Nick haar de rest van de trap af leidde, maar onderaan gekomen, maakte ze zich van hem los en zette haar mandje met stenen op de grond. Onwillekeurig keek ze hem weer aan. Sinds ze met hem had gevrijd, was dat verwarrende gevoel van een binding tussen hen sterker dan ooit. Het leek wel alsof ze, nu ze de reacties van zijn lichaam kende, een beter inzicht in hem had gekregen. Een inzicht dat echter nog niet onder woorden te brengen was. Wat had ze er trouwens aan? Het vertelde haar niet wat ze aan moest met het feit dat Nick haar afwees.


  Ze draaide zich om en liep naar de rand van de jungle. Ze begon nu te begrijpen waarom Tim daar zo vaak tussen de bomen stond te staren, alsof hij een manier zocht om te ontsnappen. Ze zou zelf af en toe ook wel willen ontsnappen, vooral wanneer Nick te dicht in haar buurt kwam.


  ‘Ik wil niet dat je alleen met Jarrett bent,’ zei hij.


  Ze keek naar de plek waar Tim, Robert en Pat tussen de groeiende hopen uit de tempel verwijderde stenen naar eventueel belangrijke archeologische bijzonderheden zochten die ze over het hoofd hadden gezien.


  ‘Alle anderen zijn in de buurt,’ zei ze. ‘En waarom maak jij je plotseling zo bezorgd over Jarrett en mij?’


  Nick keek achterom naar de tempel en maakte een rusteloze beweging met zijn hand. ‘Laten we eenvoudig zeggen dat Jarrett en ik enkele niet bepaald vriendelijke babbeltjes met elkaar hebben gemaakt. Hij is bitter gestemd, wrokkig. Hij vindt dat hij de leiding van dit project moet hebben, niet ik. Ik begin te geloven dat hij zo iemand is die altijd denkt dat hij nooit krijgt wat hij verdient.’


  Dana dacht aan de gesprekjes die ze de laatste tijd met Jarrett had gehad. ‘Volgens mij is hij jaloers op jou, Nick. Dat is alles. Maar dat wil nog niet zeggen dat hij misdadig is. Ik geloof echt niet dat hij de man achter al onze problemen is.’


  Nick nam haar nu aandachtig op. ‘Waarom zeg je dat? Je klinkt wel erg overtuigd.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Gewoon een gevoel dat ik heb.’


  ‘Het is meer dan dat. Voor de draad ermee, Dana. Ik moet elk stukje informatie hebben dat ik kan krijgen.’ Nick keek haar op die onverzettelijke manier van hem aan. Het verwonderde haar dat hij zelfs met zijn arm in een mitella nog zoveel kracht kon uitstralen.


  ‘Het is te belachelijk om erover te praten, maar Jarrett heeft me duidelijk gemaakt dat hij… nu ja, dat hij me graag mag. Daaruit concludeer ik dat hij niet opzettelijk zou proberen mij iets aan te doen. Dat schieten… dat was zowel op mij als op jou gericht, Nick. Ik geloof dus niet dat Jarrett daar iets mee te maken had.’


  Nick sloeg haar gade met een uitdrukking die haar niet aanstond. ‘Wat is er?’ vroeg ze scherp. ‘Is het voor jou zo moeilijk te geloven dat andere mannen belangstelling voor me zouden kunnen hebben? Allemachtig, Nick, enkel en alleen omdat jij besloten hebt me op een afstandje te houden!’


  ‘Ik kan heel goed geloven dat welke man dan ook iets in jou zou zien,’ verzekerde Nick haar. ‘Ik overweeg alleen de mogelijkheden. Als Jarrett het idee zou hebben dat jij zijn gevoelens niet beantwoordt, dan zou hij misschien net zo’n hekel aan jou krijgen als hij aan mij schijnt te hebben.’


  Dana richtte haar blik weer op de jungle. ‘Dat slaat nergens op. Jarrett toont zich helemaal niet wraakzuchtig ten opzichte van mij. Integendeel, hij is erg vasthoudend. Zelfs wanneer ik hem probeer te ontmoedigen, schijnt hij te denken dat het slechts een kwestie van tijd zal zijn voordat ik zal ophouden met naar jou te verlangen…’


  Dana besefte wat ze zojuist had gezegd en had zichzelf wel kunnen slaan. Ze begon van Nick weg te lopen. Het liefst zou ze zo het oerwoud zijn ingedoken, doch Nick gaf haar daar de kans niet toe.


  ‘Dana,’ zei hij met een stem die nu verrassend teder klonk, ‘ik wou dat ik anders kon zijn –’


  ‘Hou op,’ zei ze scherp. ‘Dit begint veel te veel te lijken op wat ik zojuist tegen Jarrett heb gezegd. Hou alsjeblieft op, Nick.’


  Hij slaakte een onderdrukte verwensing. ‘Ik ben niet van plan voor de tweede keer een vergeefse poging tot het aanknopen van een relatie of het stichten van een gezin te doen. Ter wille van jou en ter wille van mezelf zal ik dat niet doen.’


  Dana keek hem aan, bestudeerde de scherpe lijnen op zijn voorhoofd, de onverzettelijkheid van zijn trekken. ‘Ik wou dat je jezelf kon vergeven,’ zei ze, nu zachter. ‘Ik wou dat je wist hoe je dat althans moet doen.’


  ‘Zo eenvoudig is het niet. Niemand kan met een alcoholist leven, Dana. Zelfs jij niet.’


  Ze onderdrukte haar eerste werktuiglijke reactie en bleef een hele poos zwijgen. Zelfs zo vroeg in de ochtend begon de tropische lucht om haar heen al warm te worden. Er vloog een kolibrie voor haar langs, een flits van blauw, scharlakenrood en goud. Vanuit de jungle klonk de schrille roep van een papegaai en het muzikalere getjilp van andere vogels. Ten slotte gaf ze zo eerlijk mogelijk antwoord.


  ‘Je hebt gelijk. Ik zou niet met iemand kunnen leven die aldoor drinkt,’ zei ze langzaam, bijna met tegenzin. ‘Ik ben geen martelares en ik heb een heleboel zelfrespect. Maar ik denk wel dat ik zou kunnen leven met iemand die zijn best doet niet te drinken. Ik zou die persoon het voordeel van de twijfel geven.’


  Nick schudde zijn hoofd. ‘Jij bent veel te naïef, Dana. Je beseft niet hoe gemakkelijk ik weer in mijn oude levenswijze zou kunnen vervallen. Dat is me al eerder overkomen.’


  ‘Ja, Nick. Jij hebt alcohol gebruikt als een extra barrière tussen jou en iemand die echt van je kon houden. Dat is precies wat je hebt gedaan.’


  


  Het regende die middag. De regen kletterde in grote druppels door het bladerdak van de jungle. Maar de bui was snel voorbij. Het was alsof de hemel in een enkele hevige uitbarsting zijn gramschap had uitgestort. Nu glansden de bladeren van het water en steeg er een aangename geur uit de aarde op. Dana onderbrak haar werk en ging aan de voet van de tempel zitten. Ze pakte een handvol van de vruchtbare aarde op en liet hem peinzend tussen haar vingers door glijden. Toen keek ze op en zag Daniel, die met zijn gebruikelijke afkeurende frons naar haar stond te kijken. Hij had juist een mand stenen naar boven gebracht en draaide zich nu om om terug te keren.


  ‘Weet je,’ zei Dana, bijna alsof ze tegen zichzelf sprak, ‘aarde is een verbazingwekkend iets. Het zit vol fascinerend leven. Aardwormen, larven, protozoën die zo klein zijn, dat je ze niet eens kunt zien.’ Ze liet nog meer van de vochtige aarde tussen haar vingers door glijden. Daniel keek haar slechts met een ongelovige uitdrukking aan. Misschien kon hij niet geloven dat ze hem werkelijk bij een gesprek over aarde probeerde te betrekken. Ze had geprobeerd over alles en nog wat met hem te praten. Niets scheen effect te sorteren; het werd tijd voor de directe benadering.


  ‘Jij mag me niet zo erg, hè Daniel?’ vroeg ze.


  Nu keek hij wantrouwend, alsof hij bang was dat Dana hem in de een of andere val wilde laten lopen. Maar ze had althans zijn aandacht. Hij bleef waar hij was en keek zwijgend toe toen ze opnieuw wat aarde tussen haar vingers door liet glijden.


  ‘Ik heb een paar theorieën over het antwoord op de vraag waarom je mij niet mag,’ vervolgde ze. ‘Jij schijnt te denken dat als je ook maar een beetje vriendelijk tegen me bent, je je op de een of andere manier zult compromitteren. Of misschien vind je dat ik te veel aandacht schenk aan Dr. Petrie. Misschien vind je ook wel dat hij op zijn beurt te veel aandacht schenkt aan mij.’


  Daniels gezicht verstrakte. ‘Ik werk voor Señor Petrie. Dat is alles.’


  Allemensen, Daniel zou zelfs nog niet willen toegeven dat Nick iets voor hem betekende! Hoe bereikte je een jongen die zich zo voor iedereen afsloot?


  ‘Nou, wat de reden ook is, Daniel, ik wil geen bedreiging voor jou vormen. Ik zou veel liever vriendschap met je willen sluiten.’


  Een ogenblik dacht ze dat ze een nieuwe emotie over Daniels gezicht zag glijden. Misschien bijna iets van verlangen. Maar het trekje was te vlug verdwenen om er zeker van te kunnen zijn. Het maakte onmiddellijk plaats voor zijn gebruikelijke behoedzaamheid. Zonder nog een woord te zeggen, liep hij terug en verdween in de smalle opening van de tempeltrap, Dana achterlatend met de opgeraapte aarde. Langzaam liet ze de rest op de grond vallen. Ze wist dat er een diepe pijn achter Nicks gereserveerdheid schuilging. Was het mogelijk dat ook Daniel geleerd had hoe hij zijn pijn moest verbergen? Als dat het geval was, deed hij het heel goed. Veel te goed zelfs. Hij was verdorie net als Nick, en bij geen van beiden wist ze er iets aan te doen.


  


  Twee dagen later stond Dana voor een bouwsel dat weinig meer was dan een verzameling triplex, karton en blik. In deze schemerdonkere hut bevonden zich een slaapzak, een stapeltje stripboeken, een frisbee en een kistje met daarop een glanzend nieuw radiootje en een blik perziken. Het hutje geval stond weggedoken in een onbestraat steegje, en de gammele wanden zagen eruit alsof ze ieder ogenblik in elkaar konden storten. Het was een hopeloze, naargeestige omgeving. Er was geen bloem of grassprietje te bekennen, alleen de kale, uitgedroogde aarde en de smoezelige wanden van dit schamele onderkomen. Dana was ontsteld. Ze was opgegroeid te midden van goed onderhouden tuinen, lommerrijke bomen, weelderig groene gazons. Zonder dat soort schoonheid zou ze onmogelijk kunnen leven.


  Nick stond een eindje verderop met een Spaanse vrouw te praten, die in de deuropening stond van een wat solider uitziende woning. De vrouw, die Nick argwanend aanstaarde, antwoordde hem met korte, norse zinnen. Dana probeerde het gesprek te begrijpen, maar ze verstond niet meer dan een paar woorden.


  Zij en Nick waren vandaag hiernaar toe gegaan om Daniel te zoeken. De jongen was al een dag of wat niet op de opgraving verschenen, en Nick begon zich ongerust over hem te maken. Natuurlijk had hij dat niet met zoveel woorden gezegd. Hij was eenvoudig tot actie overgegaan en in het dorp naar Daniel gaan informeren. Ze was met hem mee gegaan.


  Ten slotte kwam hij naar haar toe. ‘Dit is inderdaad de juiste plek,’ zei hij, naar de hut wijzend. ‘Hier woont Daniel.’


  ‘Alleen?’ vroeg Dana.


  ‘Dat schijnt zo. Die vrouw zei dat hij erg op zichzelf is. Ze weet nauwelijks iets van hem af. Hij schijnt geen ouders te hebben, geen broers of zusters. In feite helemaal geen bloedverwanten.’


  Dana voelde zich door deze troosteloze plek gedeprimeerder dan ooit. Het was een afschuwelijke gedachte dat een dertienjarige jongen zich hier in zijn eentje in leven moest zien te houden.


  ‘Is Daniel de laatste tijd hier nog geweest?’ vroeg ze. ‘Heeft iemand hem gezien?’


  ‘Ja, vanmorgen was hij hier nog. Als hij van de opgraving wegblijft, dan is dat zijn eigen keus, niets anders.’ Nick keek misnoegd. ‘Er is iets met Daniel aan de hand wat niemand weet, iets wat niemand anders ook mag weten. Volgens mij zit hij in de zwarte handel hier op het eiland.’


  Dana keek hem ontsteld aan. ‘Hij is nog maar een kind,’ protesteerde ze.


  ‘Dat heb je al eerder gezegd, en deze keer ben ik het met je eens. Ik weet dat Daniel van alles en nog wat heeft moeten doen om in leven te blijven. Nu zou hij wel eens in gevaar kunnen verkeren. De mogelijkheid bestaat dat de een of andere zwarthandelaar al onze moeilijkheden veroorzaakt, boos op ons omdat we hier onze eigen gang gaan. Als die iemand zou besluiten dat Daniel te veel weet, of dat hij te veel bij onze activiteiten betrokken is…’ Nick keek nu echt bezorgd.


  ‘Wat kan een dertienjarige jongen met de zwarte handel te maken hebben?’ vroeg Dana.


  ‘Meer dan genoeg,’ antwoordde Nick. ‘Daniel weet hoe je artefacten moet vinden. Hij is daar goed in, heel goed zelfs. Naar wat ik heb vernomen, speurt hij op eigen houtje en probeert hij zijn eventuele vondsten te verkopen. Ik heb ook gehoord dat hij soms aan andere handelaren verkoopt en zich ook wel regelrecht tot toeristen wendt. Het zou van beide kanten riskant voor hem kunnen zijn, al naar gelang de mate waarin hij erbij betrokken is.’


  Wat Nick vertelde, was niet bepaald geruststellend. Per slot van rekening was er één mogelijkheid die hij niet had genoemd, namelijk dat Daniel zelf een deel van de moeilijkheden op de opgraving had veroorzaakt. Dana schudde haar hoofd. In die richting wilde ze niet denken. Nog niet, althans.


  ‘Heb je geprobeerd met Daniel te praten? Als hij iemand in vertrouwen zou nemen, dan zou jij dat wel zijn.’


  Nick haalde zijn schouders op. ‘Vergeet het maar. Ik heb vaak genoeg geprobeerd hem aan het praten te krijgen, maar zonder succes.’


  Dana staarde naar de grond. ‘Ik wou dat er een manier was om tot hem door te dringen,’ mompelde ze.


  ‘Het is mijn verantwoordelijkheid,’ zei Nick. ‘Niet de jouwe, Dana.’


  Ze keek hem onderzoekend aan, zich afvragend waarom hij haar niet echt in vertrouwen kon nemen. Ze maakten zich allebei ongerust over Daniel. Telde dat dan niet? Konden ze dit dan tenminste niet delen?


  Nicks gezicht betrok. De wind blies zijn donkere haar van zijn voorhoofd. De scherpe, arrogante lijnen van zijn gezicht waren nu zelfs nog duidelijker te zien. En arrogant was hij, in elk geval door te geloven dat hij geen anderen nodig had. Hij scheen te denken dat hij alle problemen zelf kon oplossen, met inbegrip van dit probleem.


  ‘Misschien zou je eindelijk eens kunnen toegeven dat je Daniel mist wanneer hij er niet is,’ zei Dana. ‘Misschien zou je daar verder mee komen dan met iets anders.’


  Nick fronste zijn wenkbrauwen. ‘Je wilt bewijzen dat ik uiteindelijk toch sentimenteel ben, hè Dana?’


  ‘Het is inderdaad mogelijk dat je achter die façade van je wel degelijk sentimenteel bent. Waarom zou je anders zo je best doen je gevoelens te verbergen?’ Ze draaide zich om en liep het steegje uit. Ze had behoefte hier weg te komen.


  Nick liep met haar mee. Binnen korte tijd bereikten ze de wat vrolijker plek waar ze de auto hadden achtergelaten. De straat was hier geplaveid met keien, en tegen een kalkstenen muur bloeide rode jasmijn.


  ‘Daniel is nog maar een kind,’ zei Dana weer. ‘Hij heeft een gezin nodig. Een echt thuis.’


  ‘Ik weet wel dat het me helemaal niet aanstaat – die plek waar hij woont, bedoel ik.’ Nick wilde achter het stuur van de auto stappen.


  ‘Vergeet je niet iets?’ vroeg Dana. ‘Ik rijd nu.’


  Nick keek naar de mitella alsof hij hem wilde afrukken. Dana wist dat hij haar slechts uit noodzaak had meegenomen. Nu hij zijn ene arm niet kon gebruiken, kon hij eenvoudig zelf niet rijden.


  Met een wrevelige uitdrukking op zijn gezicht liep hij naar de passagierskant van de auto. Dana kroop achter het stuur en staarde naar het kogelgat dat een grote ster in de voorruit vormde. Ze voelde zich een beetje nerveus toen ze bedacht hoe gevaarlijk het eiland was geworden. Ze wachtte met het starten van de motor. Eigenlijk had ze helemaal geen zin aan de terugrit naar de opgraving te beginnen. Tot haar verbazing zei Nick niets over het feit dat ze gewoon bleef zitten. Hij scheen verzonken te zijn in zijn eigen gedachten. Toen hij ten slotte zijn mond open deed, was het bijna alsof hij tegen zichzelf sprak.


  ‘Daniel is het type niet om zich te laten helpen. Hij is zo verdraaid koppig, zo vastberaden het allemaal in zijn eentje te doen.’


  ‘Wat je zegt, zou ook op jou van toepassing kunnen zijn, Nick Petrie.’


  Hij wierp haar een korte blik toe. ‘Je zult toch moeten toegeven dat er wel een paar verschillen zijn. Je hebt er al op gewezen dat Daniel nog maar een kind is. Hij heeft hulp nodig, of hij het wil toegeven of niet.’ Nick streek met zijn vrije hand door zijn haar. ‘Ik heb er wel een idee van waarom hij wegblijft. Als ik me niet vergis, begint hij het gevoel te krijgen dat hij zich te veel aan mij gaat binden. Toen ik in bed lag met die verrekte schotwond en hij me kwam opzoeken, merkte ik dat hij bezorgd over me was. Hij probeert er blijkbaar achter te komen hoe hij zich van me kan losmaken voordat het te laat is.’


  ‘Zoals ik al zei, je woorden zouden allemaal op jezelf kunnen slaan, Nick.’


  Hij nam haar een ogenblik peinzend op. ‘Ik heb al uitgelegd waarom het niets tussen ons kan worden, Dana. Als je het nu nog niet begrijpt –’


  ‘Ik begrijp het heel goed.’ Ze klemde haar handen ineen. Het allerlaatste wat ze wilde, was hierop doorgaan. In het gezelschap van Nick waren haar emoties zo ontvlambaar dat ze haar ieder ogenblik konden overweldigen. Het zou dwaasheid zijn ze nog meer te prikkelen. Maar hij was degene die weer over persoonlijke dingen was begonnen, en tegen beter weten in maakte haar dat onbezonnen.


  ‘Jij bent niet bang om een nieuwe relatie te verknoeien,’ vertelde ze hem. ‘Waar jij bang voor bent, is dat je weer iemand nodig hebt. Je bent bang dat je er te veel emoties in zult moeten steken!’ Toen hij daar geen antwoord op gaf, haalde ze diep adem en ging verder. ‘Ik had het je eerst niet willen vertellen, maar ik doe het nu toch maar. Toen ik vandaag mijn post in het hotel ophaalde, was er een brief van Alan bij.’


  Dit lokte althans een minimale reactie uit. ‘Je ex-vriend,’ mompelde hij.


  ‘Precies. Het verbaasde me iets van hem te horen, maar hij schijnt van gedachten veranderd te zijn. Hij heeft besloten mijn huwelijksaanzoek aan te nemen.’


  Blijkbaar moest Nick hier lang over nadenken. Hij staarde peinzend door de kapotte voorruit. Dana had zelf ook over de brief moeten nadenken. Ze wist dat ze misschien over kleinigheden viel, maar het ergerde haar dat de brief getypt was in plaats van met de hand geschreven. Ze kon zich levendig voorstellen dat Alan graag achter zijn tekstverwerker zat, maar een liefdesbrief, zoals deze toch wel mocht worden genoemd, behoorde met de hand geschreven te worden.


  Ze was blij noch opgelucht geweest toen ze zijn brief ontving. Ook was ze niet dankbaar geweest, of zelfs gevleid. Op de een of andere manier had ze het vervelend gevonden dat ze de brief had ontvangen. Ze was eraan gewend geraakt haar leven te zien als voor Alan en na Alan. Een scherpe scheiding tussen die twee. Alan loslaten, had haar bekwaamheid gesymboliseerd om te veranderen, te breken met een verstikkende sleur. Dat ze nu van hem hoorde, was een soort verstoring, iets wat niet meer in haar leven paste.


  Waarom had ze Nick over de brief verteld? Het was echt niet haar bedoeling hem jaloers te maken. Voor dat soort tactieken was ze te eerlijk. Bovendien wist ze dat ze daar bij hem toch geen succes mee zou hebben. Waarom kwelde ze zichzelf dan zo? Het was ook weer een vraag die ze niet wist te beantwoorden.


  ‘Ik ben blij voor jou,’ zei Nick ten slotte. ‘Misschien heeft het wat lang geduurd voordat hij tot inkeer kwam, maar uiteindelijk is het er dan toch van gekomen. Je hebt gekregen wat je van hem wilde hebben.’


  Dana schoot bijna in de lach. ‘Je bent ongelooflijk, Nick!’


  Ondanks zijn wond probeerde hij zijn schouders op te halen. ‘Je hebt heel lang gedacht dat die Alan de juiste man voor je was. Geef hem een kans, misschien klopt het allemaal nog.’


  Dana klemde haar handen om het stuur, en scherp zei ze: ‘Je hebt me niet gevraagd wat ik wil, Nick. Je hebt me zelfs niet gevraagd of ik nog wel van Alan hou. Vind je niet dat dat belangrijk is? Of ben je misschien opgelucht bij de gedachte dat ik terugga naar Alan en jou met rust laat?’


  ‘Het laatste wat jij mij ooit zult gunnen, is gemoedsrust,’ zei hij, en zijn stem klonk nu ruw.


  ‘Natuurlijk,’ zei Dana spottend. Ze stak met een wilde beweging het sleuteltje in het contact. Het liefst zou ze tegen hem hebben geschreeuwd, en tegelijkertijd wenste ze dat hij haar nog een keer in zijn armen zou nemen.


  Ze draaide het sleuteltje om, en de motor kwam sputterend tot leven. Ze schakelde ruw in de eerste versnelling, liet de koppeling opkomen en drukte het gaspedaal in. Hobbelend over de keien verlieten ze het dorp. Misschien reed ze een nieuw gevaar tegemoet, misschien ook niet, maar het gevaar in haar eigen hart scheen ze niet te kunnen ontvluchten.


  


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Pat liet zich met een kreet achterover vallen op de brits in de veldhut. ‘Ik heb het gevoel dat ik levend gekookt ben,’ zei ze dramatisch. ‘Ik wil hier alleen nog maar liggen lijden.’


  ‘Het is gewoon een kwestie van zonnebrand,’ zei Dana, wier geduld bijna op was. ‘Je zult heus wel weer opknappen. Elena heeft deze zalf voor je gebracht. Je zult zien dat het helpt. Ik geloof dat hij van de een of andere cactus afkomstig is.’ Ze maakte het potje crème open dat Elena Montano had klaargemaakt. De Montano’s waren inmiddels vrijwel de enige eilandbewoners die nog naar de opgraving wilden komen. De reden daarvan was de schietpartij op Nick en Dana. Nu er minder mensen aan het werk waren, ging het blootleggen van de tempeltrap veel te langzaam naar Nicks zin. Het scheen trouwens dat er niets meer naar zijn zin ging. Hij was zeer zeker niet blij met het feit dat Dana er nog was. Wat had hij verwacht? Dat ze de kans met Alan te trouwen met beide handen zou aangrijpen en met de eerste de beste boot naar het vasteland zou vertrekken? Voelde hij ook maar iets van spijt dat een andere man haar wilde hebben? Verdorie, wat voelde hij eigenlijk?


  Dana hield haar collegaatje het potje crème zonder plichtplegingen onder de neus. Pat nam het aan en begon haar roodverbrande armen met het spul in te smeren. ‘Zonnebrand is volgens mij een beroepsrisico,’ zei ze op klaaglijke toon. ‘Maar wie weet of ik ooit een beroep zal hebben. Geen enkele universiteit heeft me tot nu toe een baan aangeboden. Ik kan moeilijk dat baantje op die highschool aannemen.’ Ze verviel weer in een van haar eindeloze klaagzangen over haar schamele carrièrevooruitzichten.


  ‘Waarom zou je niet op een highschool gaan werken? Ze bieden je een vaste baan aan. Grijp je kans in vredesnaam!’


  Pat wierp haar een neerbuigende blik toe. ‘Gebruik je verstand, Dana. Als je aan zoiets begint, zit je er de rest van je leven aan vast. Geen enkele behoorlijke universiteit zal je daarna zelfs nog maar zien staan. Ik geef toe dat het een betreurenswaardig teken van bekrompenheid is, maar toch –’


  ‘Jij bent degene die bekrompen is, Pat. Toe, laat je starheid varen. Verbreed je horizon.’


  Pat scheen beledigd te zijn. ‘Dana, jij begrijpt geen snars van de academische wereld. Ik heb alleen maar voor de lol bij die highschool gesolliciteerd. Soms heeft je ego de oppepper nodig van ergens aangenomen te worden. Ik ben echt niet zo wanhopig dat ik die baan met alle geweld moet nemen.’


  Juist op dat ogenblik stak Robert zijn hoofd om het hoekje van de deuropening. Hij had zijn baard zelfs nog wat langer laten groeien, wat hem een absoluut schurkachtig uiterlijk gaf. Hij keek fronsend naar Pat. ‘Ben je nog steeds een scène aan het maken?’ vroeg hij. ‘Je hebt het hele kamp al gek proberen te maken omdat je een beetje verbrand bent.’


  Pat keek hem woedend aan. ‘Een beetje verbrand? Hartstikke verbrand, bedoel je! Jij loopt alleen maar op mij te hakken omdat je nog steeds de pest in hebt omdat ik wat in je kamer heb geneusd. Je weigert toe te geven dat als ik er niet was geweest, die artefacten nog steeds –’


  ‘Als jij er niet was geweest, zou mijn leven heel wat aangenamer zijn geweest,’ onderbrak Robert haar kribbig. ‘Je bent een lastpost, Pat. Een enorme lastpost.’ Na deze woorden verdween zijn hoofd uit hun gezichtsveld.


  ‘Nou,’ zei Pat op zelfgenoegzame toon, ‘die zit echt niet lekker in zijn vel. Je zou denken dat hij me uiteindelijk dankbaar zou moeten zijn. Ik snap echt niet –’


  ‘Toe, Pat, schiet nu alsjeblieft op,’ zei Dana. ‘Laten we weer aan het werk gaan.’


  ‘Robert is niet de enige die niet lekker in zijn vel steekt,’ merkte Pat op terwijl ze wat van het zalfje op het puntje van haar neus smeerde. ‘Wat zit jou de laatste tijd eigenlijk dwars?’


  ‘Niets.’ Dana stak haar hand in de zak van haar korte broek en voelde het verfrommelde velletje papier dat de brief van Alan inmiddels was. Zijn aanvaarding van haar huwelijksvoorstel. De vorige avond had ze op het punt gestaan de brief in de vuilnisbak te gooien, maar iets had haar ervan weerhouden. Ze wist zelf niet wat. Voor zover haar betrof, was Alans antwoord te karig, te laat. Hij schreef dat hij van haar hield, maar de keurig getypte woorden deden haar niets. Voor Alan was liefde een zorgvuldig afgemeten emotie, verstrekt in aanvaardbare porties. Hij scheen besloten te hebben hoe groot haar portie zou zijn, en het bevatte uiteindelijk toch nog ruimte voor een huwelijk. Maar er was niets ongedwongens aan Alans liefde, niets buitensporigs. En in haar nieuwe leven had ze juist wat buitensporigheid nodig. Waarom smeet ze Alans brief dan niet gewoon weg?


  ‘Ik mag hangen als het niet waar is, jij wordt al net zo chagrijnig als Nick,’ zeurde Pat verder. ‘Hoewel ik natuurlijk wel begrijp dat je humeur er niet beter op wordt als je beschoten bent. Ik vraag me af hoe het zou zijn als ze mij als schietschijf hadden gebruikt.’ Het klonk bijna alsof het Pat speet dat ze zoiets spannends had moeten missen.


  Robert stak opnieuw zijn hoofd in de hut. ‘Komen jullie eindelijk nog?’ vroeg hij. ‘Tim en ik staan te wachten om met jou en Dana terug te lopen naar de tempel. We hebben meer te doen.’


  ‘Laat me alsjeblieft met rust, Robert,’ snauwde Pat. ‘Ik heb op het ogenblik genoeg aan mijn hoofd.’


  Hij mompelde iets laatdunkends in het Frans, en zijn hoofd verdween weer.


  Dana schudde haar hoofd. ‘Kunnen jullie op de een of andere manier geen vrede sluiten? Jullie verhogen de spanningen die hier al heersen nog.’


  Pat staarde moedeloos naar haar cactuscrème. ‘Vrede sluiten, het zou wat. Ik ben stapelverliefd op die vent, en hij haat me meer dan ooit.’


  ‘Nou, ik kan niet bepaald zeggen dat hij jou haat. Hij is gewoonweg niet uit je buurt te slaan. Hij loopt je steeds achterna, zodat jullie tweetjes voortdurend kunnen bekvechten.’


  ‘O, dus dat moet ik volgens jou als een bemoedigend teken beschouwen?’ vroeg Pat minachtend.


  Dana zette haar hoed af en veegde het zweet van haar voorhoofd. De lucht was verstikkend in de hut. Het dreigde ieder ogenblik te zullen gaan regenen, en ze wenste dat de bui gauw zou komen. ‘Zowel jij als Robert moet ophouden met al die onzin en jullie geschillen bijleggen. Dan kan de rest van ons zich weer op z’n eigen leven concentreren.’


  ‘Je vergeet die kleine kwestie van Roberts vroegere verplichtingen. Hij wil me nog steeds niet vertellen wat die zijn, weet je. En het is niet zo dat ik hem daar nooit naar heb gevraagd.’


  ‘Wel, vraag het hem dan nog eens,’ zei Dana ongeduldig. ‘Zeg tegen hem dat hij ophoudt met zo verdraaid geheimzinnig te doen. Soms gedraagt hij zich alsof hij ons graag wil laten geloven dat hij onze aanvaller is.’


  ‘Ik weet nog niet wat erger zou zijn – de ontdekking dat hij achter al onze moeilijkheden zit, of dat hij hier of daar een vrouw heeft zitten.’ Pat verviel in een voor haar ongewoon stilzwijgen. Ten slotte richtte ze langzaam haar blik weer op Dana. ‘Luister, het is waar dat Robert altijd ontzettend geheimzinnig doet,’ zei ze. ‘Maar er zijn dingen van mij die hij niet weet. Dingen die ik hem niet zo graag vertel, en ik vraag me af wat het beste is: Robert alle roerende details over mij laten weten, of ze gewoon voor mezelf houden.’


  Pat scheen op een mening over de kwestie te wachten, maar Dana vond dat zij op dit ogenblik niet de beste raadgeefster op het gebied van romantische moeilijkheden was.


  ‘Jij bent de enige die die beslissing kan nemen,’ zei ze.


  ‘Jij probeert er wel onderuit te komen, zeg! Toe, Dana. Wat je me in werkelijkheid wilt vertellen, is dat ik eerlijk tegenover Robert moet zijn. Je wilt me vertellen dat geen enkele relatie kan standhouden zonder dat de beide partners volkomen eerlijk tegenover elkaar zijn. Niet dat hetgeen wat ik met Robert heb ook maar in de verste verte een relatie kan worden genoemd.’


  Dana was het beu. ‘Gebruik de rest van die crème en maak dat je hier wegkomt, Pat!’ Ze verliet de hut en zag Robert rusteloos heen en weer lopen voor een van de overdekte putten. Ook Tim liep doelloos heen en weer. Aan de hemel pakten zich purperkleurige wolken samen. Ze deden Dana denken aan waterballonnen. Ze wenste dat ze erbij kon, zodat ze ze kon doorprikken.


  Robert wierp haar een zure blik toe. ‘Jij en Pat zullen zoals gewoonlijk wel over mij hebben gesproken.’


  ‘Geloof het of niet, maar er zijn ook nog andere onderwerpen van gesprek.’ Dana’s antwoord miste helaas de nodige overtuigingskracht. Pat had altijd slechts twee onderwerpen: haar carrière en Robert.


  ‘Ik heb jouw discretie steeds bewonderd,’ zei Robert sarcastisch. ‘Het is nu echter te laat voor diplomatie. Pat schijnt met alle geweld te willen bewijzen dat ik de schuldige ben. Ze insinueert dat ik degene ben die Nick heeft beschoten. Ze gelooft echt dat ik tot een poging tot moord in staat ben.’ Robert probeerde beledigd te doen. In werkelijkheid scheen hij het best een spannend idee te vinden zichzelf als een schurk te zien.


  Inmiddels begon Dana’s geduld met Robert en Pat op te raken. ‘Robert, open je ogen en zie alsjeblieft eindelijk eens wat er werkelijk gaande is. Pat heeft meer belangstelling voor de vraag of jij wel of niet getrouwd bent dan voor de vraag of jij Nick wel of niet als schietschijf hebt gebruikt.’


  Robert streelde zijn baard. ‘Aha. Jullie hebben over mij gepraat.’


  ‘Allemensen, man, verlos Pat alsjeblieft uit haar lijden! Vertel haar of je een vrouw en drie kinderen hebt, dan is de kous af. Intussen gaan Tim en ik terug naar de tempel. Jij kunt dan een poosje in je eentje met Pat redetwisten.’


  ‘Je moet wachten. We gaan met ons vieren tegelijk. Bevel van Nick.’


  ‘O, in groepsverband is het veiliger, en al die flauwekul,’ zei Dana vermoeid.


  ‘Ik verwacht dat Nick ieder ogenblik kan komen kijken. Hij vindt het niet prettig jou uit zijn gezichtsveld te zien verdwijnen.’


  Ze kreeg een kleur. ‘Nick probeert ieders veiligheid te beschermen, niet alleen die van mij.’


  ‘Open jij je ogen nu eens, Dana, en zie wat er werkelijk gaande is,’ zei Robert spottend.


  Ze wendde zich van hem af. Robert had het helemaal mis. De waarheid was dat Nick vastbesloten scheen te zijn geen enkele speciale belangstelling voor haar te tonen.


  Ten slotte kwam Pat uit de hut, en met hun vieren gingen ze op pad naar de tempel. Er hing een drukkende stilte tussen Pat en Robert, die even dreigend was als de boven hen hangende regenwolken. Dana vroeg zich af hoe ze de twee ertoe kon krijgen vrede te sluiten. Intussen slofte Tim moedeloos voort, alsof iedere stap hem meer energie kostte dan hij wilde opbrengen, en Dana vroeg zich af hoe ze hem een beetje kon opvrolijken. Toen besefte ze plotseling wat ze probeerde te doen. Ze probeerde de grote verzoener uit te hangen voor de mensen om haar heen. Zelfs voor Daniel en Nick. Wat was ze stom bezig! Ze moest het allemaal aan hen zelf overlaten. Het liefst zou ze op dit ogenblik haar handen van iedereen aftrekken.


  Ze was blij toen ze de tempel bereikten. Daniel was nog niet komen opdagen, en Nick en Jarrett waren blijkbaar nog steeds druk bezig met het vrijmaken van de binnentrap. Dana had dus volop de gelegenheid om zich aan haar eigen zaken te wijden, en die bestonden uit het nakijken van de uit de tempelingang verwijderde stenen en aarde.


  Helaas bleken oude gewoonten moeilijk uit te roeien. Ze betrapte zichzelf erop dat ze naar Tim keek, die naar de ingang van de binnentrap klauterde en een schetsblok oppakte. Hij boog zich eroverheen maar hield zijn potlood stil, alsof hij niet wist wat hij vervolgens moest doen. De dag tevoren had Tim tegen zijn gewoonte in buitengewoon veel initiatief getoond. Hij had aangeboden de op de binnenmuren aangebrachte tekeningen te schetsen. Het op papier zetten van de Mayatekeningen was belangrijk werk. Nick had zich sceptisch getoond, maar vanwege zijn gebrek aan helpers geen andere keus gehad. Nu was Dana nieuwsgierig naar Tims prestaties.


  Ze aarzelde een ogenblik en vertelde zichzelf dat ze moest blijven waar ze was. Geen inmenging in andermans zaken. Geen pogingen meer andermans problemen op te lossen.


  Het had geen zin. Ten slotte kon ze zich toch niet bedwingen. Ze klauterde de trap op en ging naast Tim zitten.


  Onmiddellijk trok hij zijn schetsblok terug. ‘Ik ben er nog niet mee klaar,’ zei hij.


  Dana rekte haar nek en gluurde toch naar zijn tekeningen. Vervolgens keek ze scherper, onder de indruk van wat ze zag. Tim bleek over een talent te beschikken dat ze niet achter hem had gezocht. Hij had tot in de kleinste bijzonderheden een van de voorstellingen gekopieerd – het gevecht van twee Mayakrijgers. Hij had niet alleen de details weten weer te geven, maar tegelijkertijd ook de geest van de Maya’s. Een devoot, krijgshaftig volk, dat bezeten was van de drang haar eigen geschiedenis uit te beelden.


  ‘Tim, wat goed! Ik snap niet hoe je het voor elkaar weet te krijgen zo accuraat en tegelijkertijd met je eigen fantastische stijl te werken.’


  Tim haalde zijn schouders op. ‘Ach, het is niks,’ mompelde hij.


  ‘Doe niet zo belachelijk! Ik meen het. Je bent hier echt goed in. Je bent een geboren kunstenaar. Als ik jou was, zou ik op dit gebied verder gaan.’


  ‘Het is niet belangrijk.’ Tim sleep met een zakmesje een wat scherpere punt aan zijn potlood.


  ‘Niets is zo belangrijk als het gebruik maken van een talent,’ vertelde Dana hem. ‘Je kunt dit niet onbenut laten, Tim.’


  Ze vroeg zich af of het wel tot hem doordrong. Hij deed een paar stappen van haar af en boog zich opnieuw over zijn schetsblok. Toen sprak hij weer, zonder op te kijken.


  ‘Ik wil niet middelmatig zijn. Ik ben liever niets dan middelmatig.’


  ‘Je hoeft niet perfect te zijn, Tim. Dat hoeft niemand. Toe, heb eens wat zelfvertrouwen.’


  Het was allemaal goed en wel om dat tegen hem te zeggen, maar ze kon hem niet in zichzelf laten geloven. Hij staarde naar zijn schetsblok alsof hij datgene verachtte wat hij erop had getekend. Inmiddels wist Dana het een en ander van hem af. Hij was opgegroeid bij ouders die onmogelijke eisen aan hem hadden gesteld. Ze hadden hem, hun enige zoon, hun enige erfgenaam, vrij laat gekregen, en ze hadden gewild dat hij tot een briljant iemand zou opgroeien. Ondanks het feit dat zijn ouders inmiddels waren overleden, probeerde Tim nog steeds die onmogelijke maatstaven te handhaven.


  Dana sloeg haar blik ten hemel en besefte opnieuw hoe absurd haar pogingen waren andermans problemen op te lossen. Ze kon dat niet in het geval van Tim en ze kon dat zeer zeker niet in het geval van Nick.


  Onwillekeurig balde ze haar vuisten. Ze was naar dit eiland gekomen op zoek naar avontuur, in de veronderstelling dat dat de problemen in haar eigen leven zou oplossen. Maar tegelijk met het avontuur had ze Nick Petrie gevonden. Daarna waren er zowel vertrouwde als onvertrouwde verlangens in haar opgekomen. En nu werd ze verteerd door haar eigen behoefte, haar eigen verlangen.


  Tegen beter weten in had ze haar zinnen gezet op een man die vastbesloten was alleen te blijven.


  


  Het kostte Nick helemaal niet zoveel moeite Daniel te vinden. De jongen mocht dan al een poosje niet op de opgraving zijn verschenen, toch was het niet zo dat hij zich echt schuilhield. Vanmiddag was hij bij de landingsplaats in het dorp te vinden. Op een stuk blauw plastic lagen verscheidene waren voor hem uitgestald. Wat onbeduidende kettingen van houten kralen, een waardevol stenen beeldje en twee van een inscriptie voorziene stukjes lavaglas, die Nick het meest interesseerden.


  Daniel keek Nick met grote ogen aan. ‘Wat doet u hier, Señor Petrie?’


  Dat was een goede vraag. Het laatste wat Nick zich kon veroorloven, was zich vrijmaken van het werk bij de tempel. Hij liet zijn mensen in ploegen vrijwel de klok rond werken, en ondanks zijn gewonde arm werkte hij net zo hard mee. Niettemin had hij zich vandaag een tochtje naar het dorp veroorloofd om Daniel te zoeken. Intussen konden Dana en Pat een douche nemen in het hotel.


  Nick ging op het gesplinterde hout van de aanlegsteiger zitten. Toen hij zijn benen over de rand liet bengelen, raakten zijn voeten bijna het water. Daniel had op dit ogenblik geen klanten, en na een lichte aarzeling ging hij iets van Nick af zitten, met zijn magere benen eveneens boven het water bengelend. Hij wachtte, alsof hij wist dat Nick ten slotte zou spreken – misschien over iets wat hij niet wilde horen. Maar hij liep in elk geval niet weg.


  ‘Ik begrijp het als je niet meer naar de tempel wilt komen,’ begon Nick. ‘Op die manier is het in feite beter. Veiliger.’


  ‘Ik ben niet bang,’ protesteerde Daniel.


  ‘Soms is het wel goed om bang te zijn. Je blijft erdoor op je hoede.’


  ‘Wat wilt u, Señor Petrie?’ Daniel keek doelbewust om zich heen, alsof er een hele rij klanten op hem stond te wachten en Nick hem op deze manier van zijn handel beroofde.


  ‘Luister, Daniel. Je weet inmiddels dat ik erachter ben gekomen waar je woont, en ook dat je geen ouders hebt.’


  ‘Ik heb nooit een vader gehad,’ verklaarde Daniel met iets van trots in zijn stem. ‘En mijn moeder is lang geleden al gestorven. Ik kan me niet eens meer herinneren hoe ze eruitzag.’


  Nick wreef over het verband om zijn schouder. Hemel, de jongen had het niet makkelijk gehad. Maar hij besefte dat het laatste wat Daniel zou dulden, medelijden was.


  ‘Goed, je hebt het zelf weten te rooien,’ zei hij. ‘Maar deze artefacten, Daniel… er moet toch een betere manier zijn. Wanneer jij ze van de plaatsen weghaalt waar ze thuishoren en ze verkoopt, dan gaat er iets heel belangrijks verloren. Niet alleen in de zin van hoe of waar ze werden gevonden, maar ook nog iets anders. Respect voor het verleden.’ Nick luisterde naar zichzelf en besefte hoe onbetekenend zijn woorden klonken vergeleken bij de behoefte aan overleven van een dertienjarige jongen.


  ‘Luister, Daniel,’ vervolgde hij na een ogenblik. ‘Ik probeer je geen slecht gevoel aan te praten over wat je doet. Maar je bent een handige knaap. Jij kunt het wel op een andere manier.’ Hij zweeg opnieuw. Hij wist dat hij dit helemaal verkeerd aanpakte, dat kon hij zien aan Daniels agressief naar voren gestoken kin.


  Daniel trok een knie op en sloeg zijn armen eromheen. ‘Wat wilt u eigenlijk, Señor Petrie?’


  ‘Luister, ik zal je de waarheid vertellen, Daniel. Ik dacht dat jij en ik behalve zakelijke partners ook vrienden waren geworden.’ Als Dana hier was geweest, zou ze het waarschijnlijk gewaardeerd hebben wat hij zojuist had gezegd.


  Daniel zelf scheen er echter niet bijzonder van onder de indruk te zijn. ‘Wij zijn geen vrienden,’ verklaarde hij besliste toon.


  ‘Goed, ook als dat dan niet zo is, dacht ik dat we toch nog een zakelijke overeenkomst hadden. Jij zou op een dag een echte archeoloog kunnen zijn. Als je bij mij blijft werken, kun je leren –’


  ‘Ik heb geen aalmoezen nodig.’


  ‘Dit is geen aalmoes,’ zei Nick. ‘Het is geen liefdadigheid. Jij bent een goeie werker, je verdient alles wat ik je betaal.’


  Daniel scheen niet overtuigd te zijn. Hij keek over zijn schouder naar het blauwe stuk plastic met de uitgestalde koopwaar. Met zijn blik wilde hij fijntjes laten weten dat hij al in zijn eigen levensonderhoud voorzag. Hoe kon Nick in vredesnaam tot de jongen doordringen? Daniels trots stond hem als een muur in de weg.


  ‘Er zijn absoluut geen voorwaarden aan mijn aanbod verbonden,’ vertelde Nick hem zacht. ‘Het is gewoon een baantje, meer niet.’


  De wind streek door Daniels verwarde haar. Zijn donkere ogen schenen Nick taxerend op te nemen. ‘Ja, het is gewoon een baantje. Waarom gaat u niet weg, Señor Petrie? U moet werken, en ik moet ook werken.’


  ‘Daniel…’ Maar Nick besefte dat het geen zin meer had. Hij kon het niet uitleggen, kon niet precies definiëren waar het was misgegaan. Maar de overtuiging knaagde aan hem en wilde niet weggaan. Hij had gefaald.


  


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  ‘Het instituut wil dat we ermee ophouden,’ kondigde Nick de volgende dag met een uitdrukkingsloze stem aan. ‘Met onmiddellijke ingang. Dit project is van de baan.’


  Hij stond voor zijn ploeg bij de veldhutten. De reacties op zijn woorden waren verschillend. Jarrett was opgewonden, hij liep rusteloos heen en weer. Robert keek alleen maar licht verstoord, alsof hij zojuist te horen had gekregen dat zijn lievelingsrestaurant was opgedoekt en hij verplicht was een ander te zoeken. Pat ging even tekeer en verviel vervolgens in een somber stilzwijgen. Tim keek eenvoudig bedachtzaam. En Dana…


  Dana staarde hem beschuldigend aan, alsof hij haar persoonlijk in de steek had gelaten. Misschien had hij haar ook wel persoonlijk in de steek gelaten, maar dat was een andere kwestie. Hij liet zijn blik net even te lang op haar rusten. Ze had haar haar opgestoken onder dat gekke linnen hoedje dat ze altijd droeg. De hoed begon er al aardig gehavend uit te zien. De slappe rand ervan kon echter niet de diepten van haar mooie, bruine ogen verhullen, diepten waarin een man zich maar al te goed kon verliezen.


  Pat begon weer een beetje tekeer te gaan. ‘Het is niet eerlijk!’ protesteerde ze. ‘Ze kunnen ons dit niet aandoen. We hebben al veel te hard gewerkt en veel te veel geriskeerd om er nu mee op te houden.’


  ‘Jullie wisten allemaal dat er vroeg of laat een eind aan zou komen,’ zei Nick. ‘Ik kon het nieuws over die schietpartij niet langer voor het instituut verzwijgen, en dat was de doorslaggevende factor.’


  ‘We kunnen niet zomaar opgeven,’ protesteerde Pat. ‘Dat kunnen we eenvoudig niet. Ik bedoel, we kunnen hier misschien ieder ogenblik iets enorm belangrijks ontdekken. We moeten die trap vrijmaken, zodat we kunnen zien waar hij naar toe leidt.’


  ‘Ik ben het volkomen met je eens,’ viel Robert haar bij.


  Pat keek Robert argwanend aan. ‘Je bent het nooit met wat dan ook eens. Waarom nu ineens wel?’


  ‘Omdat –’


  ‘Genoeg!’ Nick wierp Pat en Robert een waarschuwende blik toe. Toen keek hij naar de rest van zijn ploeg. ‘Er valt niets meer te discussiëren,’ zei hij. ‘Jullie kunnen vanavond je spullen gaan pakken. Morgenochtend ruimen we de boel hier op en dan vertrekken we.’ Hij draaide zich om en liep de grootste van de twee hutten in en ging achter het wankele houten bureau zitten.


  Jarrett volgde hem naar binnen. ‘Ik geloof het niet, Petrie,’ zei hij vol afkeer. ‘Je laat gewoon met je sollen. Als ik de leiding had gehad, zou dit nooit gebeurd zijn.’


  Nicks schouder deed pijn. De dokter had die dag een nieuw verband aangelegd en gezegd dat de wond mooi genas. Niettemin ergerde het Nick dat zijn arm nog in een mitella zat. Hij keek Jarrett somber aan.


  ‘Maak jezelf niets wijs,’ zei hij. ‘Jij zou dit project ook niet aan de gang hebben kunnen houden. Het hangt allemaal van het instituut af.’


  ‘Ik zou wel buiten het instituut om hebben gewerkt,’ verklaarde Jarrett minachtend. ‘Je hebt het verprutst, Petrie. Dat is alles.’


  ‘Het is afgelopen. Accepteer dat gewoon.’


  Jarrett sloeg met zijn hand op het bureau. ‘Het is helemaal niet afgelopen!’ zei hij. ‘Hoor je dat? Het is helemaal nog niet afgelopen.’ Hij keek Nick een ogenblik doordringend aan, draaide zich toen om en liep de hut weer uit.


  Nick leunde achterover op zijn stoel. Hij vroeg zich af of er nog een van de anderen binnen zou komen om met hem te redetwisten. Hij kon het geluid van hun opgewonden, verslagen gemompel horen, en hij veronderstelde dat Pat, zoals gewoonlijk, de discussie leidde. Maar er kwam niemand meer binnen om met hem te praten. Blijkbaar had hij hen ervan overtuigd dat er niets aan te doen viel.


  Goed, de teerling was geworpen, en alles wat hij kon doen, was blijven afwachten. Hij had het gevoel dat het een heel lange nacht zou worden, en de maar al te vertrouwde vermoeidheid maakte zich van hem meester, het verlangen een borrel te nemen en verder alles op zijn beloop te laten.


  Hemel, het zou zo gemakkelijk zijn om toe te geven. Vooral vanavond…


  


  Laat op die avond werd Dana uit een onrustige slaap gewekt door een daverende klap. Ze ging overeind zitten in de tent die ze met Pat deelde, worstelend met de klamboe. Het geluid klonk opnieuw, en nu ging Pat eveneens rechtop zitten.


  ‘Wat was dat?’ vroeg ze slaperig.


  ‘Dat wilde ik juist onderzoeken,’ antwoordde Dana, uit haar slaapzak naar de tentopening kruipend. Na Nicks aankondiging dat het project beëindigd was, verkeerde de hele ploeg in verwarring. Ook Dana was verward geweest, en ze vond het een wonder dat ze nog had kunnen slapen.


  Ze was natuurlijk van streek doordat haar nieuwe baan haar zo plotseling was ontnomen. Maar er zat meer achter haar triestheid, veel meer. Over enkele uren zou ze van dit eiland vertrokken zijn. Ze zou Nick Petrie niet langer zien, niet langer bij hem zijn. Het zou snel, meedogenloos voorbij zijn. Alle banden verbroken…


  Een deel van haar protesteerde wild dat het niet kon, dat ze diep in haar hart altijd op de een of andere manier met Nick verbonden zou blijven. Het andere deel van haar wist dat het beter was te vertrekken, zodat ze Nick kon proberen te vergeten. Per slot van rekening scheen hij van mening te zijn dat hij haar wel zou kunnen vergeten. Zijn koele, onaandoenlijke blik had haar dat vandaag verteld.


  Nu klonk er een ander geluid, een soort gekletter, en ze had geen tijd meer voor haar sombere gepieker. Zij en Pat kropen allebei uit de tent, Dana voorzien van haar zaklantaarn.


  Jarrett, Robert en Tim, die eveneens wakker bleken te zijn geworden, kwamen ook uit hun tenten. Jarrett was degene die de leiding nam. Onderzoekend liet hij het licht van zijn zaklantaarn over het terrein schijnen, tot hij de bron van de mysterieuze geluiden had gevonden. Nick zelf. Blijkbaar had Nick in het donker rondgelopen en was hij over wat bij de putten liggend gereedschap gestruikeld. Hij lag met gespreide armen en benen op de grond.


  Dana liep snel naar hem toe. ‘Mankeert hij niets?’ vroeg ze angstig.


  Jarrett boog zich over Nick heen. ‘Zo te zien niet, behalve dat hij dronken is,’ verklaarde hij op smalende toon. ‘Ik heb altijd al geweten dat dit vroeg of laat zou gebeuren. Eens een alcoholist, altijd een alcoholist.’


  Dana verstijfde. ‘Dat kan niet waar zijn. Ik geloof er niets van.’


  Pat knielde naast Nick neer en porde hem met haar vinger. Hij bewoog zich en mompelde iets onverstaanbaars.


  ‘Het is inderdaad waar,’ constateerde Pat triest. ‘Hij is zo zat als wat.’ Ze wees naar de om Nick heen slingerende schoppen en troffels. ‘Zo te zien had hij het krankzinnige idee zijn nachtrust op te offeren en hier, zelfs in de staat waarin hij verkeert, aan het werk te gaan.’


  Dana stond er als verlamd bij. Haar hart bonsde van angst en boosheid tegelijk. Goed, het was natuurlijk een vreselijke klap voor Nick geweest te horen dat het instituut het project stopzette. Maar dat was nog geen reden om op deze manier te reageren, om zich te bezatten.


  ‘Laten we hem terugbrengen naar de hut,’ zei Jarrett, op efficiënte wijze de leiding weer nemend. ‘Hij zal zijn roes moeten uitslapen. Robert neem jij deze kant. Tim, blijf daar niet met van die grote ogen staan staren. Jij kunt ook wel een handje toesteken.’


  Pat was degene die op dit punt tussenbeide kwam. Ze hielp de mannen toen ze Nick optilden en hem half dragend, half slepend de hut in werkten. Dana dwong zichzelf ten slotte zich te bewegen. Ze volgde de anderen en keek toe toen ze Nick op de brits legden. Plotseling ongeduldig, ging ze vlak bij hem staan en keek naar de lege whiskyfles op de grond.


  ‘Verdorie, Nick Petrie,’ zei ze met trillende stem. ‘Hoe kon je dit nu doen?’


  Nick sloeg zijn ogen op en staarde haar aan. ‘Laat me met rust.’ Hij zei het heel zorgvuldig, alsof hij wilde bewijzen hoe goed hij, zelfs wanneer hij dronken was, kon functioneren.


  Dana kon niet vertrekken. Ze bleef over hem heen gebogen staan. Nicks oogleden begonnen weer dicht te zakken, maar ze wilde niet dat hij zo gemakkelijk van haar afkwam. Ze boog zich nog wat dichter over hem heen en duwde tegen zijn gezonde schouder.


  ‘Waarom heb je het gedaan?’ vroeg ze boos. ‘Je bent maandenlang nuchter geweest, en nu dit. Verdraaide vent die je bent!’ Het interesseerde haar niet of de anderen het hoorden. Ze was woedend en terneergeslagen tegelijk.


  Nick sloeg zijn ogen weer even op. ‘Ga hier weg, Dana. Ga alsjeblieft weg.’


  Dana had hem wel willen slaan. In plaats daarvan bukte ze zich en raapte de whiskyfles op. Ze hield hem ondersteboven, zodat de laatste druppels eruit rolden en in de lemen grond van de hut trokken.


  ‘Denk je werkelijk dat dit iets zal uitmaken?’ vroeg Nick. Zijn stem was nog steeds helder, ofschoon net een tikkeltje te perfect. Dana keek hem aan alsof ze een vreemde zag. Ze keek naar het donkere haar, de sterke lijnen van zijn gezicht. Ze verbaasde zich over het feit dat hij er nog krachtig kon uitzien, zelfs al lag hij daar met langs zijn lichaam hangende armen op die brits. Ze vroeg zich af of ze deze man eigenlijk wel kende. Plotseling kreeg ze een scherpe smaak in haar mond, alsof zij degene was die had gedronken. Ze liet de fles vallen en wendde zich van Nick af.


  Jarrett greep haar op zijn zalverige manier bij de arm. ‘Het spijt me, Dana, maar misschien is het toch wel goed voor jou dat je ziet hoe Petrie in werkelijkheid is. Waarom zou je nog illusies blijven koesteren?’


  Ze rukte zich van hem los. ‘Loop naar de bliksem, Jarrett!’ snauwde ze. Toen ging ze terug naar haar eigen tent en kroop in haar slaapzak. Ofschoon de tropische nacht warm was, rilde ze. Een rillen dat nog een hele poos voortduurde.


  


  Nick was in zijn hele leven nog nooit zo nuchter geweest. Het verbaasde hem niet hoe gemakkelijk het was dronkenschap te fingeren. Door het jarenlange drinken was hij bekend met alle symptomen. Hij was echter verstandig genoeg om niet te overdrijven. Blijkbaar had hij het spelletje precies goed gespeeld. Iedereen had overtuigd geschenen, vooral Dana. Enkele minuten geleden was ze vol walging de hut uit gelopen. Dat was goed. Dat was prima. De anderen hadden kort daarop haar voorbeeld gevolgd.


  Nick veranderde van houding op de brits. Hij vertrouwde vanavond zuiver op zijn wilskracht. Toen hij die fles whisky openmaakte en wat van het spul op zijn gezicht goot, had hij bijna aan zijn verlangen toegegeven. Het had weinig gescheeld of hij had een slok genomen. Hij wist niet wat hem had tegengehouden, en het verlangen was nog steeds niet verminderd. Het spoelde over hem heen in golven die zich slechts tijdelijk terugtrokken. Hij had de whisky weggegoten om de indruk te wekken dat hij de hele fles had opgedronken. Vooral dat was bijzonder moeilijk geweest. Goede whisky weggooien. Maar het was hem gelukt. Nu lag de lege fles volkomen onschadelijk naast hem, van de laatste druppels ontdaan door Dana.


  Hij ging opnieuw verliggen, wetend dat hij volkomen alert moest blijven. Hij had zijn mitella al afgedaan, en behoedzaam spande en ontspande hij zijn armspieren. De arm bezat nog steeds niet de beweeglijkheid die hij verlangde, en zijn schouder deed ontzettend pijn. Niettemin moest hij het beste ervan maken. Hij vroeg zich af of zijn plan enig resultaat zou opleveren. Tot dusver had het alleen Dana afgestoten. Dat was niet zijn bedoeling geweest, maar misschien had het haar wel getoond hoe een alcoholist kon zijn. Op dat punt had Jarrett althans gelijk.


  Nick bleef de hele nacht wachten. Hij wist niet hoeveel tijd er verstreek. Misschien een uur, twee uur, misschien meer. Hij bleef waakzaam en spande zijn oren in om ieder geluid op te vangen. Alles wat tot hem doordrong, was het gezoem van de nachtinsekten, het gefluister van een briesje door de bomen van de jungle. Maar toch bleef hij wachten.


  Toen sloop er ten slotte een gedaante de hut binnen. Het was iemand die deze geheimzinnige duisternis nodig had, iemand die zich met dodelijke precisie bewoog. Nick wachtte zolang als hij durfde. Toen liet hij zich van de brits rollen, juist op het moment dat het lemmet van een machete boven hem flitste, zichtbaar in het maanlicht dat de hut binnen drong.


  Zijn aanvaller slaakte een verwensing, die abrupt werd afgesneden toen Nick opsprong. Verscheidene ogenblikken worstelde hij met zijn aanvaller, en ten slotte viel de machete kletterend op de grond. Nicks schouders voelde aan alsof hij uit elkaar werd gerukt toen hij eerst zijn ene en vervolgens zijn andere vuist naar de overvaller zwaaide. De klappen waren echter allebei mis. De derde maal raakte Nick tot zijn voldoening de kaak van zijn aanvaller. Nu wist hij dat hij de schurk te pakken had.


  Toen brak de hel los. Dana kwam de hut binnen stormen, zwaaiend met haar zaklantaarn, alsof ze er iemand mee de hersens in wilde slaan. Pat kwam uit alle macht gillend achter haar aan. Het licht onthulde Nicks aanvaller: Jarrett, geknield op de grond, met een verwilderde blik, als een in het nauw gedreven dier. De verwarring was precies wat hij nodig had. Hij sprong op en stormde naar buiten, daarbij Dana bijna ondersteboven lopend. Nick stoof meteen achter hem aan. Hij hoorde Jarrett zich wild door het struikgewas van de jungle een weg banen en volgde de geluiden. Plotseling hielden die echter op. Jarrett was inderdaad heel slim. Blijkbaar besefte hij dat als hij zich in het donker zo stil mogelijk hield, Nick hem in de bijna ondoordringbare jungle nooit zou vinden.


  Nick bleef roerloos onder de bomen staan. ‘Zo is het wel genoeg, Jarrett!’ riep hij hijgend. ‘Je hoeft je niet langer te verschuilen!’


  Toen er geen antwoord kwam, liep hij langzaam verder in de richting van de plek waarvandaan hij Jarretts laatste geluiden had gehoord. Al gauw werd het hem echter duidelijk dat zijn richtingsgevoel hem in het aardedonker in de steek liet. Plotseling klonken er weer geluiden. Deze keer kwamen ze van links, waar hij ze totaal niet had verwacht. Het geluid stierf echter in de verte weg. Jarrett was nu echt ontsnapt.


  Zichzelf verwensend, wist Nick terug te keren naar het kamp. Robert liep rond met een zaklantaarn, onzeker gevolgd door Tim. Pat en Dana waren degenen die het eerst Nicks aandacht trokken. Hij keek hen boos aan.


  ‘Waar waren jullie mee bezig?’ vroeg hij. ‘Ik had de hele zaak in de hand. Als jullie tweetjes niet tussenbeide waren gekomen, zou ik Jarrett inmiddels geboeid en wel gereed hebben gehad om hem aan de politie uit te leveren.’


  ‘Wat hadden we dan moeten doen?’ riep Dana verontwaardigd uit. ‘Jij was dronken, Nick, en iemand viel je aan! Niet bepaald een sportief gevecht!’


  ‘Je boft dat we allemaal wakker waren, zodat we je konden helpen,’ voegde Pat er, eveneens verontwaardigd, aan toe.


  ‘Goed, goed, kom hier,’ beval Nick, Robert en Tim naar de hutten wenkend. ‘Luister, dan zal ik jullie precies vertellen wat er aan de hand is en wat er van jullie wordt verwacht.’


  Met hun vieren verzamelden ze zich om hem heen. Hij vond het niet prettig zijn daden te verantwoorden, dus hield hij het zo kort mogelijk. ‘De zaak is als volgt. Het instituut heeft ons nog niet echt de wacht aangezegd, en ook was ik niet dronken. Ik probeerde onze onruststoker alleen uit zijn tent te lokken.’


  ‘Was je niet dronken?’ Dana’s stem klonk verontwaardigd. ‘Dus het was allemaal toneelspel van je?’


  Nick verkeerde in een merkwaardige situatie. Vaak genoeg hadden vrouwen hem in het verleden de bons gegeven omdat hij dronken was. Nog maar kort tevoren was Dana om dezelfde reden boos geweest. Nu scheen het dat ze boos was omdat hij niet dronken was. Dat was een nieuwe ervaring voor Nick, maar hij had geen tijd om erover na te denken.


  ‘Gesnopen,’ zei hij. ‘Ik gokte op de mogelijkheid dat de dader iemand uit onze groep was. Geen buitenstaander. Uitgaande van die veronderstelling, wilde ik onze aanvaller laten geloven dat we de boel hier gingen sluiten, iets wat hem van streek kon maken, uit zijn evenwicht kon brengen. Ook veronderstelde ik dat hij misschien zou proberen mij te pakken te nemen als ik kwetsbaar was. Met andere woorden: dronken.’


  ‘Een knap plan, Nick,’ zei Robert een tikkeltje hatelijk. ‘Maar je vergat ons in vertrouwen te nemen.’


  ‘Jou kon hij zeer zeker niet in vertrouwen nemen,’ protesteerde Pat. ‘Van het begin af aan was jij de hoofdverdachte, Robert. Eerlijk gezegd weet ik nog steeds niet of jij inmiddels wel van alle blaam gezuiverd bent. Het feit dat Jarrett besloot Nick te grazen te nemen, wil nog niet zeggen dat jij niet aan iets anders schuldig bent.’


  ‘Laat toch,’ zei Dana. Haar stem was koel en rustig geworden, en ze keek nu ongeëmotioneerd naar Nick. ‘Ik geloof dat we veilig kunnen aannemen dat Jarrett de schuldige is. Ik veronderstel dat die hoffelijke houding van hem al die tijd niet meer dan een pose is geweest.’


  Voor het eerst liet Tim zich nu horen. ‘Hoe zit het dan met degene die Jarrett die dag op zijn hoofd sloeg?’


  ‘Dat zou Robert kunnen hebben gedaan,’ zei Pat opstandig.


  ‘Bedankt voor je vertrouwen,’ zei Robert droog.


  Nu kwam Nick tussenbeide. ‘Enkele ogenblikken geleden probeerde Jarrett mij met een machete te onthoofden. Het kan niet anders of hij is onze man. Hij moet zichzelf met die verdraaide steen op het hoofd hebben geslagen om de verdenking van hemzelf af te wenden. Maar dat doet nu niet ter zake. Hij loopt momenteel los rond, en vergeet niet dat hij nog steeds dat vuurwapen bezit. Hij is dus gevaarlijk. Heel gevaarlijk zelfs. Ik veronderstel dat hij óf zal proberen een van ons letsel toe te brengen, óf de tempel te saboteren. We moeten gereed zijn voor hem. Ik wil dat jullie allemaal binnen vijf minuten aangekleed zijn en daarna mijn orders exact opvolgen.’


  Hij ging de hut weer binnen. Zonder zich om te draaien, wist hij dat Dana hem was gevolgd. Ze legde haar lantaarn op het bureau en keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan.


  ‘Ik kan niet geloven dat je mij dat hebt laten doormaken,’ zei ze met een stem die nog steeds koel klonk, alsof ze over iemand anders sprak. ‘Je hebt me het ergste laten geloven. Je hebt me laten geloven dat je dronken was.’


  Hij wreef met een pijnlijk gezicht zijn schouder. De wond voelde aan alsof hij weer was opengegaan. ‘Ik moest het allemaal zo realistisch mogelijk brengen,’ antwoordde hij.


  ‘Nee, dat is het niet.’


  ‘Wees logisch,’ zei hij. ‘Iedereen was verdacht. Wie kon ik vertrouwen?’


  ‘Mij,’ verzekerde ze hem, een haarlok uit haar gezicht strijkend. ‘Je wist dat ik onschuldig was. Zoveel wist je althans over mij.’


  Hij nam haar onderzoekend op. In het wazige licht van de lantaarn zag ze er mooi uit. Haar sensuele welvingen waren scherp afgetekend in het dunne hemdje en de korte broek die ze aan had. Ook zag ze er sterk en capabel uit, maar Nicks eerste instinct was haar te beschermen.


  ‘Luister, er had vanavond van alles kunnen gebeuren,’ zei hij. ‘Ik wilde jou geen gevaar laten lopen.’


  ‘Je wilt nog steeds de waarheid niet bekennen, hè? Het is gewoon zo, dat je niet wilt toegeven dat jij wel eens iemand nodig kunt hebben. Om welke reden dan ook.’ Ze draaide zich om alsof ze wilde weglopen.


  ‘Dana… Jarrett mag dan een krankzinnige hufter zijn, maar op één punt heeft hij gelijk. Het was goed dat jij eens zag hoe een alcoholist in werkelijkheid kan zijn. Het is niet iets waarmee je kunt leven. Eerlijk gezegd kan een alcoholist het grootste gedeelte van de tijd niet eens met zichzelf leven.’


  Ze boog haar hoofd een ogenblik. ‘Toen ik je zo zag liggen, voelde ik me zo… verraden. Dat was het ergste, dat gevoel van verraad. Alsof jij het op de een of andere manier aan mij verplicht bent nuchter te zijn.’ Ze hief nu haar hoofd op en keek hem somber aan. ‘Wat bracht je er deze keer toe op te houden met drinken, Nick? Ik wou dat je me dat althans vertelde. Je zei dat je het niet kon doen voor een vrouw, zelfs niet voor die Kathryn van wie je hield. Waarom hield je er dus mee op?’


  Hij wilde er niet over praten, maar misschien was hij Dana althans dit ene antwoord verschuldigd. Hij wreef opnieuw zijn schouder. ‘Nadat Kathryn vertrokken was, liet ik me gaan. De druk was eraf. Ik bedronk me iedere avond, zonder verder veel met mijn leven te doen. Toen zag ik eenvoudig in dat ik moest kiezen. Ik kon óf doorgaan met mijn hersenen in alcohol drenken, óf ermee ophouden. Het leek weinig uit te maken, maar toch moest er iets gebeuren. Als je van mij de een of andere opzienbarende onthulling verwacht, Dana, dan kun je het vergeten. Ik geloofde niet dat het leven plotseling fantastisch zou zijn als ik nuchter bleef. Ik wist alleen dat ik wat van mijn zelfrespect terug wilde. En op de een of andere manier was het gemakkelijker om nuchter te blijven zonder Kathryn in de buurt, zonder de last van al haar verwachtingen. Ik kwam tot de conclusie dat ik meer dan genoeg had aan mijn eigen verwachtingen voor mezelf.’


  ‘Ik begrijp het.’ Dana’s stem klonk merkwaardig effen. ‘Je wilt niet dat welke vrouw dan ook inbreuk maakt op je nuchterheid. Of op je cynisme. Dus ik zal niet langer inbreuk maken op wat dan ook, Nick. Ik heb besloten… ik heb besloten Alans tegenaanzoek aan te nemen. Ik ga hem terugschrijven om hem te vertellen dat ik met hem wil trouwen.’


  Nick was niet voorbereid op de klap die deze woorden hem gaven. ‘Als je dat echt wilt,’ zei hij zonder overtuiging, ‘moet je het doen. Ik hoop dat je gelukkig wordt, Dana.’


  ‘Ik begin ook al cynisch te worden,’ zei ze zacht. ‘Ten slotte begin ik erachter te komen dat ik niet alles kan krijgen wat ik wil hebben, dus neem ik alleen dat wat ik kan krijgen. Ik ga niet meer naar iets onmogelijks zitten verlangen.’ Na die woorden liet ze hem alleen.


  Nick liet zich zwaar op de brits zinken. Hij raapte de machete op die tijdens de worsteling met Jarrett op de grond terecht was gekomen. Het lemmet was vlijmscherp, en de benen handgreep vertoonde tekenen van veelvuldig gebruik en ouderdom. Het was de machete die hem weken geleden was ontstolen. Wie kon zeggen wat er zelfs toen al in Jarrets geest was omgegaan? Welke verwrongen gedachten van haat en verbittering zijn daden hadden bepaald?


  Wie kon zeggen wat er in de geest of het hart van wie dan ook omging? Dat van Nick zelf inbegrepen.


  


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Pat sloop spiedend tussen de palmbomen door. ‘Schiet een beetje op,’ fluisterde ze op dringende toon tegen Dana. ‘Op deze manier zullen we hem nog kwijtraken!’


  ‘Robert is nog in ons volle zicht,’ protesteerde Dana. ‘Ik kan zelf niet geloven dat ik dit doe. Het was al erg genoeg om Roberts spullen te doorzoeken. Nu wil je hem ook nog bespioneren. We hebben al zorgen genoeg nu Jarrett zich hier nog steeds ergens schuilhoudt.’


  ‘Vergeet Jarrett. Waarschijnlijk heeft die al lang de benen genomen. Maar wat voert Robert in zijn schild? Daar staat hij nu stom naar die boot te staren. Hoewel, die boot mag best een jacht worden genoemd. Heel indrukwekkend. Heel indrukwekkend, zo mag je het inderdaad wel noemen.’


  Dana bleef staan, leunend tegen een kokospalm. Op dit ogenblik interesseerde het haar niet dat er kokosnoten naar beneden konden komen. Sinds de toestand met Jarrett, de avond tevoren, had ze geen oog dicht gedaan en zich geen seconde kunnen ontspannen. Ze had de grootste moeite met het verwerken van het feit dat Jarrett ondanks zijn beschaafde houding steeds de schuldige was geweest. Inspecteur Maciel had tevergeefs een aantal van zijn mensen de jungle in gestuurd om naar sporen van hem te zoeken. Ook liet hij wachthouden bij de aan de steiger liggende boten. Niettemin was er tot nu toe geen spoor van Jarrett te bekennen geweest. Het was dus mogelijk dat hij al ontsnapt was.


  Intussen bleef Nick, bijgestaan door Anton Montano, bij de tempel posten. Hij geloofde nog steeds dat het slechts een kwestie van tijd was voordat Jarrett bij de tempel zou verschijnen, met de bedoeling sabotage te plegen. Verder had hij de rest van zijn ploeg op staande voet naar het dorp gestuurd, met de mededeling dat ze daar volgens hem veiliger zouden zijn. Zoals gewoonlijk deed hij alles op zijn eigen manier en op zijn eigen voorwaarden.


  Meer dan wat ook respecteerde Dana Nicks macht. Over haar en over haar hart. Alleen al in de afgelopen vierentwintig uur had ze zich door hem in een werveling van emoties laten trekken. Ze had geloofd dat het project van de baan was en ze Nick zou moeten verlaten. Vervolgens had ze geloofd dat hij dronken was. En ten slotte had ze te horen gekregen dat zijn zogenaamde dronkenschap alleen maar een onderdeel was van het door hem gemaakte plan.


  Daarna had ze bijna een hekel aan hem gehad. En ze had al helemaal een hekel gehad aan het feit dat hij haar gevoelens zo overheerste. Dus had ze zonder verdere overweging haar mond open gedaan en hem verteld dat ze met Alan ging trouwen. Ze had geen ogenblik over haar impulsieve daad nagedacht, maar het was bijna alsof ze Alan als een talisman tegen Nicks macht over haar had willen gebruiken.


  Mooie talisman… Nicks reactie op haar verklaring was zo beheerst geweest, dat ze zijn ware gevoelens zelfs niet kon raden. Daarbij kwam nog Dana’s afkeer van zichzelf. Zat ze zo wanhopig om een man verlegen dat ze zelfs maar overwoog met Alan te trouwen? Hoe moest het dan met haar nieuwe leven en het zelfrespect dat het haar had geschonken? Zou ze dat de rug toedraaien in een wilde poging zich van Nick Petrie te bevrijden? Verdorie, zelfs nu nog overheerste de man haar gedachten, haar gevoelens…


  Ze had haar antwoord aan Alan natuurlijk nog niet verzonden, ofschoon ze zich aan de ene kant opgelucht voelde bij de gedachte aan een terugkeer naar haar oude leven. Alan mocht dan niet de fantasierijkste, hartstochtelijkste man ter wereld zijn, maar wanneer hij eenmaal iets besloot, zette hij ook door. In zoverre kende ze hem wel. Ze was ervan overtuigd dat ze een aangename relatie met hem kon hebben.


  Aan de andere kant verlangde ze naar Nick Petrie, de onaangenaamste man die ze ooit had gekend. Maar wat bereikte ze daarmee? Nick had het al op onbarmhartige wijze duidelijk gemaakt dat hij haar niet in zijn leven wilde toelaten. Een paar avondjes van samen beleefde hartstocht, dat was alles wat hij haar had toegestaan.


  Haar ontmoedigende overpeinzingen werden onderbroken door het geluid van Pats stem. Bij Pat was je er vrijwel zeker van dat ze niet lang haar mond zou houden.


  ‘Kijk, Robert loopt dichter op die boot toe. En die eilandbewoners zijn er duidelijk niet al te blij mee. Misschien zien ze hem abusievelijk voor Jarrett aan.’


  Dana deed een poging zich op Robert te concentreren. Hij was het kleine, sierlijke jacht genaderd dat aan de steiger lag afgemeerd. Twee van de eilandbewoners waren op hem toe gelopen. Robert begon een druk gesprek met hen. Hij sprak vloeiend Spaans, Frans en Engels, een feit dat nog scheen bij te dragen tot het geheimzinnige waas dat hem omgaf. Robert was een ontwikkeld, welopgevoed mens. Of althans, hij wekte die indruk. Het scheen dat een heleboel mensen goed toneel konden spelen. De vorige avond had Nick er bijvoorbeeld iedereen van weten te overtuigen dat hij dronken was. Dana werd nog steeds een beetje boos bij de gedachte eraan.


  ‘We moeten wat dichterbij zien te komen,’ zei Pat. ‘We moeten horen wat er gaande is.’ Ze sloop op een ander groepje palmbomen toe, en Dana volgde haar. Robert had de beide mannen er blijkbaar van weten te overtuigen dat hij niet de gezochte misdadiger was. Toen draaide hij zich om en keek onderzoekend tussen de palmen.


  ‘Pat, Dana, komen jullie gerust te voorschijn!’ riep hij op lankmoedige toon. ‘Jullie zullen nooit goeie detectives worden. Van schaduwen hebben jullie geen kaas gegeten.’


  Een ogenblik stond Pat een beetje verlegen te kijken. Toen stapte ze uit haar dekking en liep op Robert toe. Dana kon alleen maar hetzelfde doen. Pat probeerde zich onmiddellijk van alle blaam te zuiveren.


  ‘Dit is een openbaar strand, beste jongen. Dana en ik maakten gewoon een wandelingetje. Wij kunnen het ook niet helpen dat jij hier toevallig eveneens naar toe was gegaan.’


  ‘Ach, hou toch in hemelsnaam op,’ snauwde Dana. ‘Robert weet precies wat wij uitvoeren. De enige vraag is waarom ik zo gek ben geweest met het spelletje mee te doen.’


  Pat keek haar met een gekwetste uitdrukking aan. ‘Heus, Dana. Het wordt met de minuut onmogelijker om met jou te leven. Ik begrijp niet waarom je zo chagrijnig bent. En Robert, waarom blijf je in vredesnaam zo naar die boot staan staren? Het is een leuk ding, dat moet ik toegeven, maar wat heb jij ermee te maken?’


  Robert streelde zijn baard, die inmiddels aardig begon te gedijen. ‘Ze heeft me gevonden,’ mompelde hij afwezig terwijl hij naar het ranke witte jacht bleef staren. ‘Ik snap niet hoe het haar gelukt is, maar ze heeft me gevonden.’


  ‘Ze… wie?’ Pat begon ongerust te kijken. ‘Waar heb je het over?’


  Robert gaf geen antwoord. In plaats daarvan stak hij de steiger over en liep de loopplank van het jacht op. Toen Pat hem volgde, protesteerde hij niet en probeerde hij evenmin haar tegen te houden. Hij scheen haar aanwezigheid eenvoudig vergeten te zijn.


  Dana aarzelde een ogenblik en ging toen eveneens aan boord. Alles was beter dan over Nick Petrie te staan piekeren.


  Robert scheen goed bekend te zijn op de boot. Hij liep over het dek alsof hij precies wist waar hij heen ging. Het jacht was adembenemend. Een ander woord was er niet voor te vinden. Een en al glanzend mahoniehout, sierlijk verwerkt. De houten dekstoelen met hun comfortabele kussens alleen al waren indrukwekkend.


  ‘De eigenaar van dit schuitje moet wel over flink wat poen beschikken,’ mompelde Pat.


  ‘Ik ben de eigenaar van dit schuitje,’ zei Robert over zijn schouder. Het scheen dat hij Pat toch nog steeds in de gaten hield.


  ‘Ik weet niet of ik je wel moet geloven,’ mompelde Pat. ‘Ik vraag me af of ik ook maar iets van jou geloof…’


  Ze brak abrupt af toen er een vrouw uit de kajuit opdook. Een vrouw die in feite al even adembenemend was als de boot zelf. Haar gitzwarte haar viel in zachte, natuurlijke golven tot op haar schouders en vormde een scherp contrast met het roomkleurige wit van haar huid. Haar diep in de kassen liggende ogen waren van een helder grijs. Ze droeg een chique parelgrijze jurk die prachtig bij haar ogen paste. Ze bezat een koele, ingetogen schoonheid die in de tropische hitte van Isla Calamar niet helemaal op haar plaats leek te zijn.


  De vrouw keek naar Robert en begon in het Frans tegen hem te praten. Robert antwoordde eveneens in het Frans. Hij bleef naast de vrouw staan en kuste haar wang. Daarna draaide hij zich weer naar Dana en Pat.


  ‘Marie,’ vervolgde hij, nu in het Engels, ‘mag ik je even voorstellen, mijn… collegaatjes. Dana Morgan en Pat Aldridge. Dana, Pat… dit is Marie Calder, mijn verloofde.’


  Marie was niet alleen mooi – ze was gracieus. Met rustige hoffelijkheid bood ze hen alle twee haar hand. Pat maakte echter alleen een verbijsterd geluidje.


  Dana begreep haar verbijstering. Het moest afschuwelijk voor Pat zijn op zo’n onverwachte manier te ontdekken dat Robert een verloofde bezat. En wat voor een verloofde! Marie Calder sprankelde als een kostbare diamant. Vergeleken bij haar was Pat een goedkoop brokje namaakjuweel. Ze stond daar met haar roodverbrande armen, haar haar piekerig om haar hoofd, haar koraalkleurige blouse een en al kreukels en haar gezichtsuitdrukking ronduit miserabel.


  Ook Robert scheen zich bewust te zijn van het contrast. Met een uitdrukking van verwarring keek hij van Pat naar Marie en omgekeerd. Dana kon slechts raden wat hij dacht. ‘Goed, Marie,’ zei hij ten slotte. ‘Pat, Dana en ik hadden het juist over speurwerk. En jij, lieve schat, moet een verdraaid goeie speurder zijn als je mij hier op dit eilandje wist te vinden.’


  Marie haalde fijntjes haar schouders op. ‘Ik zal je op het ogenblik niet vervelen met de details. Je… vriendinnen zullen daar zeker geen behoefte aan hebben.’


  ‘O, dan vergis je je in Pat en Dana,’ zei Robert. ‘Hun nieuwsgierigheid kent geen grenzen. Er is geen detail van mijn leven waarvoor ze geen belangstelling hebben. Je kunt rustig praten waar ze bij zijn.’


  Dana begon zich bijzonder onbehaaglijk te voelen. Ze kon een bijna tastbare spanning tussen Robert en zijn verloofde voelen. Het was duidelijk dat hij niet bepaald blij was haar te zien. Om maar te zwijgen over het feit dat hij kennelijk naar dit eiland was gegaan zonder Marie te laten weten waar hij was. Wat haar betrof, konden ze Robert en zijn mooie verloofde beter alleen laten. ‘Pat en ik gaan nu,’ zei ze op besliste toon. ‘Het was leuk kennis met je te maken, Marie –’


  ‘Ik wil nog wel even blijven,’ onderbrak Pat haar op een opstandige toon die weinig goeds voorspelde.


  ‘Zie je nu wel? Wat heb ik je gezegd? Ze zijn helemaal in mijn ban. Toe, geneer je niet. Ga zitten en neem er je gemak van,’ zei Robert sarcastisch. Naar het zich liet aanzien, speelde hij nu een ietwat cynische gastheer. Voordat Dana goed en wel wist wat er gebeurde, zaten ze met hun vieren in een groepje dekstoelen en werden ze van ijsthee voorzien door een in een wit uniform gestoken dekknecht. Het was allemaal heel chic en net een tikkeltje te bizar naar Dana’s smaak. De warme bries, de zich boven hen spannende azuurblauwe hemelkoepel, de tegen de romp van de boot klotsende golven… en Robert, die drie dames trachtte te amuseren. Zoals hij daar achterover geleund aan zijn glas zat te nippen, scheen hij zich best te amuseren.


  ‘Hoe heb je me eigenlijk gevonden?’ vroeg hij Marie.


  Met haar slanke, goedgevormde benen over elkaar geslagen, nipte ze van haar glas. ‘Iemand op dit eiland deed navraag naar jou, Robert. Op mijn beurt begon ik toen zelf navraag te doen.’


  Robert knikte. ‘Ik veronderstel dat het Nick was, die graag het een en ander over mijn achtergrond wilde weten. Om de een of andere reden heeft hij mij nooit vertrouwd.’


  ‘Nou, dat kun je hem moeilijk kwalijk nemen,’ zei Pat. ‘Je hebt je altijd bijzonder geheimzinnig gedragen.’ Ze wendde zich tot Marie. ‘Robert heeft ons nooit iets over jou verteld. Je kunt je onze nieuwsgierigheid voorstellen nu… nu je plotseling hier bent.’ Pat zat met beide handen om haar glas geklemd, maar ze had nog geen slokje van haar thee genomen.


  Marie keek haar aan en zei onverstoorbaar: ‘Robert en ik zijn nu al twee jaar verloofd, en over een maand gaan we trouwen. Ik vond het gewoon nodig de bruidegom te gaan ophalen, snap je.’


  ‘Nee, ik snap het niet,’ mompelde Pat. ‘Wat voor soort man gaat er nu voor langere tijd weg zonder zelfs zijn verloofde te vertellen waar hij naar toe gaat? Wat voor soort man vertelt aan geen sterveling dat hij een verloofde heeft en dat hij op het punt staat te gaan trouwen? Wat voor soort man doet zoiets?’


  ‘Ja, wat voor soort man doet zoiets?’ herhaalde Marie met haar zachte, melodieuze stem. Beide vrouwen draaiden zich om en keken beschuldigend naar Robert. Dana keek eveneens naar hem. Dit was een vraag waarop zij het antwoord ook wel zou willen weten.


  Robert scheen zich ongelooflijk genoeg uitstekend te amuseren. Hij zat daar als een goochelaar die zich vol behagen afvraagt of hij zijn magische trucs zal onthullen of niet.


  ‘Het is echt allemaal heel eenvoudig,’ zei hij. ‘Zoals ik Nick al heb proberen uit te leggen, besloot ik een poosje uit mijn oude sleurleventje te breken. Archeologie leek me daartoe de perfecte oplossing.’


  ‘Je hebt me alleen verteld dat je een poosje weg moest,’ zei Marie. ‘Waarom, Robert? Hoe kon je zoiets doen?’


  Ten slotte verwaardigde hij zich een wat verlegen gezicht te trekken. ‘Mijn beste Marie –’


  ‘Hou op met dat “mijn beste Marie”. Het betekent niets. Het klinkt afschuwelijk.’ De tranen sprongen in Maries ogen. Het was duidelijk dat ze wat privacy nodig had om Robert eens flink de les te lezen.


  Deze keer was Dana vastbesloten Pat hier weg te krijgen. Ze zette haar glas met de nog onaangeroerde thee neer, trok Pat overeind, maakte de noodzakelijke excuses en dirigeerde Pat via de loopplank de wal op.


  ‘Waarom deed je dat?’ vroeg Pat. ‘We kwamen juist aan het interessantste gedeelte toe.’


  ‘Je bent een nog veel grotere bemoeial dan ik had gedacht, Pat. Bovendien mag ik die Marie wel, en ik vond dat we het aan haar waardigheid verschuldigd waren hen alleen te laten. Ik begrijp jou trouwens niet. Zag je niet wat Robert deed? Hij genoot van het feit dat er twee vrouwen waren die zich druk om hem maakten. Gun hem die voldoening alsjeblieft niet.’


  Pat slaakte een diepe zucht. ‘Er is nog zo ontzettend veel wat ik niet begrijp. Ik bedoel, Robert liet zijn verloofde in de steek, want zo kun je het toch wel zeggen. En vervolgens deed hij zijn uiterste best zo geheimzinnig mogelijk tegen ons te doen. Wat zou daar nu achter kunnen steken?’


  ‘Hij heeft me eens verteld dat als wij de waarheid over hem wisten, we zijn leven misschien saai en prozaïsch zouden vinden, ondanks het feit dat hij rijk is. Misschien vond hij gewoon dat hij de dingen een beetje spannend moest maken.’ Nu was Dana degene die een zucht slaakte. Ze zette haar hoed af en wuifde zichzelf er koelte mee toe. ‘Ik geloof wel dat ik dat kan begrijpen. Ik wilde mijn eigen leven ook spannender maken. Dat is de reden waarom ik naar dit eiland ben gegaan. Het vervelende is dat het toevoegen van wat spanning iets is wat voordat je het weet uit de hand kan lopen.’


  Pat scheen niet naar haar te luisteren. ‘Hoe moet ik in vredesnaam met die vrouw concurreren?’ riep ze jammerend uit. ‘Zij en Robert zien eruit alsof ze een kloon zijn van een en hetzelfde schoonheidsgen. Bovendien is ze niet alleen adembenemend mooi, maar ook nog aardig.’


  ‘Dat maakt het allemaal nog erger,’ zei Dana. ‘Robert is van haar weg gelopen zonder het definitief uit te maken. Hij schijnt Marie te gebruiken, haar aan te houden om voor alle zekerheid wat achter de hand te hebben. Op die manier kon hij vertellen dat hij al “verplichtingen” had.’


  ‘Volgens haar zouden ze over een maand gaan trouwen!’ Pat liet zich tegen de stam van een kokospalm zinken. ‘Wat moet ik nu doen?’


  Dana had daar geen antwoord op. Op dit ogenblik besefte ze dat wat ze deed, verdacht veel leek op de listen waarvan Robert zich bediende. Ze mocht dan Alan nog geen antwoord hebben gestuurd, maar toch gebruikte ze hem. Ze gebruikte hem in een laatste, wanhopige poging zichzelf te beschermen tegen Nick Petrie. En dat had Alan niet verdiend. Maar zij wilde niet geconfronteerd worden met de pijn die het haar deed van Nick te houden. Ze wilde er gewoon niet direct mee geconfronteerd worden. O ja, ze hield van hem. Dat viel niet langer te ontkennen. Die wetenschap bezorgde haar een scherpe, bijna ondraaglijke pijn. Ze hield van Nick Petrie.


  Nu kon ze nog slechts de vraag stellen die Pat zojuist had gesteld. Wat moest ze in vredesnaam doen?


  


  Nick zat in de tent die hij op het terrein van de tempel had opgezet. Een grote, over een frame gespannen lap canvas, aan de grond verankerd met stokken en scheerlijnen. Canvas ademde veel minder dan de palmbladeren die als dakbedekking voor de inlandse hutten werden gebruikt, en Nick voelde het zweet nu al langs zijn rug lopen. Niettemin was dit momenteel de beste plek voor wat privacy. Buiten kon hij stemmengemompel horen. Zoals gewoonlijk was die van Pat het luidst.


  Nick kon met geen mogelijkheid zijn medewerkers kwijtraken. Alleen Daniel scheen de laatste tijd vastbesloten te zijn uit zijn buurt te blijven. Maar Robert, Tim, Pat en Dana weigerden allemaal in het dorp te blijven. Ze redeneerden dat zij net zo goed op het tempelterrein thuishoorden als Nick. Helaas maakten ze zijn leven nog moeilijker. Er waren twee nachten verstreken sinds Jarretts ontsnapping, en de man had zich nog niet laten zien. Dat hij zich uiteindelijk zou vertonen, stond voor Nick als een paal boven water. Jarrett scheen van mening te zijn dat hij een appeltje met Nick te schillen had. Vroeg of laat zou hij opnieuw toeslaan, en op hem voorbereid zijn zou veel gemakkelijker zijn als de anderen in het dorp wilden blijven. Vooral Dana… Zij zou daar veiliger zijn. Inspecteur Maciel zou een oogje in het zeil houden, evenals de rest van de eilandbewoners. Dana moest Nick met rust laten, zodat hij zijn eigen gang kon gaan.


  Dana… Hoe moest hij haar uit zijn geest, uit zijn ziel bannen? Zijn hele instinct vertelde hem dat hij zich niet met haar moest inlaten. Hij had al bewezen dat hij geen relaties in stand kon houden. Eerst had hij Meg uit zijn leven gebannen, en toen Kathryn. Uitbannen, daar was hij goed in. Hij had er geen behoefte meer aan mensen om zich heen te verzamelen. Geen vrouw, geen kind, geen gezin. Hij was beter af in zijn eentje, en dat wist hij. Misschien was alleen blijven zelfs noodzakelijk om te overleven. Hoe kreeg hij Dana dus uit zijn hoofd?


  Juist op dat ogenblik kroop Pat onder de flap van de tent door en keek hem uitdagend aan. Ze liet zich op een tegenover hem staand vouwstoeltje ploffen. ‘Ik moet met je praten,’ verklaarde ze.


  Nick zwaaide met zijn plattegronden van de tempel. ‘Ik ben op het ogenblik bezig, Pat. Het kan toch zeker wel wachten?’


  ‘Nee, ik moet nu meteen iets weten.’ Ze haalde diep adem. ‘Ik heb gehoord dat je naar Roberts achtergrond hebt geïnformeerd. Je bent wie-weet-waar begonnen met vragen over hem te stellen.’


  ‘Ik ben het een en ander over hem te weten gekomen via het instituut,’ bekende Nick.


  ‘Heb je ook naar de rest van ons geïnformeerd?’ wilde Pat weten.


  ‘Ja, over sommigen van jullie heb ik inderdaad wat inlichtingen ingewonnen. Het was niet meer dan redelijk dat ik alles deed wat in mijn vermogen lag om erachter te komen wie er hier moeilijkheden veroorzaakte. Goed, wat is jouw klacht, Pat?’


  Ze hield haar handen stevig in elkaar geklemd op haar schoot. ‘Geef het nu maar toe,’ zei ze. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je ook in mijn verleden hebt zitten wroeten. Wat heb je gevonden?’


  Hij aarzelde enkele seconden.


  ‘Je weet het, hè?’ zei ze schril. ‘Je hebt de hele tijd geweten dat ik opgenomen ben geweest wegens depressiviteit, en de hele rest.’


  Nick had in de afgelopen weken een fikse telefoonrekening opgebouwd. Hij wist dat het instituut daar niet blij mee zou zijn. Hij had onder andere vernomen dat Robert de succesvolle eigenaar van een scheepvaartmaatschappij was, met kantoren in Parijs en Londen. Dat Jarrett een jaar of twintig aan dezelfde kleine universiteit in Oklahoma had gedoceerd. Dat Tim alleen woonde in Fort Collins, Colorado, en dat niemand iets over hem te zeggen had gehad. Niets goeds en niets kwaads. En ja, dat Pat opgenomen was geweest wegens depressiviteit terwijl ze in Arizona studeerde. Er was slechts één enkel persoon naar wie Nick geen navraag had gedaan. Dana. Het stuitte hem tegen de borst in andermans leven te wroeten. Hij had het alleen gedaan uit noodzaak. In Dana’s leven wroeten, zou te ver zijn gegaan. Hij wist al te veel over haar. Te veel over hoe ze dacht en voelde. Maar nu had hij te maken met Pat, die hem strijdlustig zat aan te kijken.


  ‘Toen je die feiten over mij eenmaal te weten was gekomen, dacht je waarschijnlijk dat ik de schuldige was,’ zei ze. ‘Per slot van rekening moesten ze me toentertijd opsluiten, zodat ik mezelf niets kon aandoen. Toen je dat hoorde, dacht je misschien dat ik tot alles in staat was.’


  Ze had moed getoond door hierover met hem te beginnen. Op zijn beurt moest hij dus eerlijk zijn. ‘Niet echt, Pat,’ zei hij. ‘Jouw achtergrond mag dan niet zo stabiel zijn, maar om de een of andere reden ben je mij nooit als een moordzuchtig type voorgekomen.’


  ‘Ja, natuurlijk. Ik begrijp het.’ Ze scheen een beetje te verstijven.


  Eerlijkheid was niet zo’n gemakkelijk iets. Straks zou hij vast en zeker iets tegen Pat zeggen wat ze niet graag wilde horen. Niettemin ging Nick verder. Hij wist niets anders te doen dan er geen doekjes om te winden. ‘Uit wat ik over jou heb gehoord en wat ik zelf heb waargenomen, kan ik zeggen dat jij iemand bent die in geval van grote boosheid eerder zichzelf dan iemand anders iets zou aandoen.’


  ‘Dan weet je ook dat ik zelfmoord heb willen plegen.’ Pat bleek er geen doekjes om te winden.


  ‘Dat heb ik gehoord.’


  Ze richtte haar blik op haar handen, die ze zelfs nog steviger ineen kneep. Haar stem was heel zacht. Toch was er pijn in te horen. ‘Soms… soms krijg je een heel vertekend beeld van alles. Eerst weet je dat het vertekend is en probeer je het weer goed te krijgen. Je probeert jezelf te vertellen dat je gelukkig moet zijn en dat datgene wat je iedere dag doet zinvol is. Maar dan word je zo moe, en op de een of andere manier kun je het gewoonweg niet meer proberen. Ten slotte ga je je steeds kleiner en kleiner voelen.’


  Nick luisterde. Hij had zich nog nooit zo gevoeld als zij beschreef, en hij kon slechts raden naar de vraag waarom ze zichzelf zo had gekweld. Wel wist hij iets over een ander soort pijn, over moe worden van het iedere dag weer tegen jezelf vechten.


  ‘Luister, Pat,’ zei hij. ‘Het belangrijkste is dat je jezelf eruit hebt gehaald. Je hebt niet toegegeven.’


  Ze hief nu een tikkeltje strijdlustig haar hoofd op, alsof het haar al speet dat ze hem haar zwakke kant had getoond. ‘Ik wil leven. Ik heb besloten dat ik nooit, maar dan ook nooit meer zal proberen mezelf iets aan te doen.’


  Ze scheen op een geruststellend woord van hem te wachten, maar hij wist niet wat hij moest antwoorden. Hij was geen man voor afgezaagde geruststellingen. Pat leek hem iemand die zowel voldaan als ontevreden over zichzelf kon zijn. Hoe dan ook, ze zat behoorlijk in haar eigen leven verward. Nick hoopte dat ze ten slotte wat gemoedsrust zou kunnen vinden. Allemachtig, gemoedsrust was iets wat hij de laatste tijd eveneens zocht.


  Ten slotte stond Pat op en sloeg de tentflappen terug. Voordat ze naar buiten ging, keek ze hem een ogenblik over haar schouder heen aan.


  ‘Kan ik erop rekenen dat je er niet met de anderen over praat? Vooral niet met Robert…’


  Hij keek haar scherp aan. ‘Wat denk je wel van me, Pat?’


  Een ogenblik gaf ze geen antwoord. ‘Ja… ik veronderstel dat het stom van me was het zelfs maar te vragen.’ Ze wilde weglopen, maar bleef opnieuw staan. ‘Jij maakt het Dana wel moeilijk, hè? Wees wat toeschietelijker tegen haar, Nick. Ze is niet zo sterk als je denkt.’ Na deze woorden dook ze de tent uit.
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  ‘We kunnen er nu ieder ogenblik doorheen breken,’ zei Nick op gespannen toon. ‘Ik zou kunnen zweren dat er beweging in zat.’


  Dana voelde helemaal niets bewegen. Ze liet zich vermoeid tegen het brok kalksteen zinken dat zij en Nick naar binnen probeerden te duwen. De spieren in haar armen en benen deden pijn, en ze dreef van het zweet. Het was al laat op de avond, maar nog steeds wilde Nick het niet opgeven. Hij was vastbesloten door te blijven werken, ongeacht het feit dat hij al urenlang bezig was en dat zijn gewonde schouder nodig wat moest rusten. Sinds zijn worsteling met Jarrett weigerde hij zelfs, ondanks de waarschuwingen van de dokter, zijn mitella te dragen. Nu bleef hij met zijn goede schouder tegen dit grote brok steen duwen.


  Dana moest toegeven dat de stenen plaat inderdaad wel iets op een deur leek. Vroeger op de avond was er grote opwinding ontstaan toen het laatste puin in de trapopening was weggeruimd. Er waren nog meer treden zichtbaar geworden, treden die naar een soort overloop leidden. En deze was afgesloten door deze dikke stenen plaat. Ze hadden met z’n allen al heel wat moeite en tijd verspild met hun pogingen beweging in de deur te krijgen. Alleen al het wegbikken van de specie langs de randen was een bijzonder tijdrovend en zwaar karwei geweest. Ten slotte waren ze zo moe geweest dat hun opwinding was weggeëbd. Tim was op de stenen traptreden in slaap gevallen, en de anderen waren een beetje in opstand gekomen tegen Nick. Ze hadden een adempauze verlangd. Nu was Dana nog de enige die met Nick aan het werk was. In het schijnsel van hun enige kleine lantaarn bestudeerde ze de gespannen lijnen van zijn gezicht.


  ‘Laat het voor vandaag genoeg zijn,’ zei ze. ‘Na een goede nachtrust zullen we allemaal uitgerust zijn. Morgen is er nog een dag.’


  Hij hield op met werken en keek haar aan. ‘Waarom ben je nog hier?’ vroeg hij. ‘Je had ook met de rest mee kunnen gaan.’


  Ze wendde haar hoofd af, niet wetend wat ze hierop moest antwoorden. Ze kon hem moeilijk vertellen dat ze diep in haar binnenste de behoefte voelde om, ongeacht de omstandigheden, bij hem te zijn. En ze kon hem zeer zeker niet vertellen dat ze van hem hield. Het zou te vernederend, te pijnlijk zijn opnieuw door hem afgewezen te worden.


  ‘Dana.’ Hij legde zijn hand tegen haar wang en dwong haar hem aan te kijken. Zijn vingers waren inmiddels nog ruwer geworden en overdekt met kalkstof. Ze vond het niet erg. Het leek zo lang geleden dat hij haar had aangeraakt. Ze drukte haar eigen hand tegen de zijne. Blijkbaar was zelfs dat nog te veel. Hij verbrak abrupt het contact tussen hen door achteruit te stappen, zo ver als de beperkte ruimte het toeliet. ‘Ik vergeet steeds dat je van een andere man bent.’


  ‘Ik ben van niemand,’ protesteerde ze scherp. ‘Ik weet echter zeker dat jij dat graag wilt denken. Het geeft je het volmaakte excuus om mij uit je leven te bannen.’


  ‘Je zei toch dat je met die knaap ging trouwen?’


  Ze had haar antwoord aan Alan nog steeds niet verstuurd. Evenmin had ze hem gebeld, iets wat toch verwacht kon worden van een dolgelukkige verloofde. Maar dat vertelde ze Nick niet. ‘Zou je blij zijn als ik inderdaad met hem trouwde?’ vroeg ze. ‘Ik wou dat je me eindelijk eens liet weten wat je precies voelt. Kun je me die dienst niet bewijzen, Nick?’


  Zijn gezicht verstrakte nog meer in het zwakke lichtschijnsel, en een hele poos gaf hij geen antwoord. Dana wist dat ze zielig begon te worden, dat ze smeekte om iedere kruimel die Nick haar kon geven. Had ze dan helemaal geen waardigheid meer? Ze had nooit geweten dat liefde dit kon doen. Haar reduceren tot zo’n verschrikkelijke behoefte en verlangen, zo’n onwaarschijnlijke hoop. Dat was het ergste ervan – zelfs na de manier waarop Nick zich voor haar had afgesloten, klampte ze zich nog vast aan het kleinste sprankje hoop.


  Ten slotte zei hij op ruwe toon: ‘Natuurlijk wil ik niet dat je met een ander trouwt, Dana, maar ik heb het recht niet je te zeggen dat je dat niet moet doen. Ik kan je geen enkel alternatief bieden.’


  ‘Jij houdt wel ontzettend vast aan je principes, hè Nick?’ constateerde ze met onvaste stem. ‘Net zoals Daniel. Jullie tweetjes hebben elkaar ten slotte volkomen weten weg te duwen. Alles wat je nu nog te doen hebt, is mij wegduwen. Voorgoed, zodat je eindelijk rust kunt hebben.’


  In het schijnsel van de lantaarn nam hij haar met zijn donkerblauwe ogen onderzoekend op. ‘Doe je het dus?’ vroeg hij. ‘Ga je werkelijk met die knaap trouwen?’


  ‘Alan heeft alles om het aantrekkelijk te maken,’ antwoordde ze. ‘Hij is effectenmakelaar en flink op weg naar de top. Hij is ambitieus. Hij is zelfs betrouwbaar, zodra hij eenmaal heeft beslist wat hij wil.’


  ‘Zo te horen zijn jullie geknipt voor elkaar.’


  Geknipt voor elkaar. Was dat zo? Ze wendde haar blik opnieuw van Nick af. Er waren enkele dingen die te vernederend zouden zijn om hem te vertellen, zoals het feit dat ze in vier jaar met Alan nog nooit de hartstocht had ondervonden die ze in een enkele minuut met Nick kon voelen. Teruggaan naar Alan? Het zou gelijkstaan aan terugkeren naar de woestijn nadat ze iets van dit mysterieuze tropische eiland had geproefd.


  Plotseling werd ze boos. Een glimpje van het paradijs was genoeg. Of ze uiteindelijk echt met Alan ging trouwen, was iets wat Nick Petrie geen zier aanging. Nu was zij degene die tegen de stenen deur begon te duwen. Als hij van plan was te bewegen, waarom bewoog hij dan niet?


  Ze voelde dat Nick naar haar keek, maar na een korte pauze verdubbelde hij zijn inspanningen. Verscheidene ogenblikken zwoegden ze in een gespannen stilte voort. Toen hoorde Dana het. Een heel licht schrapend geluid toen de deur een heel klein beetje bewoog.


  ‘Hij beweegt,’ zei ze. ‘Je had gelijk.’


  Nick gaf geen antwoord. Al zijn aandacht was op de deur geconcentreerd. Zonder te spreken, werkten ze verder. Het enige geluid dat te horen was, was hun moeizame ademhaling, zo nu en dan vermengd met een nieuw geschuur wanneer de zware sluitsteen iets verder meegaf.


  Langzaam, tergend langzaam, vorderden ze. Ze konden geen gebruik maken van hulpwerktuigen zoals koevoeten en dergelijke, want dan bestond het risico dat ze de steen zouden beschadigen. Maar langzaam, centimeter voor moeizame centimeter, week de deur naar binnen. Ten slotte hadden ze zoveel ruimte weten te scheppen dat ze zich er een voor een door zouden kunnen wringen.


  Dana’s hart bonsde van al het zwoegen en van een gevoel van bijna ondraaglijke spanning. ‘We moeten het de anderen vertellen,’ zei ze ademloos.


  Nick legde zijn hand op haar arm. ‘Nee,’ zei hij. ‘Wij zullen er eerst door gaan. Alleen wij tweetjes.’


  Ze aarzelde, ten prooi aan een wirwar van tegenstrijdige gevoelens, onder andere een vreemd voorgevoel vermengd met een al even vreemde opwinding. Eeuwenlang was er niemand door deze deuropening gegaan, en nu had zij de kans om dat samen met Nick te doen. Ja, alleen zij tweetjes…


  Haar hart begon nog harder te bonzen. Ze keek toe toen Nick zich door de opening wrong. Toen pakte ze de lantaarn op en volgde hem.


  Nog twee treden leidden vanaf het overloopje omlaag. Het gangetje was zo smal en laag, dat ze er gebukt achter elkaar door moesten kruipen. De ongebruikte, muffe lucht hing als een verstikkende deken om hen heen. Toen, voordat Dana er goed en wel op was voorbereid, stonden ze in een gewelfde ruimte. Het licht van de lantaarn gleed spookachtig over de op de muren aangebrachte fresco’s. De kleuren waren heel levendig. Goud, zwart, karmozijnrood. Ze stelden figuren voor die Dana leken te bespringen. Vorstelijk met gewaden van dierenhuid omhangen mannen, gekroond met de grijnzende koppen van jaguars. Vrouwen in witte gewaden, getooid met kunstig bewerkte armbanden en halskettingen. Dana’s blik ging naar een van hen in het bijzonder. Een jong meisje dat een mes in haar eigen borst boorde, met op haar gezicht een uitdrukking die bijna aan vervoering grensde. Dana huiverde. Nick nam de lantaarn van haar over en liep dieper het gewelf in. Hij bleef staan voor een grote, rechthoekige stenen doodskist.


  Dana voegde zich bij hem en greep onwillekeurig zijn hand. ‘Je hebt van het begin af aan gelijk gehad,’ mompelde ze met onvaste stem. ‘Dit is ongetwijfeld een grafgewelf.’


  ‘We hebben de eigenlijke tombe nog niet gevonden,’ antwoordde hij op gedempte toon. ‘Hoogstwaarschijnlijk liggen hier de geofferden begraven.’


  ‘De geofferden…’ Dana wist al uit Nicks boeken dat geen enkele Maya van enige betekenis in zijn eentje was begraven. Er moesten ook anderen gedood worden, zodat hun geesten de overledene zouden kunnen bewaken. Ze huiverde opnieuw, nauwelijks gelovend dat de slachtoffers gewillig de dood in waren gegaan.


  Nu zag ze de voorwerpen die voor de kist waren opgesteld. Zorgvuldig gevormde beeldjes. Beschilderde vazen en potten. Kleine sieraden van jade en schelpen. Spekstenen flessen. Misschien had de een of andere treurende al die eeuwen geleden deze offergaven voor de dode hier neergelegd.


  Schaduwen omhulden haar toen Nick verder liep. Haastig liep ze met hem mee, en nu leek hij te hebben gevonden wat hij in werkelijkheid zocht.


  Diep in het gewelf legde hij de lantaarn neer en knielde naast een zich in de vloer bevindende stenen plaat. Het was een kunstwerk op zich, bewerkt met ingewikkelde patronen in reliëf. Hij bestudeerde de patronen aandachtig.


  ‘Dit is het deksel van een sarcofaag,’ zei hij op bijna eerbiedige toon. ‘Het zal nogal wat moeite kosten het ding eraf te krijgen, maar ik kan wel raden wat we eronder zullen aantreffen. De mummie van een edelvrouw.’


  ‘Hoe weet je zo zeker dat het een vrouw is?’


  Hij wees naar het deksel. ‘Kijk, er is hier een afbeelding van haar in de steen gebeiteld. En deze hiëroglyfen zijn de tekens van een adellijke vrouw. Het is bekend dat enkelen van de belangrijke Mayaheersers vrouwen waren. Dat klopt ook, want we bevinden ons hier in een aan een godin gewijde tempel.’


  Dana boog zich over de sarcofaag, zodat ze het in de steen uitgehouwen portret beter kon zien. Deze Mayavrouw droeg een van franje voorzien gewaad dat rijkelijk versierd was en een sierlijke, met juwelen bezette en van veren voorziene hoofdtooi. Erboven zweefde een vogel met een lange staart. In haar ene hand hield de vrouw een waaier, en met een peinzende uitdrukking in haar ogen staarde ze in een onbekende verte.


  Het was alsof er uit dat verre verleden iets tot Dana sprak. Het was de uitdrukking op het gezicht van de vrouw, besefte ze. Het was er een van een onvervuld verlangen. Wat goed kon ze dat gevoel begrijpen…


  Overweldigd hurkte ze neer. ‘Ik vraag me af hoe ze gestorven is. Ik vraag me af of zij degene is die Ixchel om een kind smeekte.’


  ‘We zullen wel meer over haar te weten komen. De gegevens zijn hier allemaal aanwezig, wachtend om ontcijferd te worden.’


  Dana keek over de sarcofaag heen naar Nick. Zijn gezicht stond gespannen. Zelfs in het onzekere licht van de lantaarn straalde het kracht en vastberadenheid uit.


  ‘Gefeliciteerd,’ mompelde ze. ‘Je hebt wat je zo graag wilde, de ontdekking waarvan je zo lang hebt gedroomd.’


  Hij keek haar in het eeuwenoude gewelf eveneens aan, en de uitdrukking op zijn gelaat scheen te veranderen.


  ‘Je vergist je, Dana. Ik heb niet alles wat ik wil. Bij lange na niet…’


  Hij kreeg geen kans om uit te spreken. Plotseling ging het licht van de lantaarn uit, zodat het gewelf in volslagen duisternis gehuld was.


  Dana hoorde Nicks bruuske uitroep en toen een schuifelend geluid. Ze stond op vanuit haar hurkende houding, en op datzelfde moment was het alsof de zijkant van haar hoofd ontplofte en ze in een peilloze afgrond stortte.


  


  Dana wist niet zeker hoeveel later ze bij kennis kwam, maar ze werd nog steeds omringd door duisternis. Er was een prop in haar mond geduwd die haar bijna verstikte, en de zijkant van haar hoofd bonsde pijnlijk. Toen ze zich probeerde te bewegen, kwam ze tot de ontdekking dat haar armen en benen gebonden waren. Ze lag op een oneffen stenen oppervlak, en een ogenblik voelde ze paniek in zich opkomen. Het klamme zweet brak haar uit. Het kostte haar alle wilskracht waarover ze beschikte om zichzelf te kalmeren, zichzelf te dwingen helder te denken. Goed, ze kon constateren dat ze zich niet meer in het grafgewelf bevond, want ze voelde de warme nachtlucht over haar gezicht strijken. Waar was ze dan?


  ‘Hallo, Dana.’ Het was de stem van Jarrett. Hij klonk vlak bij haar oor.


  Ze probeerde zich opnieuw te bewegen, maar de touwen waarmee ze gebonden was, beletten dat. Nog nooit had ze zich zo machteloos gevoeld, zo volkomen overgegeven aan de willekeur van iemand anders. Even dreigde ze opnieuw overweldigd te worden door paniek, maar toen begon ze boos te worden. Verwoed begon ze weer met de touwen te worstelen.


  Jarrett bleef gehurkt naast haar zitten. ‘Rustig aan,’ zei hij. ‘Ik heb je ten slotte…’ Zijn hoffelijke toon leek nu bijna een bespotting. Dana hield op met worstelen, al was het maar om haar energie te sparen. Ze keek wild om zich heen in een poging althans te ontdekken waar ze was. In de verte kon ze sterren zien, dat was alles. Toen ze probeerde te spreken, belemmerde de in haar mond gestopte prop opnieuw het uiten van ieder geluid. Jarrett had blijkbaar aan alles gedacht.


  Ze voelde iets metaalachtigs tegen haar voorhoofd drukken en wist dat het de loop van een vuurwapen was.


  ‘Zo,’ zei Jarrett, nog steeds zo dicht bij haar dat ze zijn adem op haar gezicht kon voelen. ‘Ik zal nu die prop uit je mond halen. Als je probeert te gillen of op andere wijze de aandacht te trekken, dan zal ik je moeten doden. Begrijp je dat, Dana?’


  Ze knikte kort. Haar hart bonsde in haar keel. Het leek op dit ogenblik van het grootste belang dat ze zich niet volledig door haar angst liet overweldigen. Op de een of andere manier moest ze kalm blijven en haar verstand erbij houden, voor het geval zich een kans voordeed om te ontsnappen.


  Jarrett verwijderde de om haar hoofd vastgeknoopte lap en trok de prop uit haar mond. Dit schonk haar in elk geval een zekere mate van opluchting. Ze slikte een paar maal en kwam tot de ontdekking dat haar keel helemaal ruw was.


  ‘Jarrett,’ fluisterde ze hees, in een poging hem tot rede te brengen. Toen, nog voordat ze haar gezicht kon afwenden, boog hij zich naar haar toe en kuste haar pardoes op de mond.


  Ze huiverde van afkeer. Jarretts lippen waren merkwaardig zacht, slap. Toen hij zijn hoofd terugtrok, kon ze vaag de omtrekken ervan zien.


  ‘Ik heb de afgelopen dagen toegekeken,’ zei hij. ‘Ik heb jou en Petrie gadegeslagen. Jullie tweetjes schenen niet zo bijster goed met elkaar overweg te kunnen, hè? Misschien is het veel beter dat je hier bij mij bent.’


  Het was een afschuwelijke gedachte dat Jarrett hen al die tijd vanuit de jungle had beloerd. Maar die wetenschap was momenteel wel het geringste van Dana’s problemen.


  ‘Jarrett, het is nog niet te laat. Je hebt nog niemand echt iets aangedaan –’


  ‘Niet omdat ik het zo wilde,’ zei hij op bijna gemoedelijke toon. ‘Jammer dat ik Petrie alleen in zijn schouder heb geraakt. Ik wilde hem doden.’


  ‘Waarom?’ fluisterde ze.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Jarrett op zijn beurt. Deze keer klonk zijn stem kil. ‘Hij is een dronkelap. Aan hem is toch niets verloren. Ik mag hangen als ik hem de eer van mijn ontdekking gun. En ik mag hangen als ik hem jou gun.’ Hij drukte het wapen opnieuw tegen haar slaap, en in een macabere streling liet hij de loop over haar huid glijden.


  ‘ Als je mij wilt hebben, waarom zou je dan proberen me te vermoorden?’ vroeg ze vertwijfeld. ‘Jij hebt dat water vergiftigd, en dat terwijl je wist dat iedereen ervan zou kunnen drinken, met inbegrip van mij! En toen je op Nick richtte, had je mij ook kunnen raken.’


  ‘Ik was de situatie steeds volkomen meester en ik ben de situatie nog steeds volkomen meester. Vergeet dat niet, Dana.’ Hij boog zich opnieuw over haar heen en drukte zijn lippen tegen haar wang.


  Onmiddellijk klemde ze haar kaken opeen. Haar hoofd bonsde daarbij zo, dat ze dacht dat het zou barsten. Ze probeerde haar gezicht weg te draaien, met als enig resultaat dat de revolverloop nog dieper in haar vlees werd geboord. Ze hoorde de lichte, onheilspellende klik toen Jarrett het wapen ontgrendelde.


  ‘Onderschat me niet,’ mompelde hij. ‘Ik ben namelijk in staat het te doen. Ik hoef alleen de trekker maar over te halen. Petrie heeft met zijn smerige handen aan jou gezeten. Dat alleen al is reden genoeg.’


  Dana bleef heel stil liggen. Ze was zo koud alsof ze zelf eeuwenlang in de graftombe van de tempel had gelegen. Ze twijfelde er geen moment aan dat Jarrett inderdaad in staat was die trekker over te halen. Over enkele seconden zou ze heel goed dood kunnen zijn. Ze zag dat feit onder ogen, weigerend ervoor terug te deinzen. En op de een of andere manier gaf dat haar kracht.


  Ze was nog niet dood. Dat was het belangrijkste. Jarrett had nog niet gewonnen. Nog niet.


  


  Vanaf de rand van de jungle liep Nick snel terug naar de tempel. Zijn adem brandde in zijn longen. Hij had al te veel tijd verspeeld en hij slaakte een verwensing van onmachtige woede. Als er iets met Dana gebeurde… hij kon de gedachte zelfs niet voltooien. Hij wist alleen dat hij haar moest vinden en hij bad dat hij niet te laat kwam.


  Jarrett was tot nu toe zo slim geweest. Hij had zijn ogenblik gekozen en snel en doeltreffend gehandeld. Hij had het licht in de tombe weten te doven. Bijna tegelijkertijd had hij Nick overvallen en half bewusteloos geslagen. Vervolgens had hij Dana ontvoerd. Toen Nick uit de tombe kwam, had hij luid de hulp van zijn ploeg ingeroepen, maar niemand was iets ongewoons opgevallen. Het leek wel alsof Jarrett de geest was die volgens zeggen in en om de tempel waarde, onzichtbaar voor sterfelijke ogen. Nick had zijn mensen er meteen op uit gestuurd om te gaan zoeken, maar Jarrett en Dana in het holst van de nacht opsporen, leek een hopeloze opgave, zeker als ze in de jungle waren verdwenen.


  Nick kon zich echter niet veroorloven de hoop op te geven. Niet waar het Dana betrof. Nu reageerde hij op een ingeving. Als Jarrett echt zo slim was als hij dacht, zou hij misschien bij de tempel zelf zijn gebleven, een plek waar ze hem het minst zouden verwachten.


  Toen Nick de tempel ten slotte bereikte, doorzocht hij opnieuw het grafgewelf. Behalve de resten van de eeuwen geleden gestorvenen, vond hij niets. Met een bedrukt gevoel besteeg hij de trap weer. Buiten gekomen, liet hij het licht van zijn zaklantaarn over de tempel strijken. Iets hogerop zag hij plotseling Dana’s hoed liggen. Hij raapte hem op en herinnerde zich toen dat ze hem in het grafgewelf had gedragen. Dana en die stomme hoed van haar…


  Hij deed zijn zaklantaarn uit en keek onderzoekend naar de top van de tempelpiramide. Hij had kunnen zweren dat hij daarboven iets zag bewegen. Hoewel hij het zich natuurlijk ook kon hebben verbeeld. Misschien was het de nacht die hem parten speelde. Niettemin begon hij behoedzaam de in terrassen verdeelde buitentrap te beklimmen.


  Toen hij de zich op de top bevindende altaarruimte bereikte, drong plotseling vanuit het duister Jarretts stem tot hem door. Vrijwel direct daarop hoorde hij Dana’s gemompelde antwoord. Het klonk zwak, maar in elk geval leefde ze nog. Er welde een golf van opluchting in Nick op. Pas nu wilde hij tegenover zichzelf toegeven hoe hij voor haar veiligheid had gevreesd. De hemel zij dank dat ze nog leefde.


  Hij sloop verder langs de muur van de altaarkamer, tot hij een van de ingangen had bereikt. Toen hij naar binnen tuurde, was de duisternis zowel een voordeel als een nadeel. Het donker zorgde ervoor dat hij zelf verborgen bleef, maar tegelijkertijd onthulde het hem slechts een heel klein beetje. Hij zag alleen vage vormen, en het kostte hem nog verscheidene kostbare seconden voordat hij had ontwaard dat Dana op het offerblok lag en Jarrett over haar heen gebogen stond. Het leek wel alsof hij op het punt stond een gruwelijke scène uit het verre verleden te laten herleven. Het Maya-offerritueel. Het slachtoffer uitgestrekt op het altaar, de priester gereed om haar hart uit te snijden. Met dit verschil dat Jarretts wapen niet het oude mes van lava was. In plaats daarvan zag Nick de glans van een revolverloop. Hij stapte snel, geluidloos het vertrek binnen, gereed om Jarrett onverhoeds te overrompelen.


  ‘Hallo, Petrie,’ klonk op datzelfde ogenblik Jarretts kalme stem. ‘Niet dichterbij, graag.’


  Nick bleef als aan de grond genageld staan. Opnieuw nam hij de situatie op. Hij kon nu onderscheiden dat Dana stevig gebonden was met touwen en dat Jarrett de revolver recht op haar hart gericht hield. De symboliek van wat hij deed, was de man blijkbaar niet ontgaan. Hij voerde dit toneeltje waarschijnlijk niet alleen op voor zichzelf, maar ook voor Nick en Dana.


  ‘Wat voor zin heeft het voor je nu iemand te doden?’ vroeg Nick zacht. ‘Het is nog niet te laat, Jarrett.’


  ‘Merkwaardig, Dana zei precies hetzelfde. Maar het is wel te laat, zoals je ziet. Ik ben degene die de touwtjes in handen heeft. Dat ben jij nooit geweest, Petrie. Snap je het niet? Ik ben al die tijd de baas geweest.’


  ‘Prima,’ antwoordde Nick. Zijn stem klonk nu eveneens heel kalm. ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Jij bent degene die het hele project heeft geleid –’


  ‘Probeer me niet te lijmen, Petrie. Ik ben hier niet om me iets te laten zeggen door iemand die al lang heeft afgedaan. Het is mijn project. En Dana is ook van mij.’


  Op dat moment reageerde Dana. Op de een of andere manier wist ze opzij te rollen en hard tegen Jarrett aan te stoten, zodat hij achteruit tuimelde. Het vuurwapen ging af, het geluid verbrijzelde de stilte. Hemel, als de kogel haar maar niet had getroffen… Nick sprong op Jarrett af en gaf hem een harde stomp in het gezicht. Hij haalde keer op keer uit en liet een regen van slagen op zijn slachtoffer neerdalen. De pijn leek zijn schouder te verscheuren, maar dat vergrootte zijn woede alleen nog maar. Ten slotte zakte Jarrett op de grond. Het wapen gleed uit zijn hand, en snel raapte Nick het op.


  ‘Dana –’


  ‘Maak je over mij niet ongerust, Nick,’ zei ze met hese stem. ‘Ik mankeer niets.’


  Jarrett scheen bewusteloos te zijn, maar Nick wilde geen enkel risico nemen. Hij bevrijdde Dana zo vlug mogelijk van haar touwen, en binnen de kortste keren had hij Jarrett ermee vastgebonden. De man kreunde even, maar zakte toen weer weg in een diepe bewusteloosheid. Voorlopig was hij uitgeschakeld.


  Pas nu gunde Nick zichzelf de tijd Dana in zijn armen te nemen, genietend van haar warmte, haar zachtheid en – ja – haar kracht.


  ‘Weet je zeker dat alles in orde is met je?’ vroeg hij, haar nog dichter naar zich toe trekkend.


  ‘Ja, ik mankeer heus niets,’ zei ze. Ze leunde een beetje trillend tegen hem aan en sloeg haar armen om hem heen. ‘Hou me vast, Nick. Hou me alsjeblieft vast en laat me nooit meer los.’


  Hij mocht haar dan geen enkele belofte kunnen doen, maar hij kon haar wel degelijk vasthouden. Hij kon haar vasthouden alsof hij haar nooit meer zou laten gaan. En ten slotte gaf hij toe aan datgene wat hij zichzelf al die tijd had ontzegd. Hij hief Dana’s gezicht op en kuste haar met alle hartstocht en tederheid die alleen zij in hem kon wakker maken.


  


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Deze keer had Elena net een tikkeltje te veel chilipoeder in de rijst gedaan. De smaak brandde in Nicks mond, maar hij wilde er niets van zeggen. Hetzelfde gold blijkbaar voor Anton. Hij schoof de rijst eenvoudig naar de rand van zijn bord en probeerde zich op zijn bonen te concentreren.


  Elena nam een hap van de rijst op haar eigen bord. ‘Ik vind het zelf erg lekker als het eten een beetje gekruid is,’ zei ze op verdedigende toon. ‘Chilipeper is goed voor je gezondheid. Het stimuleert je ademhaling. Wist je dat, Nicolás?’


  ‘Ja, ik adem op dit ogenblik prima,’ gaf hij toe.


  Anton nam deze gelegenheid waar om van onderwerp te veranderen. ‘Onze vriend Jarrett – is hij ten slotte naar het vasteland getransporteerd?’


  ‘Onze vriend, zeg dat wel,’ zei Nick ironisch. ‘Ja, inspecteur Maciel heeft hem er vanmorgen heen gebracht. Het schijnt dat hij spoedig naar de Verenigde Staten zal worden overgebracht, en het instituut zal ervoor zorgen dat hij daar terechtstaat.’


  Elena legde een extra tortilla op het bord van haar man. ‘Goed, kun je me wat meer over die Jarrett vertellen?’ vroeg ze. ‘Ik moet toegeven dat ik hem nooit zo graag heb gemogen, maar –’


  ‘Moet je dat horen,’ onderbrak Anton haar glimlachend. ‘Jij hebt altijd gezegd dat je Jarrett een echte caballero vond. Een echte heer.’


  Elena keek onverstoorbaar naar Antons bord. ‘Eet je rijst op en laat Nicolás aan het woord.’


  Nick leunde op zijn gemak achterover op zijn stoel en staarde naar het jadeblauwe water van de Caribische Zee. Vandaag benijdde hij de Montano’s opnieuw. Ze woonden in hun kleine, eenvoudige hut, omringd door schoonheid, omringd door elkaars liefde. Maar kon iets altijd zo ongecompliceerd zijn? Nick geloofde het niet.


  Met tegenzin keerde hij terug naar het onderwerp Jarrett. ‘Naar wat ik over hem te weten heb kunnen komen, is hij zo iemand die zich in het leven achtergesteld voelt. Toen hij voor mij werkte, begon zich dat te uiten. Ik werd het doelwit van al zijn opgekropte agressie. Hij wilde niet meer de tweede viool spelen, vooral niet ten opzichte van mij, iemand met de reputatie van een dronkaard.’


  ‘Hij vergiste zich deerlijk,’ verklaarde Elena op besliste toon. ‘Jij bent een goeie man, Nicolás. Je moet het verleden vergeten en nu naar de toekomst kijken.’


  Nick verschoof op zijn stoel. Hij brak zich nog steeds het hoofd over Jarretts drijfveren. Hij herinnerde zich iets wat Pat had gezegd toen ze haar eigen problemen probeerde uit te leggen. Ze had gezegd dat je op den duur een heel verwrongen beeld van de wereld kreeg. Zo moest het volgens hem ook met Jarrett zijn geweest. Door zijn eigen verbittering had hij een volkomen vertekend beeld van alles en iedereen gekregen.


  Het leek erop dat Jarrett eerst alleen van plan was geweest de werkzaamheden op de opgraving te ontregelen, in de hoop daarmee Nick in diskrediet te kunnen brengen. Er zat natuurlijk wel een zekere logica in zo’n plan. Als bleek dat Nick niet in staat was het project behoorlijk in de hand te houden, zou het instituut de leidng wel eens aan Jarrett kunnen overdragen. Misschien was het inderdaad wel zo dat Jarrett op het idee was gekomen dat er best eens een graftombe onder de tempel zou kunnen liggen. Met de mogelijkheid van zo’n belangrijke ontdekking in het vooruitzicht zou hij een goede reden hebben om te proberen de leiding van het project over te nemen.


  In het begin had Jarrett zijn plan goed uitgevoerd. Hij had de aanval op hemzelf in scène gezet, zodat niemand hem zou verdenken. Vervolgens was hij op subtiele wijze de opgraving gaan saboteren. Toen was hij echter te ver gegaan door zijn poging tot moord – hoogstwaarschijnlijk door Nicks verklaring dat hij aan de voet van de tempel wilde gaan graven. Dana had blijkbaar als een katalysator gewerkt.


  Dana… De gedachte aan haar was als het openrijten van een net geheelde wond. De pijn in Nicks binnenste was heviger dan die in zijn schouder. Het zou nu voldoende moeten zijn dat hij wist dat ze veilig en wel was. Het zou meer dan voldoende moeten zijn, maar om de een of andere reden was dat niet het geval.


  Elena haalde zijn bord weg en verving het door een dessert van churros, zelfgebakken koekjes, rijkelijk bestrooid met suiker. Nick had niet te klagen over de porties die hij van zijn gastvrouw kreeg. Toen ze de maaltijd hadden beëindigd, stond hij met tegenzin op om te vertrekken. Hij wierp Anton en Elena een waarderende blik toe.


  ‘Jullie zijn goede vrienden geweest,’ zei hij. ‘Jullie hebben me door dik en dun bijgestaan. Ik zou het jullie niet kwalijk hebben genomen als jullie me eveneens aan mijn lot hadden overgelaten.’


  Anton sloeg een arm om zijn vrouw heen. ‘Ik heb Elena goed bewaakt. Dat was alles wat telde.’


  ‘Ik heb jou goed bewaakt,’ protesteerde Elena een beetje bits. ‘Onthou dat goed.’


  Ze zaten daar samen, verenigd in liefde, er beiden van overtuigd dat hun liefde onaantastbaar, onwankelbaar was. Beiden waren erg naïef… of erg gelukkig.


  ‘We moeten nog heel wat werk aan de tempel verrichten,’ zei Nick. ‘Ik hoop dat jullie van de partij zullen zijn.’


  ‘We zullen er zijn,’ antwoordde Anton. ‘Je kunt op ons rekenen.’


  Nick geloofde het. Hij draaide zich om en liep weg. Maar toen Elena weer sprak, bleef hij staan. Ze wond er geen doekjes om, zoveel was wel zeker.


  ‘Nicolás, wanneer zul jij jezelf eindelijk eens wat geluk gunnen? Waarom ben je zo koppig? Denk je dat het verkeerd is om gelukkig te zijn?’


  Het was een bedrieglijk eenvoudige vraag, maar toch wist Nick er geen raad mee. ‘Ik weet het niet,’ zei hij ten slotte. ‘Ik weet het eenvoudig niet.’


  


  In de ogen van Dana was Nick Petrie aanmatigender dan ooit geworden. Zo ergerde ze zich vanmiddag bijvoorbeeld aan de manier waarop hij zijn ploeg beval voor een bespreking samen te komen bij een van de veldhutten. Hij gedroeg zich als een generaal die zijn troepen op appel liet verschijnen en de hem toekomende achting van hen verwachtte. Ze keek nors naar hem terwijl hij heen en weer liep. Aan energie ontbrak het hem niet. Zijn slanke, krachtige gestalte straalde een nieuwe vitaliteit uit. Zijn blik gleed over Pat, Tim en Robert. Ten slotte bleef hij wat sceptisch op Dana rusten. Hoewel hij op die manier naar haar keek, voelde ze dat ze nog steeds van hem hield. Het leek wel alsof haar liefde een last van verrukkelijke pijn was. Ze wist niet hoe ze zichzelf ervan moest ontdoen. Natuurlijk had ze de vorige avond gedacht dat haar pijn in vreugde zou veranderen. Nick had daar in die offerruimte afgerekend met Jarrett, en daarna had hij haar in zijn armen genomen. Hij had haar precies zo gekust als ze altijd had verlangd, en toen had hij zich, verdorie, opnieuw van haar teruggetrokken!


  Nick begon te spreken. ‘Zoals jullie inmiddels allemaal weten,’ zei hij, ‘heeft het Mesoamerica Institute besloten ons verblijf op het eiland te verlengen. Ze zijn tot het inzicht gekomen dat de tombe ons veel te vertellen heeft over het Mayaleven en de Mayacultuur. Als wij erin slagen de inscripties en muurschilderingen te ontcijferen, zou dat wel eens een heel belangrijke doorbraak kunnen zijn.’


  ‘Het understatement van het jaar,’ voegde Pat er honingzoet aan toe.


  Nick zweeg een ogenblik en keek naar Pat. Ondanks de frons op zijn gezicht kon Dana het enthousiasme in zijn ogen zien. De geestdrift was op zijn gezicht teruggekeerd – dezelfde vitaliteit en intensiteit die ze op de foto’s uit zijn beginperiode had gezien. Zijn carrière stond weer op het juiste spoor, daar viel niet aan te twijfelen.


  Dana dacht aan de opwindende verrichtingen van de afgelopen ochtend. Met behulp van de lier en als hefbomen fungerende balken hadden ze behoedzaam het deksel van de sarcofaag getild. Het inwendige had een ontzagwekkend gezicht opgeleverd. De botten van de adellijke Mayavrouw, nog steeds gewikkeld in een lijkwade waarop sporen te zien waren van de rode cinnaber die tijdens haar begrafenis over haar heen was gestrooid. Haar gezicht versierd door een prachtig diadeem en een masker van jademozaïek. Bovendien hadden ze haar bedekt met armbanden en halskettingen van schelpen, leisteen en parelmoer. Een scherp contrast met deze weelde aan sieraden vormde een enkele steen van ongepolijste jade. Deze was in de mondopening van het masker geplaatst, zodat de vrouw op haar reis door de eeuwigheid voedsel tot zich kon nemen.


  Er ging een huivering langs Dana’s ruggegraat bij de gedachte aan die eeuwen geleden gestorven edelvrouw. Aan de ene kant leek het nog steeds heiligschennis haar tombe te verstoren. Aan de andere kant kon je ook zeggen dat een beter inzicht in de vrouw en haar volk een middel was om haar te eren.


  Nick sprak verder. Zijn toon was nu ironisch. ‘We zijn het werk aan de tombe nauwelijks begonnen of er is al een verdeling van de eventuele vondsten gemaakt. Alle artefacten die we ontdekken, blijven natuurlijk in het bezit van de Mexicaanse regering, ofschoon het instituut op de volle eer voor de ontdekking zal kunnen rekenen. Het instituut zal tevens de leiding krijgen over een rondreizende expositie van sommige vondsten. Gelukkig koesteren ze niet alleen belangstelling voor de tombe. We zullen verder kunnen gaan met onze oorspronkelijke opgravingen, om meer te weten te komen over de agrarische activiteiten van de Maya’s. Dit alles betekent dat we over meer geld en meer mensen zullen kunnen beschikken.’ Hij nam hen allen een ogenblik onderzoekend op. ‘De dingen zullen hier gaan veranderen. Er komt veel meer activiteit. Ongeacht het aantal nieuwe medewerkers nodig ik jullie uit bij mij te blijven. Jullie verdienen het deze hele ontdekking van A tot Z mee te maken.’


  Hij zweeg een ogenblik, misschien in de verwachting een koor van enthousiaste uitroepen te zullen horen. Niemand zei echter iets. Niemand stond te springen om op zijn aanbod in te gaan. Tim stond naar zijn voeten te staren. Robert tuitte peinzend zijn lippen. Zelfs Pat zweeg. Het enige wat ze deed, was zo nu en dan een blik op Robert werpen. En Dana zelf… wel, ze wist echt niet wat ze Nick moest antwoorden. Hoe kon ze op het eiland blijven en voor hem werken wanneer hij haar liefde niet scheen te kunnen beantwoorden? Ze zou zichzelf daardoor alleen nog maar meer hartzeer en pijn bezorgen. Aan de andere kant vroeg ze zich af of ze wel naar Alan kon terugkeren. Wat haar het meest ontstelde, was het feit dat ze inderdaad over die mogelijkheid nadacht. Alans brief zat nog steeds verkreukeld in haar zak. Onbeantwoord. Het tastbare bewijs dat ze nog steeds wanhopig genoeg was om voor haar eigen gevoelens op de vlucht te slaan. Ze zou werkelijk overwegen te trouwen met een man van wie ze niet hield, in een vergeefse poging de man van wie ze wel hield, te vergeten.


  Nick stond haar onderzoekend aan te kijken. Toen wendde hij zijn blik van haar af en richtte zich tot de hele groep. ‘Niet allemaal tegelijk,’ zei hij droog. ‘Als een van jullie besluit dat je met ons werk wilt doorgaan, dan weet je me te vinden.’


  Hierna was de vergadering blijkbaar ontbonden, want Nick verdween in zijn ‘kantoor’, de grootste van de beide veldhutten.


  Pat nam Dana onmiddellijk terzijde. Ze scheen bijzonder opgewonden te zijn.


  ‘Ik snap niet hoe Nick zo rustig kan blijven. Ik bedoel, je zou toch zeggen dat hij van opwinding bijna uit zijn vel moet springen. Het instituut schijnt werkelijk van plan te zijn nog meer geld in dit project te steken. Wat natuurlijk logisch is, want door deze ontdekking zal het aan prestige winnen. Hetzelfde geldt misschien in nog wel grotere mate voor Nick. En iedereen die met hem samenwerkt, zal in de eer delen.’ Ze zweeg even om adem te halen, zodat Dana de gelegenheid kreeg ook iets te zeggen.


  ‘Ik begrijp het niet, Pat. Als alles wat jij zegt waar is, waarom heb je Nick dan meteen niet verteld dat je voor hem wilt blijven werken?’


  Pat toonde weer eens hoe snel ze van stemming kon veranderen, want nu keek ze terneergeslagen. Ze staarde over de open plek naar Robert, die schijnbaar in gedachten verzonken op een boomstronk zat.


  ‘Als ik hier blijf, wordt het misschien te ingewikkeld. Als Robert met Marie teruggaat naar Frankrijk, zal ik achtervolgd worden door herinneringen aan hem. En als hij besluit te blijven, nu ja, dan zal het zelfs nog erger zijn. Ik weet niet hoe ik nog langer in zijn gezelschap kan verkeren. Ik heb er echt een bende van gemaakt.’


  Pat leek echt verslagen te zijn. Dana keek haar aan. ‘Wat bedoel je? Het is toch geen misdaad om verliefd te worden op een man?’


  ‘Het is dat niet alleen,’ verklaarde Pat. Ze veranderde van houding, zodat ze niet meer naar Robert keek. ‘Ik word er gek van. Ik bedoel dat Robert het grootste gedeelte van zijn tijd met zijn verloofde doorbrengt op dat ellendige jacht van hem… Dat is de reden waarom ik gisteravond iets behoorlijk stoms heb gedaan. O, Dana. Ik wilde zijn aandacht, dus vertelde ik hem alles over mezelf. Al de afschuwelijke dingen uit mijn verleden. Je moet namelijk weten dat ik in het verleden eens een poging tot zelfmoord heb gedaan. Het ging van binnen allemaal zo mis, dat ik het echt heb geprobeerd. En nu heb ik het Robert verteld. Ik heb het er gewoon allemaal uit gegooid. Ik heb niets voor hem verzwegen! Ik snap nog niet wat me bezielde, maar ik wou dat ik mijn stomme mond had gehouden.’


  Dana had Pat wel vaker in een depressieve stemming gezien, maar dit was iets nieuws. Deze keer scheen ze niet te overdrijven. ‘Het spijt me van je probleem, Pat. Ik had er echt geen idee van,’ zei ze vriendelijk. ‘Maar toen je het Robert vertelde… wat had hij erop te zeggen?’


  ‘Niets. Dat is het nu juist. Hij liet het allemaal over zich heen komen alsof hij naar een horrorfilm keek, en vervolgens vertelde hij me heel beleefd dat hij vroeg onder de wol moest. Daarna vertrok hij zonder meer. Het was zo vernederend. Ik durf te wedden dat Marie niet zulke afschuwelijke geheimen heeft als ik. Ik durf te wedden dat ze haar hele leven lang volkomen stabiel is geweest.’


  ‘Het is prima dat je openhartig tegenover Robert bent geweest. Het heeft geen zin ook maar iets te verbergen.’


  ‘Kom nou, Dana. Zou jij Nick alle nare bijzonderheden over jezelf vertellen?’


  Dana verstijfde. ‘Ik zie niet in wat Nick ermee te maken heeft.’


  Pat wierp haar een medelijdende blik toe. ‘Jij zit zo ongeveer in hetzelfde schuitje als ik, en dat mag je gerust toegeven. Jij bent verliefd op een vent die weigert op je toenaderingspogingen in te gaan. De redenen mogen dan misschien verschillen, maar al het andere is vrijwel hetzelfde.’


  Dana wilde protesteren, maar ze kon niet. Zij en Pat zaten inderdaad in hetzelfde schuitje. Jammer dat Pats gezelschap haar niet opvrolijkte.


  Pat maakte een rusteloze beweging met haar hand. ‘Ik had nooit gedacht dat ik dit zou zeggen, maar ik vind het helemaal niet leuk dat deze opgraving nu zo in de belangstelling komt te staan. Ik wou dat alles bij het oude kon blijven. Ons groepje en verder niemand. Robert en ik, steeds ruziënd. En ik me zalig onbewust van die verloofde van hem.’


  ‘Ik snap niet dat je nu zo nostalgisch doet,’ merkte Dana berispend op. ‘Je vergeet alle moeilijkheden die Jarrett veroorzaakte, plus het feit dat hij een van ons wel echt om zeep had kunnen brengen.’


  De zon brandde even fel als altijd. Pat haalde een zakdoek te voorschijn en wiste er het zweet mee van haar gezicht. Vervolgens stak ze hem zonder erbij na te denken weer in haar zak. ‘Zelfs met Jarrett zou ik het weer willen hebben zoals het voorheen was,’ hield ze vol. ‘Zeker, we vormden een nogal vreemd groepje, maar toch hadden we een hoop gemeen. We probeerden allemaal weg te vluchten van iets in ons leven. Nu is het anders. Ik veronderstel dat we weten dat vluchten geen zin meer heeft. En toch zou ik liever blijven geloven dat het nog steeds mogelijk is.’


  Dana bedacht dat Pat zojuist een heel scherpzinnige opmerking had gemaakt. Op de een of andere manier hadden ze allemaal geprobeerd ergens aan te ontsnappen. Zij zelf had zich willen ontdoen van een bestaan dat te voorspelbaar, te veilig was geworden. Op vrijwel dezelfde manier had Robert een leven achter zich willen laten dat, ondanks rijkdom en alle daaruit voortvloeiende voorrechten, saai en onbevredigend was geworden. Tim was gevlucht voor de onbeantwoorde verwachtingen van zijn ouders. Pat had, naar het scheen, geprobeerd weg te lopen van emotionele problemen in haar verleden. En ook Jarretts boosaardige gedrag kon ze inmiddels begrijpen. Ook hij had ergens aan willen ontsnappen: aan zijn eigen ongeschiktheid en gebrek aan macht.


  Ze waren allemaal naar dit eilandje gekomen in de veronderstelling dat ze hier hun leven zouden kunnen veranderen. Het was misschien een te zware last geweest om op Isla Calamar te leggen. Uiteindelijk was het waarschijnlijk onmogelijk zoveel te wensen. Misschien was het, zoals Pat had gezegd, onmogelijk jezelf te ontlopen.


  Dana zette haar hoed af en plooide de rand. Toen zette ze hem weer op. Het was triest, maar het was zo. Ze was naar dit eiland gegaan, maar ze kon onmogelijk haar behoefte aan liefde en trouw van een man ontlopen. Erger nog, ze smachtte naar de liefde en de trouw van de man die haar die niet wilde geven. De trotse, koppige, eenzelvige Nick Petrie.


  


  Ze zat op de binnenplaats van het hotel toen Tim met zijn koffer aan kwam sjouwen. Het was een monsterlijk ding. Groot, wanstaltig en van een stof met een afschuwelijk ruitdessin. Met het ding zag hij eruit alsof hij met tegenzin met iemands afgedankte sofa op stap was.


  Hij bleef naast Dana staan. ‘Ik sta op het punt te vertrekken,’ zei hij een beetje onnodig. Tim had Nick een dag tevoren meegedeeld dat hij niet zou blijven om nog verder aan het project te werken. Hij was de eerste van de groep die zijn beslissing kenbaar had gemaakt.


  Dana besefte dat ze Tim zou missen. In haar ogen verborg hij een heleboel talent achter een lusteloos uiterlijk. Ze hoopte alleen dat hij zijn leven verder niet zou laten vergallen door het feit dat zijn ouders teleurgesteld in hem waren geweest.


  Ze stond op uit haar rieten stoel. ‘Ik loop met je mee naar de aanlegplaats,’ bood ze aan.


  Tim zei niets, en ze vatte dat als instemming op. Ze verlieten het hotel, en samen liepen ze door het dorp naar de aanlegplaats van de boot.


  Dana wist dat dit haar laatste kans was om Tim te beïnvloeden. Hij zou het waarschijnlijk niet kunnen waarderen, maar ze moest toch doorzetten, voordat het te laat was. ‘Luister, Tim,’ begon ze op nadrukkelijke toon. ‘Ik zal het je maar meteen vertellen. Je begaat een grote vergissing als je die kunstenaarsopleiding niet gaat volgen, want –’


  ‘Rustig aan maar,’ protesteerde hij met een gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik heb er heel veel over nagedacht en ik ben tot de conclusie gekomen dat tekenen iets is wat ik heel graag doe. Misschien interesseert het me niet zoveel of de mensen me wel of niet goed vinden. Ik vind het gewoon leuk om te doen. Dus heb ik besloten in de herfst een cursus te gaan volgen.’


  Zijn aankondiging had het gras voor haar voeten weggemaaid, maar dat vond ze niet erg. Het leek erop dat althans Tim niet meer zoveel voor zichzelf op de vlucht ging.


  ‘Daar ben ik heel blij om,’ zei ze. ‘Jij hebt werkelijk talent, Tim. En ik durf te wedden dat je na verloop van tijd –’


  ‘Laat het nu verder rusten, Dana. Laat mij maar rustig mijn gang gaan.’


  Ze wist wanneer ze haar mond moest houden. Zonder verder nog iets te zeggen, wierp ze Tim een verstolen blik toe. Zijn houding was nog steeds slungelig en lomp, maar in zijn gezicht zag ze al sporen van mannelijkheid. Er waren mensen die later volwassen waren dan anderen, en Tim had nog een hele weg af te leggen, naar het scheen, ofschoon Dana ervan overtuigd was dat het hem wel zou lukken.


  Ze kwamen bij de aanlegplaats, waar Roberts sierlijke, witte jacht de gewonere boten nog steeds domineerde. De veerboot naar het vasteland was gereed om te vertrekken. Dana vroeg zich af of ze Tim een afscheidskus moest geven of niet. Uiteindelijk hield ze het bij een stevige handdruk.


  ‘Ik wens je het allerbeste, Tim,’ zei ze. ‘Ik hoop dat we zo nu en dan iets van elkaar zullen horen.’


  ‘Ja zeker,’ mompelde hij. Hij stapte de loopplank op, bleef toen staan, maakte met enige moeite zijn koffer open en begon erin te rommelen. Ten slotte haalde hij er een velletje tekenpapier uit dat hij Dana in de hand duwde.


  ‘Het beste,’ zei hij. Hij maakte de koffer weer dicht. Blijkbaar had hij plotseling grote haast om te vertrekken. Hij scheen opgelucht te zijn toen de kapitein van de veerboot, meteen nadat hij aan boord was, de trossen liet losgooien.


  Toen de boot van de aanlegsteiger wegvoer en koers zette naar open zee, staarde Dana naar het velletje papier dat Tim haar had gegeven. Ze zag een potloodschets van zichzelf. Een schets die onmiddellijk gevoelens bij haar opriep. Tim had haar en profil getekend terwijl ze heel intens naar iets of iemand keek. De uitdrukking van verlangen op haar gezicht was onmiskenbaar.


  Dana bestudeerde haar eigen portret met een toenemend gevoel van hartzeer. Zonder enige twijfel wist ze dat Tim haar had geschetst op een moment waarop ze naar Nick had zitten staren.


  


  Hoofdstuk 20


  


  


  


  Dana stond nog steeds met het portret van zichzelf in haar handen op de kade toen Pat kwam aanlopen. Gelukkig was Pat op dat ogenblik te veel met haar eigen problemen bezig, zodat ze niet vroeg wat Dana in haar handen had. In plaats daarvan bleef ze staan en keek triest naar Roberts jacht.


  ‘Hij zit daar nu waarschijnlijk op dat ding met die Marie. Ik wou dat hij het voor gezien hield en met haar wegvoer! Dan zou ik verder kunnen gaan met mijn leven.’


  Dana rolde vlug Tims tekening op en stak hem onder haar arm. ‘Ga niet op Robert lopen wachten tot hij de beslissingen neemt, Pat. Neem de touwtjes in eigen handen. Dat is het enige wat je kunt doen.’


  Pat scheen helemaal niet te luisteren. Ze bleef eenvoudig naar het jacht staren alsof ze er een wonder van verwachtte. Het was des te ergerlijker, omdat Dana besefte dat ze de afgelopen dagen zelf te veel tijd had verspild met wachten en hopen. Ze moest haar eigen raad opvolgen en zelf de situatie in handen nemen. Met een plotseling gevoel van vastberadenheid en energie draaide ze zich om en wilde weglopen.


  Juist op dat ogenblik verscheen Robert echter uit de kajuit van de boot en kwam de loopplank af slenteren. Hij nam Pat en Dana met zijn gebruikelijke geamuseerde blik op.


  ‘Wel, wel,’ zei hij. ‘ Als we daar Sherlock Holmes en Dr. Watson niet hebben. Wat willen onze speurneuzen vandaag weer te weten komen?’


  Pat keek hem nors aan. ‘Je hoeft je echt niet ongerust te maken, Robert. Het interesseert ons geen zier wat jij uitvoert.’


  ‘Toch zal ik het je vertellen,’ zei hij onverstoorbaar. ‘Ik nam juist afscheid van Marie. Ze keert morgen terug naar Frankrijk, en ik wilde haar een goeie reis toewensen.’


  Pat keek hem verward aan. ‘Bedoel je… wil je zeggen dat je niet met haar mee gaat?’


  Roberts eigen uitdrukking was heel minzaam. ‘Voor iemand die zo nieuwsgierig is, ben je toch wel merkwaardig stompzinnig, Pat. Nee, ik ga niet mee terug met Marie.’


  Pat sloeg in een uitdagende houding haar armen over elkaar. ‘Je bent nog steeds met haar verloofd, neem ik aan.’


  ‘Het schijnt dat Marie de verloving heeft verbroken.’ Robert haalde spijtig zijn schouders op. ‘Ze begrijpt niet waarom ik op dit eiland wil blijven en ze voelt er niets voor mij hier gezelschap te houden. Jammer. Ik vond het wel leuk een verloofde te hebben. Dat wil zeggen, een verloofde op afstand.’


  Pat vergunde zichzelf heel even hemels te kijken. Buitensporig hemels. Dana vond het angstwekkend dat een paar woorden van Robert zo’n reactie in haar konden oproepen. De hemel zij dank duurde het echter niet lang voordat Pat zichzelf weer was.


  ‘Blijf je op dit eiland, Robert? Waarom? Wat voor spelletje speel je eigenlijk?’


  Hij glimlachte toegeeflijk. ‘Ik besefte dat jij eigenlijk niet zonder mij kon, Pat, want wie zou je moeten bespioneren wanneer ik hier niet was? Wiens spullen zou je in het holst van de nacht moeten doorzoeken? Wie zou je moeten beschuldigen van allerlei schandelijke praktijken?’


  ‘Ik word doodmoe van jouw gezelschap,’ verklaarde Pat. ‘Ik weet niet hoe ik het moet verdragen. Ik snap werkelijk niet…’


  Samen liepen ze de steiger af, aan een stuk door bekvechtend. Aan het eind van de steiger wierp Robert echter een blik over zijn schouder en gaf Dana een brede knipoog. Toen nam hij Pat op een bezitterige manier bij de arm, waarna ze rustig door gingen met bekvechten.


  


  Het was een feestdag in het dorp, wat het zelfs nog moeilijker maakte voor Nick om Daniel te vinden. De straten waren vol feestvierders. Het was de naamdag van de beschermheilige van het eiland. In fleurige kostuums gestoken dansers en danseressen zwierden over de keistenen. De lucht was bezwangerd met wierook, en kaarsen flakkerden in de schemerdonkere nissen van de kerk. Het was een heel interessant schouwspel, maar Nick had er weinig oog voor. Hij was er uitsluitend op gebrand Daniel te vinden.


  Toen hij ten slotte voor de zoveelste maal de plaza overstak, ontdekte hij de jongen. Daniel wilde kennelijk nog steeds zijn van houten kralen geregen kettingen aan de man brengen. Hij had ze voor zich uitgespreid op zijn blauwe plastic zeiltje, maar op dit ogenblik had hij geen klanten. Iedereen was veel te druk bezig met het gooien van ‘bommen’, de kleurrijke eierschalen waaruit confetti vloog wanneer ze braken.


  Nick sloeg Daniel een ogenblik gade terwijl deze naast zijn schamele koopwaar stond. Op een dag als deze, dacht Nick, behoorde Daniel eigenlijk samen met de andere kinderen van het eiland pret te maken. In plaats daarvan stond hij hier wat verloren te midden van het feestgedruis en probeerde hij wat geld te verdienen. Had hij ooit een echte jeugd gekend? Dat was een vraag die waarschijnlijk altijd onbeantwoord zou blijven.


  Ten slotte stapte Nick naar voren. ‘Hallo, Daniel. Ik dacht bij mezelf, kom, ik ga ook feestvieren.’


  De jongen wierp hem een sceptische blik toe. ‘U bent geen type om feest te vieren, Señor Petrie.’


  Nick moest toegeven dat de jongen op dat punt gelijk had. ‘Luister, ik moet met je praten.’


  ‘Daar heb ik het nu te druk voor,’ protesteerde Daniel stug.


  ‘Ja, dat begrijp ik wel, maar wat ik je te zeggen heb, is nogal belangrijk.’


  Daniel was niet zo snel te overtuigen. Een ogenblik scheen hij te weifelen. Toen pakte hij abrupt zijn plastic zeiltje met kettingen op en verliet zijn standplaats. Misschien probeerde hij weg te lopen, of misschien ging hij Nick alleen voor naar een plekje waar ze rustig zouden kunnen praten. Nick hield het op het laatste. Hij bleef Daniel volgen. En uiteindelijk bleek hij goed te hebben geraden. De jongen sloeg een zijstraat in, waar het veel minder druk was.


  Nick ging op de trottoirband zitten. Na een lichte aarzeling ging Daniel eveneens zitten, ofschoon op een afstandje van Nick. Zijn jonge gezicht stond stroef, alsof hij wel bereid was te luisteren, maar niet van plan was ergens mee akkoord te gaan. Nick besefte dat het zelfs nog moeilijker zou worden dan hij had gedacht. Waar moest hij nu in vredesnaam beginnen?


  Misschien moest hij meteen met het pijnlijkste punt beginnen. ‘Daniel, ik heb een zoon gehad.’


  Daniel draaide zijn hoofd iets naar Nick toe. Hij bleef echter duidelijk op zijn hoede. Nick dwong zichzelf verder te gaan.


  ‘Het was een goeie jongen. Misschien zo nu en dan een tikkeltje te prikkelbaar, maar niemand hoeft daar dood aan te gaan. Josh reed buiten op zijn fiets, daar waar we het hem verboden hadden. De een of andere stomme vrachtwagen reed te snel en schepte hem.’ Op dat punt zweeg Nick. Het was acht jaar geleden gebeurd, maar nog steeds stond het hem levendig voor de geest. Megs snikkende telefoontje. Zijn snelle terugkeer naar huis met het eerste het beste vliegtuig. Josh’ kleine, roerloze lichaam, snel naar het ziekenhuis gebracht en vandaar naar het mortuarium, waar de stank van de dood had gehangen.


  ‘Ik ben alcoholist, Daniel,’ zei Nick zacht. ‘Ik weet niet of je begrijpt hoe erg dat kan zijn. In elk geval wist ik niet hoe ik de dood van mijn zoontje moest verwerken. Ik begon zelfs nog meer te drinken dan gewoonlijk, daardoor ging mijn huwelijk naar de knoppen. Van die tijd af ging het steeds sneller bergafwaarts met me.’


  Daniel sloeg zijn armen om zijn dunne benen. ‘Ik vind het erg, dat van uw zoontje. Maar waarom vertelt u me dit?’


  Nick maakte een grimas. Hij had kunnen weten dat Daniel een jongen was die zich niet ophield met voor hem onbelangrijke dingen. ‘Het is iets waarvan ik wou dat ik het je eerder had verteld. De reden waarom ik het nu doe… Wel, het heeft heel veel met Dana te maken.’ Hij verbaasde zich zelf over die laatste opmerking. Het was niet zijn bedoeling geweest Dana ter sprake te brengen. Hij had echter gewoon de waarheid gesproken.


  Daniel was onmiddellijk weer op zijn hoede. ‘Waarom haar… la rubia?’ vroeg hij op wantrouwende toon.


  ‘Ze vindt dat jij en ik veel gemeen hebben, Daniel. Ze vindt dat we te koppig zijn en te trots op het feit dat we zo eenzelvig zijn. Ik ben ervan overtuigd dat ze ook denkt dat we bang zijn.’


  Alleen al bij het idee verscheen er een minachtende uitdrukking op Daniels gezicht. ‘Ik ben nergens bang voor,’ zei hij.


  ‘Ik wel,’ bekende Nick zacht. ‘Dana heeft me dat laten inzien, of ik het wil of niet. Een hele tijd ben ik bang geweest om weer iemand in mijn leven toe te laten. Ik wilde niet om iemand geven zoals ik om mijn zoon had gegeven…’ Dana had hem dat inderdaad laten inzien. Met haar eigen koppigheid, haar warmte, haar gevoelsuitingen, haar optimisme ten aanzien van een nieuw begin. Hij wreef zijn gewonde schouder. Allemachtig, hij wist niet of hij zelf ooit wel echt in een nieuw begin kon geloven. Vandaag was hij pas wat aan het aftasten, en zelfs dat ging hem niet zo goed af.


  Hij keek vanuit zijn ooghoeken naar Daniel. De jongen zat in een verdedigende houding voor zich uit te staren. Nu was het ogenblik aangebroken om wat zwaarder geschut in te zetten, maar ook daar verwachtte Nick niet veel van. Dit zou voor hen allebei behoorlijk moeilijk worden.


  ‘Eerlijk gezegd, mis ik de voldoening van het opvoeden van mijn zoon. Ook mis ik iemand die in mijn voetstappen zal treden. Daardoor ben ik aan het nadenken geslagen. Aangezien ik nu niemand in mijn leven heb… Nu ja, dat heb jij evenmin.’ Nick zweeg even en ging toen op goed geluk verder. ‘Goed, ik zal maar meteen met de deur in huis vallen. Ik heb een voorstel. Ik mis iets in mijn leven. Ik veronderstel dat jij ook iets in je leven mist, Daniel. Daarom wil ik jou adopteren. Ik krijg een nieuwe kans met een zoon. In ruil daarvoor probeer jij mij als een vader te zien. O, ik wil niet beweren dat ik iemand ben om over naar huis te schrijven. Iedere dag van mijn leven verlang ik nog naar een borrel, en ik ben niet altijd even redelijk.’ Hij nam Daniel peinzend op. ‘In elk geval zeg ik je bij voorbaat dat ik geen lot uit de loterij ben, maar dit is wat ik je wilde voorstellen.’


  Nick voelde zich alsof hij in een ravijn was gesprongen en niet wist wat hij op de bodem zou aantreffen. Daniel was een moeilijke knaap. Hij zou waarschijnlijk tientallen redenen weten te bedenken om niet op zijn voorstel in te gaan.


  De jongen bleef recht voor zich uit staren. Toch leek het alsof Nicks woorden hem niet onbewogen hadden gelaten, alsof hij een innerlijke strijd voerde. Ondanks alles was hij nog jong. Hij bezat niet het vermogen zijn emoties verborgen te houden. Op zijn gezicht stond een mengeling te lezen van hoop en iets wat misschien angst kon zijn.


  Het was de hoop waaraan Nick zich vastklampte. Het onverwachte verlangen in Daniels uitdrukking. ‘Je zou me er een enorm grote dienst mee bewijzen als je mijn zoon wilde worden,’ vervolgde hij. ‘Sterker uitgedrukt, ik zou het als een grote eer opvatten.’


  Daniel stond op, alsof hij besloten had te vertrekken. Toen leek zijn houding echter te verstijven, en plotseling keek hij alsof hij ieder ogenblik kon gaan huilen.


  ‘Het klinkt misschien zelfzuchtig, Daniel,’ vervolgde Nick bruusk, ‘maar ik vraag dit voornamelijk voor mezelf.’ Hij probeerde zijn best te doen de jongen een mogelijkheid te geven toe te stemmen zonder zijn trots op te offeren. Tegelijkertijd sprak hij echter de waarheid. Hij stond eveneens op en legde een hand op Daniels schouder. ‘Luister, het is helemaal niet verkeerd iemand nodig te hebben. Ik begin daar natuurlijk zelf net een beetje achter te komen. Voor zover ik het kan bekijken, is het nooit te laat, Daniel. Het is nooit te laat om iemand anders in je leven toe te laten.’


  De jongen kneep zijn ogen samen, maar toch wisten er een paar tranen te ontsnappen.


  Met een wat onbeholpen beweging nam Nick hem in zijn armen. ‘Afgesproken, Daniel?’


  Er kwam geen antwoord, maar hij gaf de moed niet op en bleef de jongen vasthouden.


  Toen, na een hele poos, klonk het gesmoord uit Daniels mond: ‘Afgesproken, Señor Petrie.’


  Nick sloot zijn ogen van opluchting. Hij kon het niet geloven. Hij zou weer vader worden! Hij kon het eenvoudig niet geloven.


  ‘Je hoeft niet zo formeel te doen,’ zei hij na een ogenblik. ‘Ik bedoel, nu we gaan samenwerken, om het zo maar uit te drukken. Anton en Elena noemen me Nicolás. Wat zou jij daarvan denken?’


  Daniel wurmde zich los uit Nicks armen. ‘Nicolás,’ zei hij aarzelend, alsof hij aan het uitspreken van die naam moest wennen. ‘Kom, ik moet nu weer aan het werk, Señor Nicolás. Morgenochtend zie ik u wel op de opgraving. We kunnen dan… we kunnen dan met onze samenwerking beginnen.’


  Nick nam Daniel onderzoekend op. Hij had zijn wangen met de rug van zijn hand afgeveegd, alleen zijn donkere ogen verrieden nog heel vaag iets van emotie. De jongen deed zijn uiterste best zichzelf een houding te geven, en als hem dat beter lukte door zelf een paar voorwaarden te stellen, dan was dat best.


  ‘Goed, Daniel. Dan zie ik je morgen wel.’


  Nick wist niet hoe de gedragsregels waren wanneer je een zoon aannam, vooral wanneer die zoon vastbesloten was het hele geval als een soort zakelijke transactie te beschouwen. Het scheen dat Daniel en hij allebei nog een hoop te leren hadden. Maar daar zouden ze de tijd voor krijgen.


  ‘Hasta luego – tot ziens,’ zei Nick.


  ‘Hasta luego.’ Daniel pakte zijn spulletjes op en liep haastig de straat uit. Op de hoek keek hij heel even achterom, alsof hij zichzelf ervan wilde overtuigen dat Nick er nog steeds stond.


  ‘Ik zal je niet in de steek laten, jongen,’ mompelde Nick in zichzelf. ‘Je hebt met mij niet bepaald de koop van je leven gesloten, maar ik zal je niet in de steek laten. Daar kun je althans op rekenen.’


  


  Dana stak het drukke plein over. In het muziektentje speelde een band, en verscheidene paren dansten op het luchtige ritme. Kinderen liepen lachend en schreeuwend rond. Iedereen scheen blij te zijn op deze feestdag, maar zij voelde alleen een zware druk van binnen. Ze kon niet in de feestvreugde delen. Haar hoofd stond er eenvoudig niet naar.


  Ze wist echter wel wat haar te doen stond. Een andere keus was er niet voor haar. Ook al betekende het dat ze Nick Petrie, de man die ze beminde, nooit meer zou zien. Ook al betekende het dat ze dit eiland zou moeten verlaten. Juist om Nick moest ze het verlaten. Ze kon het niet langer verdragen hem iedere dag te zien en te weten dat hij haar liefde niet beantwoordde. Dus had ze haar plannen gemaakt. Ze hoefde ze nu alleen nog uit te voeren.


  Ze keek naar de overkant van de straat en zag Daniel lopen, doelbewust, met het een of andere pak onder zijn arm. Ze was het er niet over eens geweest of ze wel afscheid van hem zou nemen. Dit zou waarschijnlijk haar enige kans zijn. Ze liep dus vlug op hem toe om hem op te vangen.


  ‘Daniel!’


  Hij keek naar haar op. Ze verwachtte zijn gebruikelijke gereserveerde houding, maar in plaats daarvan scheen hij ongewoon opgewonden te zijn. ‘La rubia…’ zei hij verward.


  ‘Daniel… ik vertrek morgen van dit eiland. Voordat ik wegga, wil ik… voordat ik wegga wil ik je heel veel geluk wensen.’ Het liefst zou ze hem nog een heleboel meer hebben gewenst, maar ze wist niet goed hoe ze het onder woorden moest brengen.


  ‘Geluk… ik heb al een heleboel geluk,’ zei Daniel op voldane toon. ‘Morgen begint Señor Petrie mijn vader te worden.’


  ‘Je vader te worden?’ herhaalde Dana, alsof ze haar oren niet kon geloven.


  ‘Ja,’ verzekerde Daniel haar. ‘Ik word dan zijn zoon. We zijn dan een soort partners. We hebben het vanmorgen allemaal uitgedokterd.’


  Dana stond hem nog steeds onthutst aan te kijken. Nick en Daniel hadden samen iets uitgedokterd. Eindelijk hadden ze dus ontdekt dat ze voor elkaar bestemd waren…


  Daniel wipte van de ene voet op de andere, alsof hij er zo snel mogelijk vandoor wilde. Op dit ogenblik had hij een uitdrukking op zijn gezicht die Dana er nog nooit eerder op had gezien. Zijn donkere ogen liepen er in feite van over. Het was geluk. Het geluk van een zwervertje dat eindelijk een thuis had gevonden.


  Dana stak hem glimlachend haar hand toe. ‘Van harte gefeliciteerd, Daniel.’


  Hij aarzelde, maar nam de hem toegestoken hand toch aan. Toen wilde hij weglopen, maar op hetzelfde ogenblik scheen hij zich te bedenken.


  ‘Ik hoop dat u ook veel geluk hebt,’ zei hij. Hij sprak met de edelmoedigheid van iemand die zelf zoveel geluk had gehad dat hij wel edelmoedig kon zijn. En toen, heel even, glimlachte hij tegen Dana. Ze besefte dat dit de eerste keer was dat ze hem ooit had zien glimlachen. Het stond hem goed. Terwijl ze hem gadesloeg, voelde ze de druk in haar binnenste iets minder worden.


  Daniel draaide zich om, en deze keer ging hij er echt vandoor. Blijkbaar had hij haast om aan zijn nieuwe leven te beginnen. Zijn nieuwe leven als de zoon van Nick Petrie.


  


  Het glas tequila zag er heel onschuldig uit. Het stond midden op Nicks tafeltje, onaangeroerd. Nick staarde ernaar. Hij had het besteld om te bewijzen dat hij zijn grootste angst onder ogen kon zien, in de veronderstelling dat hij een enkele blik op de drank zou kunnen werpen, dan opstaan en zonder meer weglopen. Maar toen was het verlangen in hem opgekomen…


  Als hij nu echt eerlijk was, zou hij bekennen dat hij bang was. Allemachtig bang. Zijn eerdere gevoel van blijdschap om Daniel had plaats gemaakt voor angst. Hij zou weer vader worden, maar zou hij wel tegen die taak opgewassen zijn? Hij wilde Daniel niet teleurstellen. Hij kon het zich niet veroorloven te falen. Niet deze keer.


  En dan… dan was er Dana. Die lieftallige, sympathieke Dana Morgan, die nog steeds al zijn gedachten overheerste. Daniel in zijn leven laten, was de eerste stap voor hem geweest. Dat was het punt waarop hij had moeten beginnen. Hij had beseft dat zijn genezingsproces niet kon aanvangen voordat hij zichzelf had geconfronteerd met zijn verdriet om Josh en er iets aan had gedaan. Dat ‘iets’ was, zoals bleek, zijn hart openstellen voor een andere jongen.


  Daar was hij dus in elk geval in geslaagd. Ongeacht al zijn twijfels zou hij weer vader worden. Maar zou hij ook de volgende stap kunnen zetten? Had hij het wel in zich Dana dat te geven wat ze verdiende? Want ze verdiende heel wat meer dan een chagrijnige ex-alcoholist die stom naar een glas tequila zat te staren.


  ‘Nick.’ Het was de stem van Dana, beslist en zakelijk, maar met dat onverwachte zweempje heesheid erin. Het leek wel alsof hij haar opnieuw enkel en alleen met de kracht van zijn gedachten naar zich toe had geroepen.


  Hij leunde achterover op zijn stoel en keek haar aan. Ze droeg haar mouwloze spijkerblouse en fleurige eilandrok. De stof viel heel bevallig om haar benen, en onwillekeurig moest hij weer denken aan die avond waarop ze naar zijn kamer was gekomen. Zo mogelijk zag ze er nu nog lieftalliger, nog verrukkelijker uit, met haar licht gebruinde huid en haar in het zonlicht glanzende haar.


  Zonder op een uitnodiging te wachten, trok ze een stoel bij en ging naast hem zitten. Fronsend staarde ze naar het glas tequila. Hij wachtte tot ze er iets over zou zeggen, maar ze verbaasde hem. Na enkele seconden wendde ze haar blik ervan af, alsof ze weigerde het bestaan ervan nog langer te erkennen.


  ‘Daarstraks kwam ik Daniel tegen,’ begon ze. ‘Hij leek me nogal, eh, hoopvol gestemd te zijn. Erg hoopvol zelfs, volgens mij, nu jij zijn vader gaat worden.’


  ‘Daniel en ik… zijn allebei knorrig genoeg om bij elkaar te horen.’


  ‘Dat is het understatement van het jaar,’ merkte ze op. ‘Maar ik ben blij voor jullie beiden. Meer dan blij.’ Ze bleef een hele poos zwijgen. Ten slotte zei ze: ‘Ik kom afscheid van je nemen, Nick.’


  Hij ging met een ruk rechtop zitten. ‘Je hebt me nooit gezegd dat je zou vertrekken. Ik begon al aan te nemen… nu ja, dat je zou blijven.’


  ‘Dan heb je je vergist,’ zei ze een beetje ruw. ‘Ik vertrek morgenochtend met de eerste boot.’


  Hij was niet op haar vertrek voorbereid. Allemachtig, over understatement gesproken. Hij wilde haar niet laten gaan! Hij wilde haar zelfs helemaal niet laten gaan. Hij had zichzelf verboden haar in zijn leven toe te laten, maar wel had hij haar in zijn nabijheid nodig. Tot die conclusie was hij inmiddels wel gekomen.


  Een hele poos zei geen van beiden iets. Het begon al een beetje te schemeren. Aan de hemel tekenden zich roze en lavendelkleurige strepen af. Op de plaza werd ter ere van deze feestdag nog steeds gedanst, en de zilverachtige tonen van vrolijke muziek vulden nog steeds de lucht.


  Dana trommelde rusteloos op het tafelblad.


  ‘Dus je gaat uiteindelijk toch met die knaap trouwen,’ zei Nick ten slotte.


  ‘Nee,’ antwoordde ze bedaard. ‘Ik ga niet met die knaap trouwen. Ik heb Alan vandaag een brief gestuurd. Ik heb hem verteld dat ik zijn aanbod waardeer, maar dat ik onmogelijk met hem kan trouwen. Ik hou niet van hem, weet je, en ik ben niet van plan hem te gebruiken omdat – nu ja, ik ben gewoon niet van plan hem te gebruiken, dat is alles. Ik hoef met niemand te trouwen om… om te ontsnappen.’


  Nick begon weer hoop te krijgen en boog zich naar voren. ‘Dana, je hoeft niet te vertrekken. Je kunt hier blijven werken. Er is een plaats voor jou –’


  ‘Verdorie, Nick Petrie.’ Ze begon boos te worden. ‘Denk je niet dat ik ook nog wat trots heb? Denk je dat ik hier blijf wachten tot je me misschien nog eens een keertje aanhaalt? Denk je dat?’


  Opnieuw pakte hij de zaak niet zo goed aan. ‘Luister, het is gewoon niet goed dat je weggaat. In zekere zin hoor je net zo op dit eiland thuis als ik.’


  Ze lachte vreugdeloos. ‘Jij bent een mooie, Nick. Je wilt dat ik blijf, zolang je me althans duidelijk kunt maken dat het nooit iets tussen ons zal worden.’ Ze stond op en schoof haar stoel onder de tafel, alsof ze ieder spoor dat ze daar had gezeten, wilde uitwissen. Vervolgens keek ze hem recht in de ogen. ‘Ik zal je iets vertellen, Nick. Het is toevallig zo, dat ik van je hou. Het kost me heel wat moed om je dat recht in je gezicht te zeggen terwijl ik weet hoe weinig het voor jou zal uitmaken. Maar ik doe het toch. Ook zal het me een heleboel moed kosten uit je leven te lopen, maar ook dat ga ik doen. Ik heb je eens gezegd dat ik geen martelares ben, en dat geldt nog steeds. Ik hou van je, maar op de een of andere manier zal ik buiten dit eiland heus wel een fatsoenlijk, bevredigend leven weten op te bouwen. Zonder jou. Goedendag, Nick.’ Na deze woorden liep ze met haar van nature zo sierlijke houding van hem weg, haar haren achter haar uit waaierend als een gouden banier.


  Nick keek haar na. Toen wierp hij een blik op het voor hem staande glas sterke drank. Hij pakte het langzaam op, bracht het langzaam naar zijn mond en… draaide het langzaam om, zodat de inhoud spetterend op het trottoir terechtkwam.


  Toen zette hij het glas neer, schoof zijn stoel naar achteren en ging achter Dana aan.


  Ze liep al op het strand tegen de tijd dat hij haar had ingehaald. ‘Ga weg, Nick,’ zei ze boos, zonder naar hem op te kijken. ‘We hebben alles al gezegd wat er te zeggen valt.’


  ‘Dat was een heel goeie speech die je daar zojuist afstak,’ gaf hij toe. ‘En een heel mooie aftocht ook. Jammer dat ik hem moet bederven. Maar ik heb zelf ook een paar dingetjes te zeggen.’


  Ze bleef niet staan. In plaats daarvan liep ze zonder op te kijken verder langs de waterlijn. ‘Ik wil het niet horen. Laat maar zitten, Nick.’


  ‘Ik hou ook van jou, Dana.’


  Nu bleef ze staan en draaide zich naar hem toe. Als hij had verwacht dat ze zou overlopen van enthousiasme, vergiste hij zich. Ze keek hem slechts met een wantrouwende blik aan.


  ‘Allemachtig,’ vervolgde hij hees. ‘Ik hou waarschijnlijk al van je vanaf het moment waarop je daar in de struiken stond over te geven. Ik heb het alleen niet willen toegeven. Ik kon het niet toegeven. Ik geloofde niet meer dat liefde ook maar ergens goed voor was.’


  Hij zag de uitdrukking van medelijden die even op haar gezicht verscheen. ‘Waar is het nu dan goed voor?’ vroeg ze hem zacht.


  Hij nam haar in zijn armen en hield haar dicht tegen zich aan. Het voelde goed. Meer dan goed.


  ‘Het komt allemaal door jou,’ mompelde hij met zijn lippen tegen haar haar. ‘Je hebt me behoorlijk van streek gebracht door de manier waarop je al mijn emoties overhoop gooide. Ik wilde een eind maken aan alle gevoelens van hoop, liefde of wat dan ook, maar jij wilde dat niet toestaan. Dus vroeg ik Daniel ten slotte of hij mijn zoon wilde worden. Zo ver was ik althans gekomen.’ Hij zweeg een ogenblik. ‘Maar toen je mij daar aan dat tafeltje liet zitten, zag ik de keus kristalhelder voor me. Ik kon je laten gaan, of ik kon besluiten gelukkig te worden. Zo eenvoudig was dat.’


  Voor de tweede maal die dag had hij een gevoel van enorme opluchting. Zijn hart openstellen voor Daniel – voor zijn tweede zoon – was inderdaad de eerste stap voor hem geweest. En nu had hij de volgende heel belangrijke stap gezet. Het kwam hem voor dat hij in de afgelopen ogenblikken een tot dan toe wazig beeld plotseling scherp en levendig voor ogen had gekregen. Het beeld van wat zijn leven zou kunnen zijn als hij Dana erin toeliet. Een liefdevol leven zonder eenzaamheid. En ja, een gelukkig leven. Nu hij het eenmaal zo duidelijk had gezien, kon hij zich er niet meer van losmaken.


  Dana was echter in zijn armen verstijfd, alsof ze haar uiterste best deed zich tegen hem te verzetten. Dat kon hij wel begrijpen. Tot nu toe had hij haar weinig reden gegeven om hem te vertrouwen. Hij had zichzelf niet eens vertrouwd, dat was het werkelijke probleem geweest.


  Hij bleef haar vasthouden. Intussen vroeg hij zich af hoe hij moest uitleggen wat ze moest weten. Hij had veel te lang veel te veel voor haar verzwegen. Dat moest veranderen.


  ‘Dana… lieveling.’ Hij sprak het woordje heel voorzichtig uit en kwam tot de conclusie dat hij er nog niet zo goed mee overweg kon. ‘Dana, je hebt gelijk. Me afsluiten van anderen was het makkelijkst. Heel wat makkelijker dan toegeven dat ik iemand nodig had.’


  Dana had zich nog niet in zijn armen ontspannen. Haar gezicht was van hem afgewend, zodat hij haar uitdrukking niet kon zien, haar reactie niet kon bepalen. Maar dat gaf niet. Nu hij haar eenmaal had, zou hij haar niet meer laten gaan.


  Haar zijdezachte haar strelend, vervolgde hij: ‘Die breuk met Meg… misschien zou die toch wel onvermijdelijk zijn geweest, ook al was Josh niet gestorven. De basis van ons huwelijk was al niet zo best. We waren nooit echt goed op elkaar afgestemd. Toen verscheen Kathryn op het toneel. Waarschijnlijk stond ik mezelf voornamelijk een relatie met haar toe omdat ik wist dat ze niet de macht bezat mij diep te roeren. Het zat er van meet af aan dus in dat die relatie vroeg of laat eveneens stuk zou gaan. Maar toen ontmoette ik jou, Dana, en ik wist bijna vanaf het eerste ogenblik waarop ik je zag dat jij degene was die me te diep zou raken. Neem je het me kwalijk dat ik me zo tegen jou heb verzet?’


  ‘Ja,’ zei ze, ten slotte haar stilzwijgen verbrekend, ‘dat neem ik je inderdaad kwalijk.’


  Hij draaide zacht haar gezicht naar zich toe, zodat ze hem wel moest aankijken. ‘Ik verzette me tegen jou uit zelfbehoud. Tot op het moment waarop ik jou ontmoette, was alleen blijven de enige manier die ik kende om te overleven. Maar toen je me vanavond vertelde dat je zou vertrekken, kon ik je niet laten gaan. Ik kan niet meer zonder je. Zo eenvoudig is dat.’


  ‘Dat zeg je nu alweer,’ protesteerde ze. ‘Niets is zo eenvoudig.’


  ‘Nee, misschien niet. Misschien zijn er een heleboel complicaties tussen ons waar we zelfs nog niet aan gedacht hebben. Maar complicaties zijn er uiteindelijk om overwonnen te worden.’


  ‘O, Nick!’ Plotseling sloeg ze haar armen om hem heen en drukte hem tegen zich aan. ‘Het is inderdaad allemaal erg gecompliceerd, maar misschien zouden we het samen kunnen oplossen. Alles –’


  ‘Niet alles,’ onderbrak hij haar. ‘Er zijn dingen waarvoor ik alleen verantwoordelijk ben. Jij kunt er niet voor zorgen dat ik de drank laat staan, Dana. Alleen ik kan dat. Tot nu toe is het me gelukt, en ik moet gewoon doorgaan met mijn best te doen.’


  Ze trok zich iets terug en keek hem in het laatste licht van de dag aan. Hemel, wat was ze mooi. Mooi, warm, sensueel en sterk. Geen enkele andere vrouw die hij had gekend, bezat haar moed en spirit. Geen enkele andere vrouw kon ook maar in de verste verte aan haar tippen.


  Hij boog zijn hoofd, met de bedoeling haar te kussen, maar blijkbaar was zij iets anders van plan.


  ‘Je bent ongelooflijk koppig, Nick Petrie. Zou je eindelijk niet eens willen toegeven dat er toch wel iets is wat we samen kunnen doen? Dat we elkaar op de een of andere manier een beetje door het leven kunnen helpen?’


  ‘Er is inderdaad iets,’ gaf hij toe. ‘Je zou het ouderschap samen met mij kunnen proberen. Ik zou daar echt wel wat hulp bij kunnen gebruiken, geloof me.’


  ‘Het zal voor Daniel niet gemakkelijk zijn jou met mij te delen, Nick, dat kan ik je wel garanderen.’


  ‘Met een beetje hulp zal hij inzien dat er meer dan voldoende liefde aanwezig is. Ik begin dat nu net zelf in te zien. Denk je dat je ons tweetjes aankunt?’


  Ze scheen een ogenblik over de kwestie na te denken. ‘Jullie zijn allebei ongelooflijk moeilijk,’ zei ze ten slotte. Ze glimlachte wat triest. ‘Weet je, ik ben naar dit eiland gekomen op zoek naar avontuur en werk dat iets voor me kon betekenen. Nou, ik kan je wel vertellen dat ik heel wat meer krijg dan ik had verwacht! Niet alleen een avontuurlijke nieuwe carrière, maar ook een dertienjarige zoon en een uiterst lastige man om van te houden.’


  ‘Je hebt me eens verteld dat je op de een of andere manier een band met mij voelde,’ bracht hij haar in herinnering. ‘Alsof we elkaar al in een eerder leven hadden gekend.’


  ‘Het zou kunnen dat die band steeds sterker wordt.’ Haar stem werd wat heser, en haar donkerbruine ogen leken zelfs nog dieper van kleur. ‘Maar wat voor mij het belangrijkste is, is dit leven. Dit leven met jou, Nick…’


  Hij kon zichzelf niet langer bedwingen. Hij hief haar kin op en drukte zijn lippen op de hare.


  Toen ze elkaar na een lang, ademloos ogenblik loslieten, leek Dana nog steeds iets op haar hart te hebben.


  ‘Ik had gezworen dat ik een man nooit meer deze vraag zou stellen,’ mompelde ze. ‘Maar… hemel, Nick, wil je met me trouwen?’


  Hij grinnikte. ‘Wat… geen kaarsen, geen muziek, geen romantisch diner voor twee?’ Toen, voordat ze kon reageren, voegde hij eraan toe: ‘Ja, Dana. Ik wil met je trouwen.’ En terwijl hij haar nog dichter tegen zich aan drukte dan tevoren, voelde hij zich aangegrepen worden door die lang vergeten emotie.


  De emotie van geluk.
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  www.facebook.com/harpercollinsholland


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Een angstig vermoeden van Bethany Campbell


  De enige regel...


  Raak niet betrokken. Deze regel is voor W.W. Hawkshaw heilig. Juist omdat hij alleen nog maar voor zichzelf verantwoordelijk wil zijn, heeft hij de geheime dienst vaarwel gezegd. Maar dan vraagt een oude vriend hem om een gunst.


  


  De laatste opdracht...


  Een jonge vrouw en haar zoontje worden achternagezeten door een gevaarlijke stalker die duidelijk nergens voor terugdeinst om hen te pakken te krijgen. Daarom hebben ze dringend een schuilplaats nodig, en iemand die hen kan beschermen.


  


  De verkeerde vrouw...


  Hawkshaw besluit te helpen - zij het met grote tegenzin, omdat Kate Kanaday geen vrouw is met wie hij zijn huis zou moeten delen. Ze brengt hem namelijk ernstig in de verleiding om zijn enige regel te overtreden...


  


  


  Op glad ijs van Carla Neggers


  San Antonio, Texas


  Een vrouw vindt op bloedige wijze de dood op haar eigen oprijlaan. Haar echtgenoot dringt het huis van Susanna Galway binnen en vraagt haar een goed woordje voor hem te doen bij haar man, politieagent Jack Galway. Die zorgt er weliswaar voor dat agente Alice Parker, die als eerste ter plaatse was, wordt veroordeeld wegens het opzettelijk frustreren van het onderzoek, maar de moordenaar wordt niet gevonden.


  


  Boston, Massachusetts, ruim een jaar later


  Bijna onmiddellijk nadat Alice Parker uit de gevangenis is ontslagen, duikt ze op in de buurt van Susanna en haar dochters. Zodra Jack daarachter komt, reist hij Susanna, die inmiddels voor enkele dagen naar haar vakantiehuisje in de Adirondacks is vertrokken, achterna. Hij is echter niet de enige die de besneeuwde bergen in trekt...


  


  


  Onder schot van Ellen James


  Galeriehouder Cal Myers ligt, nadat hij door onbekenden onder handen is genomen, zwaargewond in het ziekenhuis, maar weigert te zeggen wie de daders zijn. Het enige wat hij aan zijn gezin kwijt wil, is dat ze ernstig gevaar lopen. Bovendien moet zijn dochter, Robyn, hem beloven een pistool te kopen om zichzelf en haar moeder te beschermen.


  


  Omdat Robyn nog nooit een vuurwapen heeft gehad - laat staan vastgehouden - besluit ze schietles te nemen. Kennelijk zit de angst er bij haar goed in, want al tijdens de eerste les vraagt haar instructeur, rechercheur Mark Stewart, waar ze zo bang voor is. De verleiding is groot om haar hart te luchten, maar ze moet zwijgen. Ze heeft haar vader immers toegezegd de politie erbuiten te laten...


  Colofon
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